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Cs 


సావన. 


1940 నాటి సంగతి. భువనగిరి పారశాలలో ఎనిమిదవ తరగతిలో నున్న 
పుడు ఉర్దూతోపాటు పారశీకమునుకూడ బోధించినారు. మాకు ఉర్లూపారము చెప్పెడి 
మౌల్వీసాహెోబుగారే పార శీకముకూడ చెప్పుచుండెడివారు. వారు బోధించిన పారము 
మజునాడు ఒప్పచెప్పనిచో జరుగవలసిన మర్యాద జరిగెడిది. తతృ్ఫలితముగ ఒకటి 
రెండునెలలలో “ఆమదన్‌” కంరస్థమెనది, హైదరాబాదు వచ్చిన తరువాత ఉన్నతవిద్య 
ఉర్హూద్వార అభ్యసించుట. స్వయంకృషివలన పారశీకము నందలి కొన్ని పార్యములు 
చదువుకొనుబ, సిటీకళాశాలలో (సముఖ కవులును విమర్శికులును అయిన మక్తూం 
మొహిడఉద్దీన్‌ వంటి గురువులవలన గాలిబ్‌, మీర్‌, ఇక్బాల్‌, పేేమచందు మున్నగువారి 
రచనలను పార్యములుగ చచువట మొదలగు అంశములు నాకు ఉర్హూఫారశీక భాషా 
సాహిత్యముల'పె అభిమానము అభిరుచి ఏర్పగుటకు దోహదమొనగినవి. 


తీరిక కలిగినపుడు ఉర్హూగజళ్ళు, రుబాయీలు, నవలలు, కధానికలు చదువు 
టతో తెలుగుపై ఆ భాషాసాహిత్యములు ముదివేసినట్టు తోచింది. వివిధ్యగ్రంథావలోక 
నమువలన ఈ పఏభావమును సుస్పష్టముగ గుర్తించగలిగితిని. ఈ ఆఅంశమునుగూర్చి 
కొన్ని వ్యాసములు వ్రాయవలయునను సంకల్బ్సము కలిగను, కాని పట్టుదలతో 
ప్రయత్నము చేయలేడు, 


రెండు సంవత్సరములకు మందు ఆంధిప)9 దేళ్‌' సాహిత్యఆకాడమీవారు 
“వలుగుపె ఉరూపారశీకిముల (పభావము”ఆను అంశము వారసిన ఉచ మగింధము 
కల స జ అలనే 
నకు బహుమతి నొనగుసభు ప౦కటించియిందిరి. మనసులో వీజపాగియముగనుందిన 
చ 
సంకల్పమునకు అకాదమీవారి (పం క్షనము అమృత 'సచనముబేసినట్లయినది. ఈసందర్భి 
మును పుంస్క_ రిందుకొని నాకులోచిన అధిపాయిములను (గంధస్టముచేయుట5 వకా శము 
YI 
జా “బి 


లభించినది. ఈగ రంధముణ ఉత మగిరించముగ నిర్ణయించి అకాడమీవారు Tంతు చేల 
అన్‌ 


రూపాయీల బహుమానమును పికటిందట నారు ఆనంద పోత్సాహముల నొ సగిసది; 


సాహిత్యఆకాడమీవారు సూచించిన పరిధిలో రిచనసాగినది. _వాగియదగ్గగిన 
అంశమింకను క లదనియే తోచుచున్నది. బౌ9ను పండితుల మిశీభాషా నిఘంటువును 
అధారముగగొని అరవీ, ఉరుదూపారశీఏ ములకు సంబంధించిన అన్య దేశ్యముల నిఘంటు 
వును, కూర్చుట అవసరము. ఈఆంశమి “పరిశిష్టను "న వివరింపబచినది. [ప్రభు 
త్వమువారుకాని, సాహివ్యఅకాడమివారు కౌని బృహత్ప్చాంణాళిను సూచించి నిఘంటు 


నిర్మాణమునకు పూనుకొనినచో సాహిత్య అకాడమీవారు వికటించిన అంశమునకు 


లో ళో ట్‌ అం భె కో జే బల క్ష బాట్‌ వ, 
సంపూ " స్వరూపము ఎర్పదుసనుటకు టా లర 
౬ 
అన క్క 7 పు గ ns +“ జ రాగా జాబ 
న్‌ ఎ్రత యన పరిడిగల అంగి మును గు వను రాముని Woes rete యిని, ఆను 
pa. ఓ Pn. 
ఏఎర్చుటీచికొనిసి పగరకాశికయందుకాసి, విషయవివరిణవమనందుకొని, పిమాదివశిమున 
నొాససులు బూాొరరియందడునుు పండితులు సవరణలు సూచించిన దిన్మ్మమథభావయు 
స్వీర రించెదను 


రః ర్భిషిని బహూకరించిన ఆంధప ఉళ్‌ సాహిత్య అకాదమీ వావికిని, 

వూరిన " నసుజరాన నం ఏహి ద రాచి గ సరమ 

ఫీ దేపులప్ష రామానుజరాపుగాదికిని జ ఎదయపు క కృచిట్ణితిలు, ము[దణవ్య మో 

రిమున తోడ్చడినఆపులు డా, కోవెల సుపిసన్నా చార్యులకు కృతజుడ. సకాలమునకు 
అటో cy 

ఆచ్చు వే సిఇచ్చిన ఎంకి అవి మణి ముదణాలయమువాంకిని రతి జత లు రెలుసుట నావిధి. 

ఎంతశిస్టగా చూచినను ముదారాక్షసమునకు గురికాం లప్పలేదు, సహృదయులు 


మన్నింప పా9ర్టతులు. 


జనవరి "68 
ఓరుగలు. “క్ర గోపాలకృష్ణారావు. 
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అన్సారీ అస్మత్‌ చుగ్గాయి. రాజేందసింగ్‌ బేదీ మున్నగువారి కథల అనువాదములు. 
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పరిశిష్టము [980 


భూ సిక 


ఆందడ9భాషా సాహిత్యములపై తొలిదశనుండియు నన్యభాషల ప9భావము 
Sige నుండెననునడి చారితి9క నత్యము ఆర్యభాషా' కుటుంబమునకు జెందిన 
ప్ర త ఫం దా9విడ బాషలు పరిసరించినది తమిళము 
కిన్నెడము ఆంధ౨ము మున్నగు దా౨విడభాషలలో సంస్కృత మును తనదిగ జేసికొని 


షే 


సర్వాంగ సుందిరముగ వికసించినది. తెలుగుభాపాసాహిత్యములు మాత9మే, 
సంస్కృతమను తెలుగువా రాదరించినట్లుగ వటియె దవిడభాషయు నాదరించ లేదనుట 


సిరిరావా ఈ అ, గ్‌ తే 


పౌక్సత సంన్మతముల సంవర్మినున తెలుగు పుషిని చేకూర్చుకొనినది 
కాలో యు 

సోదర భాషలగు అమిళ కన్నడల వ9భావమునుకూడ పొందినది. మహమ్మదీయుల 
సంపర్క_ను వలన ఉర్దూ పారశీకముల చేతను పిభావితమైనదిను అంశము స9స్తుత 
విషయము 


ఈ సందర్భమున మహామ్మదీయులతో నాంధు౨లకేర్పుడిన సంబంధమును 
చా రిత 9కద్భృుష్టితో బరిశిలించుట అవసరము. గజనవి సుల్తానులలో విజేతగా బరిసిద్ధి 
వహించినవాడు సుల్తాన్‌ మహమూద్‌. భారత దేశము బంగారు దేశమనియు నిచట "సెకత 
రేణువులు సెతము స్వర్ణ పూర్ణములనియు విని ఈతడు దాదాపు పండెండు మారులు 
భారత దేశము"పె దండెత్తి ఇచటి ధనరాసులను దోచుకొనెను. సుల్తాన్‌ మహమూద్‌ 
దండయాతిలు భారత దేశమున మహమ్మదీయ సామాిజ్య స్థాపనకు రాచబాట 
నేర్పజచినవి. 


నిర్వీర్యువైన గజ్నవీ వారసుల నోడించి, హిందూదేశమును కొల్లగొట్టి 
ఉత్తర భారతమున సుస్టిరమెన సా(మాజ్యమును స్థాపించినవారు గోరీవంశీయులు. వీరి 
పారిభవము కీ9౨. శ. 1153 నుండి 1206 వజకు నుండెను. షహబుద్దిన్‌గోరీ 
మరణానంతరము ఆతనియొద్ద బానిసగానున్న కుతుబుడీన్‌ 1206లో స్వాతంతష్షకమున్ల 
బికటించి రాజ్యాధికారమును స్వీకరించి నాలుగేండ్ల పరిపాలించెను. శస్రనీ వంశము 
దానిసవంశముగ జరిత్రలో బిసిద్దము. ఈ వంశము కీర. శు $208 సంవత్తనరో 


యం 


స Ue తెలుగుపై ఉదూ 


ములో నంతరించినది, ఢిల్లీ సామాిజ్యము ఖిల్టీల హస్తగతమెనది. ఢిల్లీ మున్నగు 
ఉత్తరభారత పాగింతములకే పరిమితమై యుండిన మహమ్మదీయ సామా9జ్యము 
ఖిల్రీయుల కాలమున పివీధమముగా దక్షిణాపధమున విస్తరించుటకారింభ మైనది. 
అల్లాఉద్దీన్‌ ఖిల్జీ యువరాజుగ నున్నపుడె కొన్ని వేల సైన్యముతో కీ). శ. 1298 లో 
డదేవగిరిని కొల్లగొ"బును. అల్లాఉద్దీన్‌ దండయాతగినాటికి దక్షిణాపధమున కొన్ని 
ప౨ధాన రాజ్యములు వివిధపాంంతములలో నాధిపత్యయు వహించుచుండెను. దేవగిరిలో 
యాదవుల సామా9జ్యాము,  తెలంగాణమున కాకలీయ సామా9జ్యము మున్నగునవి 
ఇట్టివి. 


క్రీ. శ. 1208 సంవత్సరములో అల్లాఉద్దీన్‌ దండయాత్ర లాంధడేశముపె 
ఆరంభమెనవి. మొదట రెండు దండయాత లు విఫలమెనవి. 1809 లో నాతడు 
ఓరుగంటి రాజునోదించి ధిర్రీశ్వరునకు కప్పము కట్టునట్లొనర్చెను. ఈదండయాత9తో 


నతనికి కుడిభుజవగ నిలచినవాదు మ్స కాఫ్‌ 


కీర. శ. 1820 సంవత్సరమున ఖిబ్దరాజ్యము తుగ్గకుల వశమైనది. 
గయాసుడ్దిన్‌ పెద్దకుమారుడు ఉలగ్‌థాన్‌, పూర్వపుటంగీకారమును తో9సిపుచ్చి ఢిల్లి 
సులానునకు కప్పము చెల్లించుటకు నిరాకరించిన పితాపరుదుగినిషె దండెత్తి 1821 లో 
ఓరుగల్లు కోటను మ్యుడించిను. కాని 1808 నాటి దంశయాతవఐరె నిదియు విభలమైనది. 
ఉలగ్‌ఖాన్‌ మహమ్మద్‌ అని పేరు "పెట్టుకొని తండి) మరణానంతరము 1826 లో 
ఢిల్లీ రాజ్యయున కధీకుడయ్యెను. ఈత డరవీ పారశీకములందు గొప్ప పండితుడు. 
విద్వాంసుడు. ఈతని పరిపాలనాకాలమునాటి సంఘటన మొకటి చరిత 9ప్ఫిసిద్దమనది. 
అది ఢిల్లీనుండి రాజధాని డేవగిరికి మార్చుట. తుగకుకు అపకీర్హీ నాపాదింపజేసినదీ 
సంఘటన. రాజాని చూర్చీడివలన ఢిల్లినుండి ఎందతో మహమ్మదీయులు దత [కా 
పధామునకు తరలి వచ్చిరి. దేవగిరినుండి రాజధాని మరల ఢిల్లీకి మారుటలో నంతకు 
మున్ను వచ్చిన వారు కొందరు మరలఢిల్లీకి వెళ్ళుట కిచ్చగింపక ఇచటనే స్టింపడిరి. 


తుగ్గకు అధికారులలో పీిభువువలె అరినీ పాఠశీకములందభిరుచి ప్రవేశ 
ములు కలవారును పండితులును నుండిరి. అధికారులతోపాటు వచ్చిన సామాన్య వ్రజ 
లును నిచట ఎందతో స్టిర పడిరి. శ్రీ. శ. 1828 పాింతములో ఓరుగల్లు సుల్లానువుద 
మగుటతో స్టిరపడిన మహమ్మదీయ ఆధికారుల సంఖ్యయు సామాన్య కుటుంబముల 
సంఖ్యయును వృద్ద్ధియయ్యెను. 


పారశీకముల (పభావము 


ఓరుగల్లు మండలమును మహమ్మదీయుల అధీనమునుండి తప్పింపవలయు 
నని ముసునూరి నాయకులు శకికొలది కృషి సలిపిరి. వారు కొంతవటికు సభలు లైరి. 
కాని చివరికి దేశములోని అధికపా9ంతము మహమ్మదీయులకు వశమైనది. (కీ. శ. 
1847 పా9ంతములో అల్లాఉర్రిన్‌ హసన్‌గంగూ స్వాతంతథ్యమును బి)కటించి 
కలబరిగి (గులబరగ్ర రాజధానిగ బహమనీ సాదూ9జ్యమును స్థాపించెను. _ తెలుగు 
దేశముపె మహమ్మదీయుల ఆధిపత్యము సుస్థిరిమగుటకు దారితీసిన చారితా9త్మక 
సంఘటన యిది. బహమనీ హమా9జ్యము పిధానముగ మహారాష్త పాాంతమునం 
దాధిపత్యము వహించి యుండెను. కలబరిగి విజయనగరమున కుత రమున ఓరుగంటికి 
పశ్చిమమున దాదాపు 150 మెళ్లో దూరములో నున్నది. 


బహామనీ సామ్రాజ్యమును అల్లాఉద్దీన్‌ హసన్‌ (1847-1858) మహముద్‌ షా 
(18581875);  మహమూద్‌షా (1878-18397): ఫిరోజ్‌ షాహ (1896_ 1442). 
అహమ్మద్‌ షా వలి (1422-1485); అల్లాఉద్దీన్‌ షా (1485-1457); రెండవ 
మహమ్మద్‌షా (1468_14829); మవామూద్‌షా (1482-1518): అను రాజులు 
పరిపాలించిరి. వీరిలో వెండవరాజు మహమ్మద్‌షా అరబ్‌ పారశీక దేశములనుండి 
విద్వాంసుల రావించి గొరవించెను. ఆల్లాఉద్రీన్‌ షా కాలమున దక్కన్‌ తురుషులకును 
పారశీక దేశమునుండి వచ్చిన తురుష్క లకును మనస్స లేర్పడెను ఈ రెందు 
సంఘటనలు పిధానమైెనవి. పారశీక పండితులిట స్టిరపడుటయు నప్పటికే స్థిరపడిన 
విద్వాంసులకు ఒకవిధమైన స్వాభిమాన మేర్పడుటయు జరిగినది. మొదట స్థిరపడిన 
వారు స్తానికులైనారు. తరువాత వచ్చిన వారు పరాయివారెనారు. 


చివరి బహామనీ సామ్రాజ్యాధినేత కాలమున బహామనీ సామ్రాజ్యము విచ్చిన్న 
మెనది. బీదర్‌లో బరీద్‌షాహి (1492-156) వరాద్‌లో ఇమాంషాపా (1484... 
1582) అహమద్‌నగర్‌ లో నిజాంషాహి (1488-1887) విజాపురములో ఆదిల్‌షాహి 
(1488.1888) గోలకొండలో కుతుబుషాహి (1512-1687) అను అయిదు రాజ్య 
ములేర్చడినవి. 


విజయనగర సామా9జ్యమునకును బహమనీ సామాగిజ్యము తదనంతర 
మేర్చడిన అయిదు రాజ్యములతోడను రాజకీయ సంబధములుండెను. మహమ్మదీయ 
వాహినీ విజృంభణమునకు విజయనగర సామాగిజ్యము గొప్ప చెలియచకట్టగా 
నుండెను. నిజాంషాహి వంశీయులలోని హస్పేన్‌ నిజాంషా పరిపాలనాంతమున 
(156 చరిత్ర |ప్రనిద్దమగు తాళీకోట యుద్ధము జరిగినది. విజయనగర సా_మాజ్య 


చుం యి 


(ప్రాభవ మీయుద్రములో నన్నగిరినది మహమ్మదీయుల ఆధిపత్యము తెలుగు బెశములో 
నిరాటంకముగ సాగుటకీ యుద్దము తోడ్చడినది. 


తెలుగు దేశముతో సన్నిహిత సంబంధముగల గోలకొండ సామాజ్యమును 
గూర్మ్చి ఇట కొంత [గహింపవలసియున్నది. గోలకొండ [(పాంతయిసకు సుబేదారుగ 
నుండిన కులీకుఖుటుబుషాో 1512 తో స్వత౦(తుదై గోలకొండ సామాజ్యు స్థాసకు 
డయ్యెను. తూర్పుతెలుగునావీళని ఆధీనముననుండెను. జఇబహీం కుతుబుషా 
(15501580) విజయనగరం (ప్రభువు నాశ్రయించి తన్ను కాపాడిన రామరాజుపె 
దండెత్తి తాశీకోట యుద్దములో నతనికి అపజయము కరిగించి అపకీర్తి పాలయ్యెను. 
ఆత డాం[ధభాష కొనర్శిన సవ. ఈ ఆవకీరిని కొంతవజకు కొళిత మొనర్వుచున్న ది. 
మరికిభరాయుగ కీరింపదిడిన (ప్రభువు ఇదిరాహిం. అద్దంకి గంగాధరకవి తపతి 
సంవరణోపాఖ్యానము నితనికే అంకిత మొసగి యుందెను. ఈ [పభువు అధికారులలో 
కొందటు తెలుగు కవులను ఆదరించియుండిచి ఆట్రవారితో య:౭మాతి చరిత ర్చ్పతిపతి 
అమీన్‌ ఖాన్‌ (ప్రముఖుడుగ గెన్సట్టుచున్నాడు,. 


కవిగా భాగ్యనగర నిర్మాతగా (బసిద్టైివహించిన (పభువు మహమ్మదు కురి. 
ఈతడు దక్క. నీ ఉర్దూలో చక్కని (ప్రణయగీతి ముల రచించెను అర్కిన్న మాదన్న 
లను (సథధాన అధికార పదవులందు నియమించి రామదాసువంటి మహోఖహానివలన పేరు 
(వఖ్యాతులు వడసిన రాజు తానీషా. గోలకొండ రాజకీయ చరిత9లో నితిని పేరు 
చిరకాలము నిలువదగొనది. 1687 తో జబొంంగజేబు గోలకొండను జయించి తానీషాను 
డౌలతాబాదు దుర్జిమలో చెరెజకైను గోలకొండ ఖుతుబ్‌షాహి సుల్తానులు తెలుగు 
దేశములోని వివిధ మండలములను దాదాపు 175 సంవత్సరిముల వజకు పరిపారించిరి. 
ఈ సామాగిజ్యము 1682 తో నంతరించినది. ఉతర సర్కారు మున్నగు పాీంతము 
లలో నవాబులు చిన్న చిన్న సంస్థానమున కధిపతులై మొగలు సుల్తానులకు కప్పము 
చెల్లించుచుండిరి. మొగలురాజుల పాగిభవము  తెలుగుదేశబులో  నధికమైన 
కాలము పిధానదుగా గణింపదగినది. ఉత్తర సర్కారు పాింతమలంచదే దాదాప్ప 
ఏ0 జమీందారీలుండెను. 


తెలుగు దేశములోని అధిక భాగమును తమ సామా౨జ్యమున కంతర్భాగ 
ముగ నేలిన వారిలో గోలకొండ సుల్తానుల అనంతరము ఆసఫ్‌జాహీ వంశీయులు 
ప9ధానముగ బేర్కానదగినవారు. భారత స్వాతం[(త్యానంతర ము హెదా9చాద్‌. సంస్థాన 
విలినీకరణము వజకును తెలంగాణ పాగింతమును ఆసఫ్‌జాహీ వంశీయులే పరి 


పొర నీకనుల పిభావము 





పాలించిరి. తదితర ఆంధీ పాింతములందు కొన్ని మహమ్మదీయ నవాబుల సంసా 

చా 
స్‌ లేర్చడి యుండెను. భాషా రాష్ట్ర స్థాపనముతో మూడు ముక్కలుగా నుండిన 
తెలుగు దేశ మేక మెనది. 


ఓరుగల్లుపె దండయా త్రలారంభమైన నాటినుండి భాషారాష్ట్ర్రన్థాపనము 
వజకును మహమ్మదీయ సుల్తానుల పా9భవము ఏదియో నొక రూపమున నిరంతరము 
సాగుచునే వచ్చినదని పై చారితికాంశములు నిరూపించుచున్నవి. _ విజేతలలో 
అరబులు, తురుమ్కులు, అబిసీనియన్లు, పరానులు, మొగలులు మున్నగు వారెందరో 
వచ్చి యిచ్చట స్థిరపడిరి. ఉత్తర భారతమున హైందవ మహమ్మదీయుల సమ్మేళ 
నమున వినూత్నమైన భాష రూపొందెను. అదియే తొలిదశలో ేఖాగా వ్యవహ 
తమై కాలకగిమమున హిందునీ, హిందూస్తాని నామములనొంది ఉర్చూగా పరిసిద్ధి 
నొందినది, ఉన్నత వర్లములవారు అరవీ పారశీకములతో వ్యవహారము కొన 
సాగింప సామాన్య పిజాసీకము కొత్త రూపురేఖలు దీర్చుకొనిన రేఖా ఉర్లూ భాషలలో 
నిత్య వ్యవహారమును సాగించుచుండిరి. 


అరవీ పారశీకముల ఒడిలో పెరిగి పుష్టి నొందిన భాష తరువాత మహమ్మ 
దీయులకు మాతృభాషగా వర్టినినది, మహమ్మదీయులు భారత దేశమునందరి ఏ 
పాింతములకు వెడలినను అరివీ పారశీకముతోపాటు ఈ కొత్తభాషకూడ వారి 
“వెంట వచ్చినది. 


మహామ్మదీయు లతో నాంధు9లకేర్చుడిన రాజకీయ సంబంధముల చరిత 
ఇది. ఈ సందర్భమున మజీయొక అంశము ముఖ్యముగా గమనింపదగియున్నది. 
ఇది భాషా దృష్టితో వరిశీలించినచో నెంతయు పా9ధాన్యముగలది. మహమ్మదీయుల 
దండయాత౨కు పూర్వముకూడ భారిత దేశముతోడను, పిధానముగ ఆంధ దేశము 
తోడను, అరబ్బు దేశీయులకు తదితర మహమ్మదీయులకు సంబంధ మేర్ప్చడియుండెను 
ఇట్లే సంబంధము కేవలము వర్తక వ్యాపారాదుల వజికు మాతిరి చే పరిమితమై 
యుండెను. 


కీంసు పూర్వము నుండియు తెలుగువారు సముద్ర వ్యాపారమున నిపుణు లె 
యుండిరి. శాతనాహనుల చరిత్ర, బౌద్ద జాతక కధలు, ఎల్లొరా అజంతా శిల్పములు. 
నాణెములు మున్నగునవి ఎన్నియో ఈ అంశమును నిమాపించుచున్నవి. శ్రీ. శ. 
ఏడవ శతాబ్దినుండి అరబ్బులు మనదేశములో పెద్ద ఎత్తున వర్తక వ్యాపారములొనర్చు 
చుండిరి. పదియవ శతాబ్దవుఎ ఆరంభము నుండియు నాంధు9లకు మలాకా మున్నగు 





నవత ప న. రంల. సం 
ద్వీపములతో వ్యాపార సంబంధము లేల్చుడి యుండెను. మలాకా ద్వీపమునుంది 
వచ్చిన వస్తు జాలమును తెలుగువారు ఆదేశనామవుతో వ్యవహారించుచుందిరి. 
పాలకురికి సోమన్న "పేర్కానిన మలక బెత్తములు మున్నగునవి ఇట్టివి. మలరలు 
అనగా కమముగా మహమ్మదయులను అర్ధ్హముకూడ ఏర్పడినది. 

అరబ్బు 'దేశియు లలో నరక వ్యాపార సంబంధము బేర్చుడిన సందర్భము 
లందును 1 సనుదంయాన మొనర్చి తెలుగువారు అరేబియా మున్నగు చేశములకేగిన 
సందర్భములందును అరవీ భాషా పిభావదు తెలుగుపైనను (ద్రావిడ భాషా (ప్రభావము 
అచ్చటి భాషలపైనను (స్రసరించి యుండునని విశ్వాసించుట కాధారములు కొలవు. 


పా9చీనాంధ9 నాకా బీవనము గూర్చి నుపిసిద్ద పరిళోధకులు చారిత 9కులు 
(శ్రీభావరాజ వెంకట కృష్ణారావుగారు (గంధము (వ్రాసినవుడు నాకాయానమునకు జెందిన 
పారిభాషిక పదములను 'సేకరించి వికటించుటకు (ప్రయత్నములు కొనసాగియుండెను. 
కాని అట్టి పట్టికను (గింధముతోపాటు వారు సరిచురింపలేక పోయిరి. ఆ గంధ 
పీరికయందు పికాళకులు “"కారకాంతరిములచే నావికా పరిభాష నిందు పొందు పడన 
జాలకున్నందులకు జింతిళ్లైదము”” ఆనివారిసిరి, 


ఈ విషయమున డా॥ చిలుకూరి నారాయణరావుగాలెనర్చిన ర్భోషి (ప్రశంస 
నీయము. వారి పరిశోధన ఫరతముగ నా డాంధ భాషపై అందీ భాషా పిభావము 
ప9సరించెనని స్పషమగుచున్నది, నావికుల వ్యవహారమునందుగల పారిభాషిర పద 
ముల పజ్జుక సిర పటిచి వాని ఆఅ్మ్మములనుగూడ వివదించిది. నారాయణరావుగారి 
భాషా చరిత) వీధమ నంపుటపుటనుబంధమున ఈ పట్టిక అర వినరణములో 
బ9కటితము. ఈ పదముల న్వరూవమే వింతగా నున్నది. అరజ్‌-ఉల్‌-బలద్‌, 
అను పదమునకు అరుజు అను తెలుగు రూపము అని నులభముగ గుర్తింప వచ్చును. 
తక్కిన పదనులగూర్చి ప్ర) త్యేకముగ పరిళోధనము జరుగ వలసి యున్నది. 


1 “పదియవ శతాబ్ది ఆరింభము నుండి యాం[ధ దేశమున పరిస్థితులు మార్చుచెంద 
సాగెనని చెప్పవచ్చును. ఆకాలమున వలస స్తాపనములు గావింపక పోయినను జను 
లుత్సాహముతో చీనా, జపాను, బర్మా నయాంకాంటోడియా దేశీయులతోడను, 
మలాకా ద్వీపకల్పముల తోడను పారిగ్విప సమూహముల తోడను వాణిజ్యమును 
మరల సాగించియుండిరి”. 
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ర జ లల ల్‌ో 
వార నకుల ప9భావము a యయ కు ము 


కాల్లువెలు పండితుడు (ద్రావిడ భాషల ప9భావము పాశ్చాత్య భాషల'పె 
వడినదనీ నిరూపించు సందర్భమున తోక మున్నగు పదవుల స్వరూపమును గూర్చి 
వానిఅర్థిములగూర్చి వివరించెను. నెమలి అని నేడు వ్యవహార సిద్రమైనది. పూర్వము 
ఈ సక్షీని తోక యనుచుండిరి, అరవీ పదముోతావున” ఈపదమునుండి యేర్చడినదే. ౫ 


ఈ చారితకాంశములను బరిశీరించినచో వరక వ్యాపారములకు వచ్చి 
అరబ్బుల వలనను, రాజకీయ |ప్రాబల్యమును సంపాదించుకొనిన ధిల్లీ సుల్తానుల వలనను 
ఆం(ధభాష నసృభావితిమెనదను అంశము స్పష్టమగుచున్నది. 


ఢిల్లీ సుల్తానుల వెంట -సెనికాధికారులతో పాటు పొది శీక విద్వాంసులును 
వచ్చియుండిరి. తెలుగు మండలాదధికారులు రాజులు ధిల్లీ సుల్తానుల తోడను, మహ 
మ్మదీయ అమీరులు, మలిక్‌లు మున్నగువారితోడను పారశీకము మున్నగు భాషలలో 
రాజకీయ వ్యవహోరిములు సాగించుచుండిరని శ్రీనాధుని పద్యమువలన తెలియు 
చున్నది. బెండపూడి అన్నయ్య మంషతికి “అరవీ భాష తురష్కభాష గజకర్తాటాం[ధ 
గాంధార ఘూర్హర భాషల్‌ . .. . భాషా విశేషంబులచ్చెరువై వచ్చు” నని భీవఖండ 
మున శ్రీనాధుడు వర్ణించెను. 2 


అన్నయ మంతి శేఖరుడహమ్మదుేను వదాన్య భూమి భృ 
త్సన్నిధికి న్మదిన్సముచితంబుగ వేమమహీ సురేం[ద రా 
జోన్నతి సంతతాభ్యుదయ మొందగ బారసి భాష వాంసినం 
గన్నులపండువై యమరు6ంగాకిత మందలి వర్ష పద్దతుల్‌ . 
కీమ. ఖం. 1 - 74 


1 “The anuent name of the Peacock (in Taml-Malayalam) 
is ‘‘tokey*, the bird with tall” 

“The oldest Dravidian word found in any record in the 
world appears to be the word for Peacock in the 
Hebraw Text” 

“It may here be added that fron the Dravidian “toker”’ 
would naturally be derived the Arabic Tawas”’ 


lwell 
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'తలుగుపె ఉరూ 
a] ఇ 





ఇంతియగాక జన్నయ సిద్దమంత్రి “ఆత్మీయలిపియట్టు లన్య దేశంబుల 
లిపులను జదువంగ నిపుణుడయ్యెనని” జక్కన విక్రమార్క చరితమున (1-50) 
వివరించిన అంశమును బరిగీలించిచూడ నాటి బాందవులు పార శళీకాది భాషల 
నభ్యసించిరి నియు నా లిపిలో (వాయుఓకును సామ్వ్యువును నంపాదించుకొనిరి నీయు 
స్పష్టమగుచున్నది. ఉన్నతాధికారులు అరబీ పారని భాషలలో వ్యవహారము సాగింప 
సామాన్య మహ్మదీయ ప్రజానీకము అప్పటికే రూపొందిన రేఖా భాషనుపయోగించు 
చుండి యుందురని భావింపవచ్చును. 


కాకి తీయ రెడ్డిరాజుల యుగములందు (ప్రారంభమెన అన్యభాషా [పభావము 
లనంతర యుగములనుండి (వగాఢమగపచువచ్చినది. బహమనీ గోలకొండ సామాజ్య 
ములు భాషా విషయమున అవలంవించిన రాజనీతి ఇందులకు దోవాదమొనగినది. 
బహామనీ సులానులు పారిశ్‌ని రాజభాషగ స్వీకరించిరి. ఉరూభాషకూడ వారి అదరాభి 
మానములనొందినది. దక్కనీ ఉహూ గోలకొండ సుల్తానులకాలమున రాజాదరము 
నొందినది. స్థానిక మహమ్మదీయులకును, పారశీక దేశములనుండి వచ్చిన మహాన్య్మువీ 
యాధికారులకును ఏర్పడిన స్పర్పిలు భాషా విషయమునకూడ (పభావనునుగరిగించినవి. 
గోలకొండ సుల్తానులు పాంశీతోపాటు దక్కను భాష నాదరించుట వరికీరింవదగిన 
అంశము. అసలు ఉరూ ఉత్పరినిగూర్చి విద్వాంసులు పరిశీలనము జరిపి నపుడు ఉరూ 
దక్కానులోనే ఆవివృవించినదని విశ్వాసిలంచువారును కొందరుకలరు. ఈ వాదములోని 
సత్యా సత్యము లెటులున్నను దక్కనీ భాషాభిమానము గోలకొండ సురానులకు మిక్కుట 
ముగ నుండెననునది సత్యము. పాలిత (ప్రభువుల ఈ ఆభఖిమానద్భకి తెలుగు కవులను 
కూడ అకగ్గించిన్లై తోచుచున్నది. ఈ యుగముననే అచ్చ తెనుగు కావ్యము తొరి 
సారిగ వెలువడుటకు పె అంశమే (పధానకార ఇముకార పోవచ్చును. అన్ని కారణములతో 
పాటు పై కారిణముకూడ తెలుగు కవులను అచ్చమైన తెలుగు రచనలానర్చుటకు 
దోహద మొనర్చియుండును. 


సులాకాఖులీ తెలుగులో పద్యరిచనచేసినట్లు డా. జోర్‌ గారు కురీ జీవిత 
చరి(తిలో వివరించిరి కాని అట్టి పద్యములు నేటికిని లభించలేదు. గోలకొండ సుల్తానుల 
అధికారము మచిలీవభ్రణనమువజకు చ్యాపించియుండెను కనుక నాడు ఉరూ పారశీకిముల 
(ప్రభావము కేవలము తెలంగాణమువటికే పరిమితమెయుండ లేదు. 


గోలకొండ ముట్లడితో ఈ (పాంతములు మొగలు సుబేదారుల ఆదీనములో 
నుండెను జారంగజేబు మరణానంతరము ఈ (పాంతములందంతర్యూదము లారంభ 
యు 


పారశీక ముల ప౦ంభావము ___ అలన నల టవ తు... 


మైనవి. సుచేదారులు ఎవరికివారు తమతమ మండలములందు స్వాతం[త్యమును 
(ఓకిటించిరి. పదునెన్మిదవ శతా బ్రిపూర్వార్థమ.నందు నిజాముల్‌ ముల్క్‌ తెలంగాణము 
నందు ఆనఫియా సా[మాజ్యమును పొపెంచెను. పారశీ ఉర్దూ భాషలకు వీరొనగిన 
ఆత్యధిక పా9ధాన్యము తెలుగుపె ఆభాషల పచార మత్యధికమగుటకు దోడ్చడినది. 
ఆసఫహ్‌బాహిొ ప9భుఖులు పారశ్‌కిమును రాజభాషగా స్వీకిరించినను ఉర్లూ భా షకును 
తగిన గౌరవస్థానము నొనగిరి. పదునెన్మిదవ శతాబ్ది చివరను పందొమ్మిదవ శతాబ్ది 
ఆరింభమునను తెలుగు భాషపై పారశీ భాషా వ౦ఎభావదుతోపాటు ఉర్దూ భాషయొక్క_ 
పిభావము కలుగుటకు కారణము బందోబస్తు ఆభాషలలో జరుగుటయే 


తెలాంగణపు తెలుగుభాషపై పారిశీ ఉర్ణూలపరిభావము మిక్కుటముగ నేర్ప 
డుబకు రెందు సంఘటనలు పృిధానముగ గలవని స్పష్టమగుచున్నది. 


ఆసఫ్‌ జాహి పీభువులలో నవాబు మహబూబ్‌ అలీఖాకాగారి పరిపాలనా 
కాలమున (కీ. శ. 1890 పా9ంంతమునందు రాజభాషనుగూర్చి ఆధికారికముగ కొన్ని 
చర్చలు జరిగినవి. నాటివజకు పభుత్వ వ్యవహారములు పార శీతో జరుగుచుండెను. 
కోర్టులలో నాజిమ్లు (న్యాయాధిపతులు) తమ తీర్పులను పారిశీకమునందే వాయు 
చుండిరి సాతుల అభిపాాయములనుకూడ వారు పారశీకమునందే వా9సికొనుచుండిరి. 
తరువాత అదాలతు నాజిమ్లు సాకత్యములను ఉర్దూలో వా9సికొనుటకు ననుమతింప బడిరి 
నాలుగైదు సంవత్సరిముల అనంతరము 1894 పాింతమున కోర్టు వ్యవహారములు, 
సాక్ష్యములు, తీర్పులు మున్నగునవి ఉర్దూలో మాతమే (వాయవలయునను నిర్భంధ 
మేర్పడినది. కోర్లు వ్యవహారములకు సంబంధించినవారు తమ దరఖాస్తులను పారశీక 
మునందుకాని ఉరూ యందుకాని వాాయవచ్చునను సౌకర్యము మాతముండేెను. 
రెవిన్యూ. బందోబస్తు మున్నగు శాఖలకు సంబంధించిన వ్యవహారమంతయు ఉర్దూలో 
జరుగవలయునని నాటి ప9భుత్వమా దేశించినది. తదితర శాఖలందిట్లి నిర్భంధము 
లేనందున పభుత్వ వ్యవహారమునందొక విధమైన ద్వంద్వ విధాన మెర్చడినది. కొన్ని 
శాఖలందు పారశీకము మజికొన్ని శాఖలందు ఉరుదూలో వ్యవహారము సాగుటవలన 
సంకట పరిసిఆ ఏర్పడినది. దీనిని తొలగించుటకు 1884 సంవత్సరములో నొక 
ప9త్యేకమైన పీభుత్వాజ్ఞ వెలువడినది. ఇది చరితం పసిద్దమైనది. ఈ “జరీదగైర్‌ 
మామూలీ” 28 రబ్బీసాని 1801 పాజరీలో బికటితము, 


తెలంగాణా (ప్రాంతములందు ఈ జరీదాప9భావము మిక్కుటముగా బడినది. 
గారిమసాయివజికు పస పేట్‌ పట్యారీలు తమ తమ వపత౦౨ములను, (పజల నుండి 
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వ న న న్య జల క్యా న కంలో జో తా. ఖు. 





_ అెలుగుపె ఉదూ 
న్‌్‌ ౧ 


పొందిన విన్నపములు తెలుగులో నుంచుకొనవచ్చునను సాకర్యాము తరువాతి కలిగినది, 
నాటినుండి శేటివజకును పహేలు పట్యారల తెలుగుభాష పారశీ ఉరుదూ పదయుల మేళన 
ముతో రూపు దీర్చుకొనియున్నది. 


ఇత రండవపదియు నతిమయుఖ్యమె నదియు నగు సంఘటనము ఉస్మానియా 
విశ్వూవిద్యాలయ న్రాపనను-= రాష్ట్ర్రవ-న పాన్త్యూ-లు తరిగితులనుంటది ఎం. వి, వట 
కును ఉదుదూ బోధనాభాషగ స్వీకరింపబడినది. పం9భుత్వోద్యోగిముల నాసించువారును. 
ఉన్నత విద్యాభ్యాస మొనర్పువారును నిరింధముగ ను నేర్చుకొనవలసి వచ్చినది 
సామాన్య జనవ్యవహారమునను ఉరూతో పరిచయముగలిగి యుండుట తప్పనిసరి మైనది 
పా 9ధమిక. మాధ్యమిక ఉన్నత తంగాతులందు తెలుగు జచ్చికయుగ పోధింపబదు 
మండెను. ఆసఫ్‌ జాహి వంచీయులు తెలుగుభాష నావరించుపలట్ల ఏమా|్రము ఆసక్తిని 
చూపలదనుట చారి[త్రక నత్య ము. వ. ఆడిగాడు, ఒక్నోలవలె దడతీణంయున చా(దాబాదు 
ఉరుదూ పారశీకములకు బ9భాన కేం!దముగ నుండెను. ఉరుడూ పార శీకములకు 


దంచుకో ఓగా నిరిచినెడి వాదా వాడు 
కం 


ఇతి వాతావరణవున ఇచ్చటి తెలుగుభాపషపె ఉరుదూ పారశిందుిల చు వ 
ఠం కా 
అత్యధికముగ గన్పట్వుటలో నాశ్చార్యిము తకోదు. 


పందొమ్మిదవ శతాభ్రివజకు పారి శీ ఉరుదూల పరిభావమిు వవలవము భాషా 
విషయకముగి డాగిధాన్యము వహించుచున్నది. మిళిభాషా కివిత్యిముం ఈ యుగము 
నాటి ప౦9 ల్యేకత. చక శతాభమునుంఛియే పారిశీ ఉరుదూ సాహిత్యములు తెలుగుపై 
సిభావమును గారిగించినవి. ఉరుదూ పారశీకములను వాగుగ సెభ్యసించినవారును, 
ఆయా భాషల సాహొతల్యమనుతో నాంగ్రము మున్నగు కా షలద్వారా వరిచయమకి అవాతు 
ఉరుదూ పారశీక సాహిత్య సంపిదాయములను తెలుగులో పం9వే। పెట్టిరి వినోద 
కిథలు, నవలలు, కధిలు, పద్యకావ్యములు. గజళ్లు, కాస్త (గంధములు వెలుగుతో 
ననూదితములైనవి. _ కేంద రాష్ట్ర సాహిత్య అకాడమీలు భారతీయభాషల సాహిత్య 
ములను 'షెంపొం.దించుకృృషి లో ఇరుగు పొరుగు సాహిత్య సం(ప్రదాయములు తెలుగులో 
నెన్నియో పవేశించినవి. ఆతివి స్పృత పరిధిలో గిన్సట్టుచున్న ఈ ప9భావము 
బరిశీలించుటకు కొన్ని పరిమితు లేర్చుజచుకొనుట ఆవశ్యకము:- 


పారశరిముల |[పభావడు న న | 





ర 


DO కకక 


తెలుగుబ ఉరుదూ పారశీకముల పిభావమును గూర్చి పరిశిలించుటకు 
పూర్వము ఈవిషయమున నింతకు మున్ను జరిగిన కృషిని స_గ9వాముగ బరిశీలించుట 
అవసరమని తోచుచున్నది. ఈ రంగమున కృషిచేసినవారిలో డా॥ చిలుకూరి నారాయణ 
రావు, సురివరిదు (ప్రతాపరెద్ది, కోరాడ రామకృష్ణయ్య, తూమాటి దోణప్ప మున్నగు 
వారు పృముఖులుగ గన్సట్టుచున్నారు. బౌ9న్‌ మున్నగు పండితుల కృషి (పత్యేకముగ 
గమనింపదగినది. ఈ పండితుడు ఉరుదూ పార శీకములతోపాటు తదితర అన్య దేశ్య 
ముల పసంయోగమిలను నిఘంటువు రూపమున సంతరించెను. మిశ 9)భాషో నిఘంటువు. 
జిల్లా డిక్షనరీ మున్నగునవి వీరి పరిశోధన కృషి ఫలితములు. 


డా॥ చిలుకూరి నారాయణరాపుగారు ఆం(|ధ భాషలోని అన్య దేశ్యములను 
గూర్చి ఆంధ్రభాషా చరిత్రమున (ప్రత్యేక పికరణములో విపులముగ వారినసిరి.* శబ్ద 
ములందును అర్హములందును వచ్చిన మార్పులను భాషాళానస్త్ర దృష్టితో ఏరు నిశితముగ 
బరిఓిలించిరి. శ్రీ సురవరము పీతాపరెర్తిగారు _ ఆంధు)లసాంఘికచ రిత మను 
(గంధమునందును, శుకనసతి మున్నగు [గంధముల లఘుటీక లందును తదితర వ్యాస 
ములందును ఉరుదూపారినక శబ్దముల గూర్చి ఎన్నియో వివరములొసగిరి. 
(శ్రీ కోరాడ రామకృష్ణయ్యగారు “ఆండ్ర దేశము-అన్య దేశ్యము2” వంటి ఉత్తమ వ్యాస 
యులు సికటించిరి, ఇటీవల శ్రీ తూమాటి దోణప్పగారు “శ్రీనాదయుగము-- అన్య 
'దెశ్యములు” అను శీర్షికతో నాం్యధ (వడేళ్‌ పతికలో చక్కని పరిశోధక వ్యాసములు 
బ9కిటించిరి. ౩ 


ఆవార్య గంటి సోమయాజిగారి పర్యవేక్షణమున శ్రీ లకసాని చక్రధర 
రావుగారు ఆం|ఛ్ర భాష యందలి అన్య దేశములగూర్చి (పత్యేకముగ బరిళోధన 
మూచొంధించియుండిరి. వారి కృషి ఫలితయిను గూర్చి ఎట్టి వివరములు డెదియవు. 


పీరందరును భాషాశాస్త్ర దృషితో నన్య దేశ్యములనుగూర్చ్చి దూత మే పగి 
శీరించిరి. అన్య దేశ్యములలో మహారాష్ట్రిము మున్నగు భాషా పదములు చేరును, 





1 ఆంధ భాషా చరిత) 1 701 1987 తెనుగునంజేరిన యన్య దేశీయ శ్జాజాలము” 
పుటలు 575--621 వజకు. 

౨ భాషా చారిత్రక వ్యాసములు 1954 

౩ ఆంధ (ప్రదేశ్‌ మార్చి 68 నుండి జూలై 68 వణకు 


12 EPs తెలుగుపై ఉర్దూ 





పారిశీ ఉరుదూలనుగూర్చి పాక్షికముగకాక బ9త్యేకముగా బరిశోధనము జరుగవలసి 
యున్నది. పదునాల్లవ శతాధినుండి తెలుగు కావ్య-ంలలో బ్రయోగిములుగెన్సజ్టు 
చున్నను నవి వ్యాకరణ కర్తలను విశేషముగ నాకర్షించినబ్లు తోచదు అస్పకివి వంటి 
ఒకరిధణజు వైయాకరిణులు అన్య దేశ్యములగూర్చి తమ లక్షణ (గంధములందు నిశిత 
పరిశీలన మొనర్చిరి. 


జలశయన యాం[ధ 'దేశ్యం 

బులు చెండు తెఅంగులయ్యు భువికుద్దాం[ఛ్రం 

బులు నన్య చేశజాం[ధం 

బులునాగామెసరినామ పుదవరధామా అప్ప క. పధవ- 105 


తెలుగులో బగివేశించిన వేలకొలది పారశీక ఉరుదూ పదములగూర్చియు, 
ఆ భాషల ప౦9భావమున పదములం దేర్చదిన మార్చుల గూర్చియు, సాహిత్య (పథాన 
మును గూర్చియు, పత్యేకముగ తెలంగాణపు లెలుగుపై ఆ భాషలు ప౦9సరింపజేసిన 
ప9భావమును గూర్చియు బరిశోధనము జేయుటకు జరిగిన రొరి ప్రయత్నము పిస్తుత 
(గంధ రచనము. 


విషయ మతివి సృృతమెసది. కార్యిపియోగములు అర్ధి వివరణము, పద 
బంధములు, కియా రూపములు, భాషాశాస్త్ర విశేషములు, సాహిత్య (పభావము 
మున్నగు అంశములలో నొక్క_క్క_ విషయమునుగూర్చి ప%త్యేకముగ బరిశీరింప 
దగినంత అవకాశము కలదు. (గంధ పరిమితిని దృష్టిలోనిడికొని ఈ అంశముల 
గూర్చి సాధ్యమైన కృషి యొనర్చి ఒక్కొ_క్క_ అంశముపై పమ్య(గముకాకున్నను స్టాలీ 
సులాత న్యాయమున కొన్ని విశేషముల జూపుటకు ప9యత్ని ంచితిని. 


(గంధమును పీధానముగ రెండు భాగములుగ సంతరించినాను. [(పయోగ 
ప9కరణము భాషా విశేషములు ఒక భాగము సాహిత్య (ప్రభావము మతియొక భాగము. 
ఆం[ధ _పదేళ్‌ సాహిత్య అకాడమీవారు తెలుగుపై పారశీ ఉరుదూ సాహిత్యముల 
పిభావము అను విషయముపె రచనలు వెలువరించుటకు పికటించిరి. వలము 
సాహిత్యమనుగూర్చి పరిశీలంపక కావ్య సియోగములు భాషావిశేషముల 
గూర్చి వివరించుట విషయ పరిధికి ఆతీతమని సామాన్య దృష్టితో జూచిన 
దోపవచ్చును. కాని కావ్యము నుండి శబజ్జార్థములను విడదీయలేము. పా9చీనాలం 
కారికులు కొవ్యములందు శద్దావములకు సముచిత ప్రాధాన్యము నొనగియున్నారు. కావ్య 
నిర్వచనముపట్ల వారి దృష్టి ఎట్టిదో ఈ నిర్వచనముల బరిశీలించినచోస్స ష్టమగును. 


పార శీకముల పిభావము 13 





1, కావ్యశభో2 యం గుకాలంకాద సంస్కృత యోశ్ళ భాగ యోర్వర తే- 
(కావ్యాలంకార సూ[తవృ త్తి) 
నిం నను శద్దార్జా కావ్యం _ (కావ్యాలంకారః 
శి. శబ్దారై సహితౌ వక్ర వ్యాపార శాలిని .. ... (వకోక్తి జీవితమ్‌ 
4. గుణాలంకార సహితా శభ్ధార్తౌ . .....కావ్యమ్‌ (ప్రతాపరుదీ9యమ్‌) 
ఏ ~~ 


ర్‌, శబ్దారౌ సహితా కావ్యం- 
6. _ తదదోషా శజ్జారౌ సగుణావనలంకృతీ క్వాపి _ 

మున్నగు నిర్వచనములిట్రివి. కావ్య శైలికి వన్నెగూర్చు పంియోగములు, 
మిశరభాషా పద్య రచనము, ఈ కారిణములచేత బిధానముగ బరిశీలింపదగినవి. 
భాషా సాహిత్య పిభావమును నిరూపించుటకు కావ్య పియోగములు చూపుట ఆవశ్య 
కము. త(త్పభావ విశేషములను జూపుటకు భాషాశా,న ద్నషితో ప్నియోగముల బరి 
శీలనముకూడా అత్యావశ్యకము. 

పా9చీనార్వాచీన కావ్యనులలోని పియోగముల నన్నింటిని చూపుట అనవ 
సరమని భావించి ఒక్కాకగా యుగమునందలి విశిష్ట కావ్యముల౦దును, ఆయా యుగ 
ములలోని రచనలందును గన్పట్టు విశిష్ట సియోగములను శౌరీ వైవిధ్యమునకు వన్నె 
గూర్చిన పీయోగములను గంధ పరిమితిని దృష్టిలో నిడికొని పరిశీలింపనై నది 
ఉర్హూభాష సంకరభాష. అందు సంస్కృతము, పా9కృతము, హిందీ, తుర్కి, అరిబీ, 
పారశీ మున్నగు భాషా పదములు. చేరినవి. తెలుగువారిక్‌ ఉర్దూ భాష ద్వారా వరిచితము 
లైన కొన్ని శబ్దములును విందుచేరినవి. భిన్న విభీన్నములెన సాహిత్య [ప్యకియలందును 
ఉర్దూ పారశీక ప9ిభావమును సూచించు వదజోొలమును గూర్చీయు వివరనులొసగ 
బడినవి. ఆధునిక సాహాత్యమున ఉరుదూ? పారశీక పదముల ప9భోగములు లెక్కకు 
మీరి యున్నవి. స్థాలీపులాక న్యాయమున కొన్ని (పయోగములే ఉదాహృతములు. 
పూర్వకవి పప్రయోగములే అనంతర కాజ్యములందు గన్పట్టినహ్పుడు అవి సందర్భాను 
సారముగ కొన్ని మాత్రమే వివరింపబడినవి. ఈ. వ్సియోగములను భాషా శాస్త్ర 
దృష్టితో పరిశీలించుటయు జరిగినది. 


రెండన భాగమున అనువాద సాసాత్యము విమర్శింస బడినది. సాహిత్య 
సాంప9దాయములను నవలలు, కథానికలు, వినోదోకథలు, వవ్యకావ్యములు, గీతికలు, 
శాస్త్ర గ్రంధములు మున్నగు వానిని గూర్చియు, ననువాద రీతులను గూర్చియు 
నిశతముగ బరిశీరింపనైనది. పద పయోగ (ప్రకరణమునందు పదములకు మాతృక 
సూచింపబడినది. అవసరమగు పట్ల అర్హ వివరణముతూడో కలదు... 


14 మ లాలా తెలుగుపై ఉరూ 





కనిపయోగమ్హుంలు 


Ne 


నన్నయ - నన్నెచోడుడు 


నన్నయ, నన్నె చోడుల కావ్యములందుగల కొన్ని పదముల ప9యోాగముల 
గూర్చి పండిత పరికోధకులలో భిన్నాభిపాగియములు గలవు. వీరు నన్నయ నన్నె 
చోడుల ప్రియోగములగూర్చి చక్కని పరిశోధక వ్యాసములు (వ్రాసిరి. శ్రీ దేవరపర్లి 
వేంకట కృష్ణారెడిగారును, శ్రీ వేదము వేంకటరాయశాస్ర్రిగారును ఈ ప్ర యోగములు 
పారశీ భాషా మూలకములని నిరాసించుటకు సియత్నించిరి. భ్రీతూమాటి దోణస్ప 
గారు ఈ పదముల వ్యుత్చ త్తిని గూర్చియు, నర్దముల గూర్చియు, (ప్రయోగముల సాధు 
త్వమును గూర్చియు విపులముగ జర్చించి అవి పారశీభాషాజన్యములు కాని అరబీ 
భాషాజన్యములు కాని కావని వివిధ ఆధారములతో నిరూపించిరి. 


నన్నయ భారతమున కన్పట్టు “గాడీ అను పదము అన్యదేశమని దేవరపచ్లి 
వేంకట కృష్ణా రెడ్డిగారి అభిపారియము, 


అవిరళకరిత దానార్థ గండస్టల 
గజ సహస%ంబును గనకరత్న 
రచిత మై తురగ సారధి సహాతంబైన 
రధ సహస9ంబును రమ్యభూష 
జకాలంకృత త్రీ సహసంబు గాంచన 
శిబికా సహసరింబు(జిత్రోలరిత 
గతి నొప్పు నే నూజు గాడిదలను ౨ 
సింధు బాహ్లిక కాంఛోజ పొరశ్‌క 
జాతమెన తురగళత సహస్రము లక్ష 
గోధనంబు నధిక ఘోర వీర 
దర్ప యుక్తులైన దశలక్ష దాళార్త 
వరుల నరణ మిచ్చె వామనుండు. 
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1 “సనూటుగాడీలు” పాఠాం గ 


పారశికముల వ నన 1 


నంస్కత మూలమునందు “అశ్వతరీణాంచ” అని యున్నందున, కంచర 
గాడిదలను అరణమిచ్చుట తెలుగువారి సంపిదాయమునకు విరుద్ధమని భావించి 
నన్నయగారు అనువాదమున ఏనూజుగాడీలని మార్చిరని దేవరపల్లి వేంకబ కృష్ణారెడ్డి 
గారి వాదము. ఆంధ్ర దేశమునందలి వివిధపాింతములలో లభించిన ముదితా 
ముదిత భారత పీతులలోని పారములనెత్తి చూపి శ్రీదోణప్పగారు “వనూజుగాడీలను” 
పాఠాంతరముగనే గిహించిరి. 


నన్నయ భట్టారకుడు సంప్రదాయ విరుద్దమని భావించి మూలమును దూర్చ 
లేదనియే దోణప్సగారి ఆభిపారియము. “చితలలిత గతి నొప్పునవిసజీవములగు 
“గాడిది లేగాని నిర్ధీవములగు “గాడీలు” కావు” అని దోణప్పగారి వ్యాఖ్యానము. కొన్ని 
వితులలోని పాఠాంతరములను ఆధారముగ గపహించిన అదియే సరియైన పారమని 
విశ్వసించి నన్నయ అన్య దేశములను బియోగించెనని _ నిర్ణయించుట సమంజసముగ 
గన్చట్టదు. ఈ సందర్భమున శ్రీ దోణప్పగారి అఖిపాళియిములు సోసపత్తీకములు 
గను, అంగీకార యోగ్యములుగను నున్నవి. 1 


ఇక నన్నెచోడుని పీయోగముల గూర్చి విచారింపలసి యున్నది. కెంపు, 
తం వారి, బాంకు అను పదము లన్యదేశములనియు నవి నన్నెచోడుని కాలమును నిర్ణయిం 
చుట కాధారములుగనున్నవనియు శ్రీ వేదం వేంకట రాయశాస్ర్తిగారి వాదము 2 ఇవి 
అన్య దేశ్యములుకావని (శ్రీ తూమాటి దోణప్పగారి అభిపాోయము. 


కుమారసంభన కావ్యమందు కెపు అనుపదము పదునాలుగు పద్యములలో 
గన్నట్టు చున్నది. వానినిలో కొన్ని ఇవి" 


1, “భానుగంగనికె 
పున మండెడు సూర్యకాంతపు(తిక వోలెన్‌, 11 43 
లా కెపునడాకి యేకాదశరు[దు లుత్కల భీకరాఖ్యుల గలిచిరి 12_60 





1 నన్నయ, నన్నెచోడుల పంయోగములణగూర్చి దోణప్పగారు “నన్నయ అన్య దేవ్యా 
భాసములు, నన్నకవిద్వయము అన్య దేళ్యాభాసములు, అను పరిశోధక వ్యాసములను 
ఫిబివరి, మార్చి, నవంబరు, డిసంబరు 1862 సాహితి సంచికలందు వారిసిరి, 


2 నన్నె చోడుని కవిత్వము. (1868) 


తలము. | కం ఉరూ 


5 ‘see జెట్టిగ వీరులైదురము 


చేసిరి కెవున నీకకాజనిన్‌.. 11-148 

4. ._ ... సురాసుర వీరుతొండురులంగని కపుమిగిలి మహాఘోర యుద్దంబుసయ 
దెడంగిన 11.115 

స్‌. భునతరో చీర్హ దంతములు 
.కెపున నూణియు. 1 ఏ2 


మున్నగు పఏయోగములు పరిశీలనార్హిములు, పు అను సదము కొన్ని 
పద్యములందు సబిందుకముగను మజటికొన్ని పద్యములందు నిర్చిందుకిముగను ప ఏయు 
కము? ఆరభీ పదమగు కెఫ్‌నుండి ఈ కైపు ఏర్పిదినదని శాస్త్రిగారి ఆధి ప్రాయము. 
ఇది సమంజసముశా లేదని సబిందుక రూపమే విమాణముగనున్నది. నన్నెచోడుడు 
ఉ(దేకము, కోపము, ద్వేషము మున్నగు అర్హములందీ పదమును (బయోగించెననియు. 
ఆరదీ కెఫ్‌నకివి భిన్నముగా నున్న వనియు నిరోపించిన దోణప్పగారి అధిపాగియము 
సమ్మతముగ నున్నది. 


తరవారి;.. నన్నెచోడుడీ పదమును మూడు పద్యములందు స9యోగించెను, 


ఇలంజ్మితము తారకకర 

తల సంగత మైన "ఘోర తరవాది సొరిన్‌ 
నిగువగు(ందను శచొరకడరిన. 

దలమునుక యగు న్విరోధితతి కద్ది భవా 


కు. సం. 4-14 
భూరి తరవారి వాదిరు 
హోరావానంత నాగవాది భూధర ల 
శీ రమణీ ళోభితుండై 
వీరధివకిందో తె వాహినీ విభుడగుటన్‌ 11.15 


ముంచిరి శర వర్షంభుల 

జించిర దృడకవచ సమితింజేడ్వడి రీపులన్‌ 

దుర్తీంచిరి నిజ తర వారుల 

నించిరీ తమ కీర్తీ దిశల నోఆయగ సుభటుల్‌ ir =! 16 


పారశీకముల పిభావము TTS రన లే కటు... 


తరవారి, అమరము మున్నగు నువిసిద సంస్కృత కోశములందు గన్సణ 

అ జం 

దని వేదం వారి వాదము. సంస్కృత నిఘంటువులేకాక (క్రీ.శ. ఏదవ శతాబ్రికి పూర్వ 
కావ్యములందును నీ పదము పీయుక మైనదని దోణపస్పగారు గంంధ పం9యోగముం 
జూపిరి ష్‌ వ. సదమనియే "డోణప్పగారి నయము. ఈ విషయమునందభి 


బాదు: ౭వ సైన్యములు కుమారస్వామి ఆధిపత్యమున తారకాసురుని పై దండెత్తిన 
సందర్భమ.న “నిజాధీశ్వురుల కుత్సాహంబుగా ఏరపురుమలు మహో త్సాహాంబులు 
సలుకు” ఘట్టమునందు నన్నెచోడకవి వానిన పడ్యమిట్లు కలదు. 

చ a) 


పోర(బాకు దాళ్చి నీరుగొన్నటు పతి 

బలమున లఅందాయదడ 6గందోలి 

గొడుగు [కింది రూపుందొడిచి జయంబు న 

కిత్తు నధిప నన్ను నింతనమ్ము - 1187 


పోరబాకు దార్చె అను వియోగము ఒకటి రెండు సందర్భములందు కల 
వాస్‌నాధారముగ గ9మహా ంచి వేదం వేంకటరాయాత్రిగారు బాకు అనగా దెచ్చి అను అసు 
మున గ9ిహి ంచిరి. వీరి పారాంతరము గంహించినచో నన్యయడదయు కక కుదురదు. 
నీరగొన్నటు పదణునకర్ణిడు కుదురదు పోరందాకు దాల్చి అనుటయే అన్వయమనును 


సరిగా కుదుర్చుచున్నది. “పా(కు దాల్చు నీరు గొన్నబు” అను అన్వయ క9మము 
సమంజసముగా నున్నది. ఈ దృషితో బరిపరించిసచో “బాకి” వదప9యూగము 


గూర్చి సమస్య లేదని దోణప్పగారు నిర్ష్ణయించిన విధము సముచితముగ నున్నది. 


ఈ (పయోగముల ఆంతర్యము బరిశీలించినచో నన్యడేశ్య (ప్రయోగము 
తొనర్చినవారిలో నన్నయ నన్నెచాడులు (వథధములుగారిని స్పష్టమగుచున్నది. తిక్కన 
పంయోగముల గూర్చి ఎట్టి సందేహమునులేదు. తిక్కి_ ననాటికి మహమ్మదీయులాంద 
దేశమునందు దాడులు నలుప లేదనియు భావించుట పొరపాటు. అరబ్బు దేలియులతో 
డను తురుమ్మ_ లతోడను మనకు కీ9.శ 1800 సంవత్సరమునకు బూర్య మే సంబంధ 
మేర్చడిన అంశము చారిత9క సత్యము. శ్రీనాధ యుగమునాటికి మబామ్మదీయుల 
దండయాత్ర లారంభమగుటయు వారు రాజకీయముగ దేశమును (బభావిత మొనర్చు 


18 స 








శుయు చారిత్ర కాంశములు, ఈ యుగమునాటి పాఠంన్‌క పద(ప్రయోగములు ఎన్నియో 
తారా్యా ణముగ నున్నవి. 


తిక్కన సోమయాజి 


తక్కాన సోమయాజి ఆంధగిమహాోఖారతమునందు ఒకటి రెండు పారిస్‌ వద 
ములను ప9యోగించను. ఈ పదముల వ్యుత్పర్తినిగూర్చి కాని అ్యములందు కాని 
నివాదాస్సదములగు అంశములు కాని పం చేవోస్పదములగు విషయములుకాని లేవు, 

తాంసు== ఇది తిరాజూ అను పారసీ వదదునకు తెలుగు రూవము. 
మహమ్మదీయులు మనదేశముపై దండయాత్రలు సలుపకపూర్విమే కొన్ని పదములు 
దేశ వ్యవహరములో పంఎమరితమువైనవని ఈ పద (ప్రయోగములు నిరూపించుచున్నవి. 
తిన (ప్రయూగిములు కేవలము అన్యభాషా పదంటుల నుపయోగించు మోజుతో నొనర్చి 
నవికావు అవి నందర్భాశుదై కలవిగను, భావప్పృుపతకు దోహదకరిములుగను (ప్రయో 

ఖీ థి ళు 


గింపబడదినవి 


la; జ ఆంతా. ను లంటోని చితంబుల తోడుతి”” శాంతి 2-87, 
న ధనము కలిమియు లేమియు తాసునందు 


సితిది యెత్తంగ ములునూ పెన్ని నత్వా 
మెక్కు_డేె దానిదిక్శ... న నెటులన్న 
వినుడు గుణదోషములభంగి విస్తరింతు, నాంతి 4.33 


తక్కెడ అను అర్హమునందే తరాజు పదముయొక్క_. వికృతరూసము 
తాసు ఇట పంయోగింపబదినది. 


తిక్క న శిమ్యడును. నతని సమకాలికుడగు కేతనయు తాగిను పదమును 
ప9ియోగించెను, 





మ శ్రీనాధ యుగములోని కొన్ని కావ్య (ప్రయోగములు విశిష్టములైనవి. 
నా దృష్టికిరాని కొన్ని ప్రయోగములను గూర్చియు, నన్నయ నన్నెచోడుల [పయోగ 
ముల ఆంతర్యమును గూర్చియు శ్రీ దోణస్స గారు వా౨సిన వ్యాసములు నాకు మిక్కుట 
ముగ దోడ్చడినవి. 


పార శీకచముల ప9భావము 


అచ్చులు దాసులు దూములు 6 

బొచ్చెంబుగంజేసి కవటమున నమ్మెడీ యా 

(యుచ్చు వణిజులొక్కాక్కడ 

యచ్చ్భ్చుగం బండెడు మాడ లరువగవలయున్‌. 
విజ్ఞానేశ్వరము-[ప్రాయశ్చిత్త కాం, 65 


సత్యదినంబున సరితా9ను పూజించి 
యందు దిక్పౌాలుర నావహపాంచి 
--విజ్రా--వ్యవహారికాం. 117 
ల 


పదునాళ్లవ శతాబ్రిలోనుండిన నాచన సోమనయు ఈ పదము నుత రహారి 
వంశమున పియోగించెను. 


* విసరి (తాసునందూచు వారునుంటో లె. 17-256 


శ్రీనాధుని కావ్యములందును నతని యుగములో నుండిన జక్కన, నంది 
య ఘంట సింగనల కావ్యములందును పియోగములు గలవు, 


నం 
“ఉని! 


ర్‌ గడసిల్లు ధరయొడ్డ గొడనైన నెవ్వాడు 
తాిసుపైెంగకై చందమునవంచె. థీమ. 11-77 

a ఇరువురందునప్పు డెక్కు_వతకుు_వ 

యింత లేక కూర్మి యెజబుకపడియె 

సహజరీతం బుష్పశరుడు తాినున(దూచి 

పిగియముతోడ( బంచిపెట్టినట్లు. విక. చ. 1V_188 
3,  గుంపుగూడి పాదు గందర్వ బాలికల. [ద్రాసులందూచు బంగారు 

పితిమల విధంబున. 


వరాహా. 12. 48 


Spe మహాభారతమునందు “దొరి అను పయోగము పలుతావుల 
గన్పట్టుచున్నది, “దారా” ఈ పదము |దావిడ భాషలో (పవేశించి, తెలుగునకువచ్చినదో 
లేక తాను పదమువ లె వ్యవహారసిదమై వచ్చినదో నిర్ణయించుటకు ఆధారములు లేవు. 
దారా- దొర శబ్బమాత౦ సాదృశ్యముగల పదములగుటయు సంభవమే. దారా అను 
పదమునుండి దొర ఏర్పడియుండునని అనుమానము మాత9ము కలుగుచున్నది. 
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అలన గ్‌ా ల ఇ ఎలో శో ఈ 
కొొహాళి 2: కులకొ ళబము వర్ణవ్యత్యయమున కోహ€ మైనదని తోచును. 
శ! న. 


శీరాచ్చాద నము. ఉలడ అను అరములందు పయుక ము. 
ఉన్నై ne) చు Mn, 


పార్వతీ వతికి( బ9భాత భూతవతిగాన్న 
యలరుంగెందమ్మిగాన్న బోరా కియనం/ం; 


య్‌ మిం 288 


ఈ శబ్రమును (శ్రీనాధుడుకూడ (ప్రయోగించెను. 

“మాళిం గోహాళి సంఘటించిన కిఎయ ౯ మధ్యాద్నాఇజళలరా 

హారం మ 7109 

రంగనాథరామూయణము:- ఈ కావ్య రిర్హ్రత్వవం వివాదాస్సదమెనే 

కవికాలము కూడ ఖండన సాథ్యముకాని విధముగ ని యముకాలేదు. నాచన సోమనకు 

కొంచెము ముందువాడో సమకాంకుడో స్పష్టముగా నిర్ణయించుట కాధారములురేన్సు 

ఈ కావ్యమునందలి పియోగములలో పొజు, వందనము, అవరండి ఆనుపదములు 
విచారింపదగినవి. 


పొజు: వావిక్ళివారు ప9కటించిన పితిలోని రూసము నిర్చించంనుగి 
నున్నది. ఇదియే సరియెన రూప 


= 


గ్ల 


పచ్చమిన్న సలాక పౌజు'పె వేడు. 
గుచ్చిన ముత్యాల కో9వలై యొ సప్పెడి. 


రం. రాజ అరణ్య కొం. పుట 188 


అపరంజి కుందన శసవివారము శ్రీనాధ (వయోగములలో నొనగస్పబదినది. 


(శ్రీనాధుడు ;:- 


ఆఅసలుః- అచ్చమైన నుడీకోర రూపమున శ్రీనాధుడీ పంయోగము 
నోనర్చెను, ఇది భావప్పప్టికి తోడ్పడిన ప్రయోగము. 


పారశళీకముల ప9భావము se] 





అమ్మ నీయల్లుని ననలే నెరుంగ 
ఏ రీతి చలియుదు నేయుపాయంబు 
పల్నా. చ. పుట 78 పంక్తి 78,78 


ఈ పదము నేటికిని నుడికార రూపమున నిలిచియున్నది. ఇది అస్‌ల్‌ 
అను ఆరవీ పారశీక పదమునుండి ఏర్పడిన రూపము. 


ఖర్చుః- నిత్య వ్యవహారమున నలిగిన పదమిది. ఖర్‌చ్‌ అను అరవీ శబ్ద 
భవము, వ్యయమని అర్ధము. ఈ భావమును వ్యక్తీకరించుటకు వ్యయము అను 
పదముకం"కు ఖర్చు అను పదమే వ్యనహారమునందు బహుళముగ గన్పట్టుచున్నది. 
అన్నపు ఖర్చుల కాకుపోకలకు 
ఈ నున్న దేమెన యిపుడె యిప్పించు. 
పల్నా. చ. పుట 79 పంక్తి 116, 117 


గుల్తాము:- ఇదియు భావపుష్టికి పీయోగింవపబడిన పదము. గులామ్‌ 
శబ్రభవము, 
“లంజ తగ్గియె యిదియు గుల్లాముగాక .” (క్రీడా. 


మైజారు - బజారు:- పారశీపదములను పాగినస్థానములందు ప్రయోగించి శెలికిని 
భావమునకును వన్నెగూర్చిన కవి శ్రీనాధుడు. అనంతర యుగములందిట్టి పద్దతి బహు 
విధముల నమకరింపబడినది. 


పూజారివారి కోడలు 
హ్నాంజారగ బిందెజారి దబ్బునబడియె జా 
ముజారు కొంగు దడసిన 
బాజారే తిరిగిచూచి పక్కున నవ్వెకా. 
చాటు వు 


బాజారే తొంగిచూచె జనసందోహము చూచెనని భావము. ఆలంకారిక పయో 
గమిది బాజార్‌ పారిశీ శబ్రము. 'మైజారు శబ్రదునుగూర్చి చర్చింపవలసి యున్నది, 
సందర్భమునుబట్టి మై-_జాజు = శరీరమునుండి. జారుకొంగు అని సరసమైన అర్థము 
సాధించుట కవకాశము కలదు కాని మి జర్‌ అనుశబ్బమే మెజారుగ సయుక్షమని 
తోచుచున్నది. మొనకు కట్టుకొను వస్రమని అర్థము. 


99 లెలుగుపె ఉర్లూ 


కాజ ంకోల్యు ఆదం. న రన నా న నను. 





దసా?లు _ కలములు 
అహో 
“దహాలతుతా మసి బుర9లుకా ఆని (శ్రీనాథుని చాటువు. చేపారిని ఇరంచిసె 
య న! 
పద్యమిది. దముద్‌ అను పదము నుండి దస్త్ర్రము ఏల్చ్పదినది. ఖలమ్‌ అను పాతని 
శబ్రభథవము చి లము, 


టో ని 
త కూరని ఆన్య దేశ్యములను తత్సమ పదముల తోడను. సంస్కృత 
సమాసమధ్యుమున వపయాగించటయందు (శ్రీనాధుడు నిచయూయుదటి.. అతన మెపయుంర 
మగునటు పదముల నాతడు స్వీ రించెను కమడ్‌ అను పాతస్‌వదమునకు తమరు 
Cag) 
తెలుగు రూసము*, నడుము అని ఆరవర. నదుదునకు అబంరిరిందురొను ఆభరణ 
(Ea 


విశేషమును నవసమున శ్రీనాధుడు పియాగంచెను. ఒర్హాణమని అర్థము. 
(a) 


(1 కటి మండలము మీద వజా9ల తిమరయి గర్వ్య్రందుసూవ. 
రా. FT 249 


(2) వజా9ల కమరు నిర్చి స్త ఇషా గ 


(3) వజా్రిల కమరు రేవ విడంబనము సేయు 
నే కొండ యుంచుట్టు నిందుత నయ, 
శివ ర. Il. 3 
(4) యానచకోిద్దురంబగు నితంబము మీ6ంద 
సవరింపజల వజా9లఏ మరు. 


"i sy 11. 2g 


కుల్లాః- “కుల్లా యుంచితి కోర చుట్టితి మహా కూర్పాసముందొడిగి”" తినను 
పద్యమునందెత్తు గడలోనే పారశీ పదమును స్వీకరించి తాననుభవించిన పాగిభవదును 
కన్నడ రాజ్యలక్షీకి నివేదించెను. బట్టటి "ప్‌ అను అరముగల ఈ పదవనకు పారి శి 


కులహ్‌ా శబ్దము మూలము. 


కుల్లాయి గట్టితేనేమి మాగాంధి కోమకై పుట్టితేనేమి ఆను ఆధునిక [పవోధ 
స్తుత్యాత్మక గేయమునందును ఈ పదము పయోగింసబడినది. 


జరి: జర్‌ అను పారశీకవదమునుండి ఏర్పడిన రూపము. ధనము, 
బంగారు అని అర్థము. (భీనాధుడును అనంత రకవులును ఈ పదమును బంగరు నూలి 
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పోగు, బంగరు మొలాము అను ఆర్హములందు ప 9యోగించిరి, జరీతార్‌ అనుపదమే 
జలతారు అయినది, 
జరిగొన్న వెరిపటు జన్నిదంబులతోడ 
జం 
రత్నాలతార హారము ధరించి. 
శివ. రా. 11 90 
జరికొన్న వెలిపట్టు జన్ని దంబులు గ. త్రం, జా. 42 
రమణీయమైన వర్లన యొనర్చు సందర్భమున జన్క_న [ప యోగ 
మ్‌ సందర్భమున గమనింవపదగినది, 
వెన్నెల జరియిడ్డ వెండి తీగెలంటోలు 
యజ్ఞోప వీతంబు లజణుత నమర, 
వికం చ. V1 43 


జలపోసనము:. జకొప్రోష్‌ అను పారశీ నదభవము. బంగారుపూత అని 


Gt 
ఈ 
[ 


వలచేత బంగారు జలపోననఒఎఒతోడ 
వ అప్‌ 0 అభ 
బ9న్నని పట్టు తి రము ధరించి, 
(క్రీడా, Pp. 14 
చెడి జలపహోసనప్పు క పీనంబు పట్టునింతి. 


కాశీ. VI. 161 


నువ్వులనూనె అనినట్లు పెడి జలపోననము పీయుక్షము, జలపోసనము 
పూత అను అర్హమునం దె స్వీకృత ము, సూక్ష్మముగ పరిశీరించినచో పెండి జలపోసనము, 
బంగారు జలపోననము. అను పియాోగములలో “పెండి, జల,” బంగారుఅను అర్హము 
నిచ్చు పదములే. 


బరాబరి:ః- రాజరీవిని ప౦దర్శించుపట్ల దర్బారు సం[పదాయానుగుణముగ 
స్వీకరింవబడిన పదమిది. బరాబర్‌ అను పారనీ పదమునకు నుడికారార్థము గలిగించిన 
ప౦యూగవమంలు తెలుగులో పెక్కుుగాలవు. 


1) _ వటువేతంకుల్‌ బరాబరు లొనరించి. 
స్ప ౪ చ. ప్ప, 15 పం. 88 
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2 పజ తండములు బరాబరిసయ. 
(గారవ ద్వి. హరిశ్చం(!ద ఊఉ. భా 283 


రోజు: పిజలనోట నరిగిన మాట ఇది. రోజ్‌ అను పారశీ పదము 
నుండి ఎర్పడిన రూపము, 
ఆమాట మీదట నమ్మరో నీవు 
ముట్టవ వెనితి మూర్చత తోడ 


అయిదు దోజులదాక . .. పల్నా,చ,పు 42 వం, 80-82 


మంజూ ౩౬ కెంచి.. (ప్రకాశము అను అరాములుగల పారనీ వదము పంజ్‌ 
దీనికి మూలము. 
నూటుగా వైచిన మాంజిష్ట తెరయెత్తి 
సంజు మంచవడీగై మంజాఘూ న. 
హార. VII- 137 
నందిమల్లయ్య మఘంటనసింగనలురాడ ఈ పదమును (దియోగించిరి. 
సెంటపండజావలఆ త (ద్రాకౌదినాంతంబున ౯౯... 


పబోధ. చం. IV-48 


దుకాణము $_ డుకాన్‌ ఆను పారశీ పదము దుక్కాన్‌ అను అంవ్నీ 
సదము దీనికి మూలము. 
“ఒయ్యారంబు జూపన్‌ దుకాణముపై బొందిరి యోర్తువిల్బ” 
(శ్రీ నాధుని చాటువు. 


హాజారము:- హృ జ్రాయను పారశీ పదము దీనికి మూలము. ఆస్టానము 
సభా కొలువకూటము. మొగసాల అని అర్హము. తెలుగు కావ్యములందు బవాుుళముగ 
(బయోగింపబడిన సదమిది. హాజ్జ్డాంము అను రూపొంతముకూడ కలదు. 


1) .. .బొడుపుగొండపయికా రవి యొప్పెజూడగా 
సమధిక లీల నిం౦దుని హజారప్పమేడకు. జచెడికుండయె. 
కాశీ. 1125 


వీ నిరాభూటనుగు హజారంబుకడకు, వరాహా. 2-4 
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8) హాజారంబు డాయంబోయి. 3 690 
4) తనరు, ముగిళల దరిహజారములు. 
ద్వి. హరిళశ్చ. ఉం. వు. 820 


సెబాను ::- సంగా 
మాంచలమున నిదె నను మె 
చ్చించెద వేనపుడు నిన్ను “నే దానందు జా. 


మార. వి. 7.68 


శేదాను. షహబాష్‌ అను రూసములుకూడ అనంతర కావ్యములందుకలవు, 
ఇది షాద్‌ బాస్‌ అను పదభవమని తోచును, 


గసగస వ ఖ్‌ఖష్‌ అను పారశీ పదమునకు వికృతి. ఒకరకపు దినుసు 
గింజలు. ఆకారమున ఆవాలకం్ళు చిన్నగను 'తెల్లగను నుండును. గసగసాలు ఆను 
కదమే గసాలు అయినది. 


“గసగసరివయును." ఖీమఖం. లి-ర్‌? 


“నగసగస యసక మెనగ."” కానీ. ౭.28 


విట్బీ :- బిబి. వీవీ. ఆను రూపములుకూడకలవు. 
మబ్బు కురులుబ్బు నగవులు 
బివ్బీలకుగాక కలవె పృథివీ సలిపె 
రథ కా 
(శ్రీనాధుని చాటువు. 
బివీ అన అంగన, వీవి దీనినుండి యేర్పడిన రూపమే. భార్య అని ఆర్థము. 
హమ్మదీయాంగనలను అర్హమునండే ఈ పదము బహుళముగ బ్గియుకృము. 


తేజీ =. ఉత్తమాశ్వమని అర్థము. అరబ్బు దేశీయమైనడి. తేజి అను 
"పమునందును ప9యోగింపబడుచున్న ది. 
పహుురుము6జు బలులెజి హరులు దెచ్చె, 
మార. వి. పీరిక 28 
వడివాగె తేజీలు పాలకీజ్‌ -బృ. 
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జాలం బాం బత లంలో జలా మలల. 
కంల ba 





అనంతర కవులును ఈ పదమును బహుళముగ పయోగించిరి, 


1) తేజీలు, మదమెత్రి తిరుగు నేనుగులు 
నవనాధ. చం పు నిర్‌ 


న) సాంబాంణి తేజీలు. ద్వి. హరి. ఉ. 288 
8) “అంచతేజీ నెప్పళముననెక్కి.”' వరాహా. 7-88 
వాహనమను అపమునందును ఈ పదము పీయుక్షము. అచ్చ తెనుగు 
కావ్యకర్త లీ పదమును దేశ్యముగా గంహించి పియోగించిరి. 
కుందనము :- పరిళుద్దమైన లోహమని “కుందన్‌” అను పారశీ పద 
మునకర్ణము, (శ్రీనాధుడు స్వర్ణమను అర్థమున బంయోగించెను. 


1) వదియాజు వన్నెకుందనపుందగడు దెగడుచు. 


భీము. ఖ. పార్‌ర్‌ 
శ) కడాని కుందనంబు. కాశీ. ఖం 7-126 


తరువాతి కవుల ప9యోగములసంఖ్యాకముగ లభించుచున్నవి. అచ్చమైన 
తత్సమ పదముగా గన్పట్టినను ఇది అన్య దేశ్యము. 


1) కోమలికాంతికో౭ గుందనంబు. వికారి. చ. (4)-19 
2) చందంబున బుష్పంబు గుందనమున శం. కొ. 2_62 
8) కుందనపు గాహాళంబులు. వరాహ. పు, ౫1.44 


4) పొరిపొరినాప్పు సలాకల 
నొరిసిన కుందనపుంబూదెయును బోచె. పిబోధ. 1-29 


సన్నాయి “= షహొనాయి అను పారశీ పదము దీనికి మూలము. ఒక 
విధమైన వాద్యము. 
శంఖసమూహాంబు సన్నాయిజోళ్ళు. 
పల్నా. చ, పు. 4 పం. 142 


హాద్దుః:- పరిమితి, అవధి అను అర్థములందు కన్పట్టు ఈ పదమునకు 
మూలము పారోశీభాష యందలి హాడ్‌ అనుపదము, అద్దుపద్దు అనుజాతీయమీపదభవ మే. 
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1) తూరుపు దిక్కుకు తుదిమేరసుమ్ము 
దక్షీణదిశహ ద్రులు తగవివరింతు, పల్నా, చ, పుట 87 
పంక్తి 67. 78 


2) పడమటికిని హాద్దు బాలచం|దుండ 
కాదు గుండ్రయనెడి గురిగాగమమొకటి, పల్నా.చ వుట. 87 


Sos గ T2 
2) ఉభయపకంబుల ఐ ప్పెన బలము 


నివసించి యున్నది నిశ్చాలమతిని 
హాద్దులు చెప్పెద. పల్నా.చ.పు. 87 పం, 62, 64 
సరిహాద్దు:-_ సరొహాద్‌ అనుపారశీ పదమూ లకము. పొలిమేరఅని అర్లము. 


చక్కగా మిరియాల సరిహద్దుదాటి 
పజల "మేలిమి చింత పల్లెయుదాటి. పల్నా.చ.పు, 88 వం. 82,883 


తొద చెద 
ర బాధ జొ క్యా వదమ పంజా శబ్రభవముగా గహింపబడినందున 


కిందుయుకృముగను, అర్జానుస్వారయుక్త ముగను కావ్యములందు వియోగింప బడినది. 
ఫాజు సరియైన రూపము. ఫౌజూ అను పార ళశీపదమునుండి ఏర్పడినది, సెన్యము అను 
అర్హమునందును, దండు, బృందము, గుంపు అను ఆర్థములందును ఈ పదము పయో 
గంపబడినది. పవుజు అను రూపముకూడ కలదు, మధ్యయుగమునాటి శృంగార కావ్య 
ములందును, తదితర కావ్యములందును బహుళముగ పీయోగింసబడినపదమిది. 
శ్రీనాధముగములోని [ప్రయోగములు:-- 


1) “పొజుపెనడచిరి బాలురార్వురును” పల్నా చ, వు, 114 పం. 154 


2) చిలుక గుబ్లిపు(ంబౌ (జు సిరులతోడ వ్శిక, 8_57 
3 పార్టుని బెజులు సేయం౭బంచి జె. భా, 1198 
4) సడవాలు విరూపాకుసీక్షించి పొంజు లాయితంబు చేయుమనిన 
వరాహా ౫157 
ర్స్‌ విజీగె నీ పొజంచు విన్న వింప వరాహ X1 108 


6) ఏమికారణమున మన పెౌ౭జారణములోన, భగ్న మయ్యె - X1 10g 
7 మన పౌొంజులముందర నిలిచె, పంటోధ 4_60 


చబుకు:- చాబుక్‌ అనుపారశీ పదమునుండి ఎర్చడినది. కొరడాఅనిఅర్థము, 


2 SNM TOO TONNER OLDER LAER నట ల తెలుగుపై ఉర్దూ 


వాజి శవంబులు వడిమీర నెక్కి 

చబుకుల గొట్టుదు చనునునువారు, పల్నా. పుట 119 పం, 26 27 
పిల్లలమర్రి పినవీర భదు)డును ఈ పదమును పియాగించెను. 

సమరసము(6జూపి నెఅయ6ంబగ్రములు వదలి 
నెంధవంబుల చేయని చబుకుసెయ,. జె. భా, 6-53 


ముఖము -_ ముఖమాలు 
మథ్‌ మల్‌ అను పదమునకు వికృతి, ఒకవిధమైన మెతని పట్టు వస్తామని 
సారోకీ పదమునకర్ణము, 
1) అంతట కింకరులతివేగమునను 
తూలికా తల్పంబు దూర్చియట్టి 
ముఖమల్లు గుద్దలు మునుకొని తెచ్చి. పల్నా. పుట 17పం, 148 
2) ముఖ్సమాలు పట్టులు మొగములగట్టి 
అందెలు పదముల నాయత పరచి *, వపిరిసపం, 71, 72 
త) కూర్చిన గంతలు కుదురుగావెన్ను 
పె గప్పి ముఖమాలు వరుపులు వేసి, »» 30 వం. 117, 118 


మోళము:- ములామ్‌ అను పారశీపదభవము, పూంత అని అరము. 

(2) 
“జమునినాలుకతో నెకసక్కె_మాడదమకపడు పైడిమోళము గటారి” అని శ్రీనాధుని 
నైషధ ప్రయోగము v1 94 


మలకః- మలకవారు అనగా మహమ్మదీయులని ఆర్థము, మలాకానుండి 
వచ్చిన బెత్తములను మలక వబెత్తములనియు, వ్యవహారించుదుండరి, “కొ 9త్తృమలకవాళ్ళ 
కిట్టు చెప్పులని” కీండాఖిరామమునందు వర్హీతము- (54) 


కరారు _ మసీదు _ తురకలు 
తుర్కి_ దేశమునుండి వచ్చినవారు తురకలు, ఈ పదము తెలుగులో మునల్మా 
నులకు సామాన్యముగ తురకలని హ్యవహారించుటను సూచించుచున్నది. 
“ఇదె కారారుడుండు తుర్కా లమసీదు,.” క్రీ9, రా. పుట ర్‌! 


బుత్‌ ల్‌ 
మణదు:-- మస్టిదు అనుపదమునుండి ఏర్పడినది, మహమ్మదీయుల ప్రార 
నామందిరము, ఆలయమును మస్టిదందురు. 


పారశీకముల (ప్రభావము ws ss) 





కర్తారుడుః శ్రపదము ముస్పిము దేవతను సూచించునని (శ్రీ సురవరము 
పృతాపరెద్దిగారు అనుమానించిరి. = చదలువాడ మల్లన పియోగము “కరారుండను 
చుందురుమ్మ_లు మొదల్లా గొల్వం(బత్యక్షమై మారాండుండుదయించె” 2 ఇట్టి అను 
మూనమునకు దారితీసినది, (శ్రీ నిడుదవోలు వేంకటరాపుగారును శబ్రరత్నాకరము అను 
బంధనున అన్య దేశ్యముల శబ్దముల అర్హమును వివరించుపట్ల ముస్లిముల దేవుడని 
భావించిరి. కర్తారుడు ముస్షిం దేవతకాడు. కర్తయను పదమువలన నేర్చడిన రూపము 
కర్తారుడు= చేయువాడు, భగవంతుడు అని సామాన్య అర్హము, 
తాయత్తు:;- అప్పకవి “తర్లికాపునడై కట్టదగిన యెత్తు” అని దీని వ్యుత్పత్తిని 
వివరించెను. కాని ఇది “తాయి -[ యెత్తు” అనుచిత విభాగ జనితమెన వివరణము. 
తఅవిజ్‌ అను పదమునకు వికృతిఇది. రక్షొభూషణమని అర్హము. 
చెలువాందుచుండెడు చేతులరెంట 
రత్నాలు చెక్కిన రమవ్యూంగదములు 
దండ కడియములు దంట తాయెతులు 
మక్కు_ వతో గట్టి పల్నా,చ.పు, 72 వం, 54, 56 


కాగితము:. కన్నుల పండువైయమరు కాకితమందలి వర్ణవద్దతుల్‌, 
కీచు. ముం ly 74 


కాగజ్‌ అను పదము దీనికి మూలము, వచైనాభాషాపదము అరవీ పారిశీయందు 
కాగజ్‌ అయినదని నిడుదవోలు వేంకటరావుగారు శబ్రరత్నాకర అనుబంధమునందు 
ఆన్య దేశ్యముల శబ్ద విచారమున వా9సిరి. 


కిచ్చడి:- కిచ్‌రి అనుపదమే కిచ్చడియైనది. పహ్పుబియ్యము కలిపి చేసిన వంట 
కమని అర్ధము. వివిధి వస్తువులు చేర్చి చేసిన వంటకమను అర్హమునందు శ్రీనాధుడు 
స9యోగించెను. 


చారులు:దియ్యకూరలు(బచ్చుడులుంగిచ్చడులును కాశీ, 7_185 


శభ్బాలంకారపు మూసలో వేసిన పియోగము, 


ఈ ఆం|ధుల సాంఘిక చరిత్ర, పు. 308 
2 విపినారాయణ చరిత9, 111.50 


RE Son సక్‌ ల్‌ అరవీతో మెబుగుఅని అర్థము. సకాాలు అనగా మెబుగు 
పెట్టువాడు, పార నీపదము, 
చిరుసాన బట్టించి చికిరి చేయించిన 
గండ గొడ్డరి నిళాగహాన లతకు కాన్‌ 1.121 
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“చికిలి చేసిన యదిదంబుచేతదార్చా శివ. రా. 4-74 


Ca] 


మెజుగు పెట్టున అను అపమునందిపదను పరఫయిర్న శే 


అసెవారు:- అన్వర్‌ పారశీపదము స్వారిచమైనది. శ్రీనాధుడు తొచిరూప 
మున అసివారు అనురూపమున బ౨9యోగించెను 
ఎవ్వాడు నలువ తే రక్కి యష్టూదశ 
ద్వీపాళి రసీవారు డదిరిగారిల. రాన్‌, 4104 
పెద్దన మనుచరిత 9మునందును నిదే ఆ* మున గస్ఫిచన్నచది. 
యు అదె 
ఆవంచగొడ ఢధాలీగపదం చెవ్యాని 
వె షివాదరుగాన నేగునథి బయలు చును. 111 
ఖుమి . సమురధాణీ 
ఖునసి మీది జా నురధాణి నిండురాలువె కూర్చున్నచో మారి. విం 1-22 
ఇెలీగాంభీర్యయు ను ఆఅవరచుకొనిన అన్య దేశ్య సి యాగము లివి. ఖుష్‌ నట 
డు 
మునకు కుకృతి ఖుసీ, నాటినుండి నేటివటకును తెలుగునోట నానిన ఇంమిది. 
యు 
సుల కాఅను పారిశీ పదమే సురిడాణి, నుడరితాన, నురిడదాణి అను రూ 
ముల నొందినది. 
1) పండువా నసురతాలణి పావడంబిచ్చిన 


భదేభములు వీధింబాచెముంద, థీమ. ఖం 1-౧7 
ఓ) నీకుగల వరిసిద్ది ధిర్లి సురతాణికిని లేదు. కీరిడా. 185 
8) దురములో దక్షిణ సురతాను నెదిరించి. ERR 
4) భావజసురధాణి = నవనాధ వు 16 
5) హరిహరరాయ ఫేరోజసవహో సురధాణ. హార. 1._నిి 


ర్స్‌ గజపతి సురధాణి గడిదుర్ల ముల కెల్ల 
నేరాజువజ9ంపు టోరుతల్చు. (వటోధ, 1.16 


(క్రీనాధుడు దేశ, భాష, జాతి వాచక పదములనుకూడ ప౦యోగించెను. 
కతృలాణ:- ఖత్తా కా దేశపు గుటబ్లము. 
తెల్లనియొక కత్తలాని రేజీవాయము కా. నెష. 6-96 
ఖత్తులాణ రూవమును పినవీరభద9న వౌ డెను. 


. =.=. విగత తాాణంబులగు ఖతులాణంబులును, శకుం. 9-114 


హురుముంజి:. పారశీక దేశమునందలి పిసిద్దమైన రేవు హుర్మజ్‌. 
సింహళంబున గంధ సింధురంబులుదెచ్చె 
హురుముంజి బలుఇజిహరులుదెచ్చె, వార. 1-26 
అరివీ, తురుష్క, పారశీ భాషలను శ్రీనాధుడు పేర్కొ_నెను. తురుష్క 
భాష అనగా తుర్కీ భాష. తురకలు మాట్లాడుభాష తరువాత తురుష్క భాషగ వ్యవ 
యాత మైనది. 


జక్కన: 16 


గిరవు: కుదువ అను అర్హముగల ఈ పదమునకు మూలము గిరో. ఇదియే 
ఉరూలో గిరీవి-గిరి. అయినది. 


ద్‌ 
కనుదోయి మెబజుగులు కంతు తూపులకడ 
గిరవుగాబెట్టితే చా రిణనయన. మర ౧2? 
పాంచాల భూపాలు 6బ9తిరోపితునింజే"సె 
గేరళాధిపునూను గిరవుపశ్తై. విక9. చ. ౪-98 
పిల్లలమ(రీ పినవీరనయు ఈ శబ్దమును పియోగించెను. 


నామాక్షర పిమాణ దినంబులకు 6 దేర 
గిరవున్న ముదంయుంగరముచూచి శ్చంగా. శా. 4 
జర మున్నగు పదములను జక్క_నయు పియాగించెను. పౌజునకు పవుజు 
అను రూపారంతర మీతని కావ్యనున గన్చట్టును. 

పగలెల్లను దమునేంచిన 

వగ లెల్ల దలంచి యిరులు వవ్వంజులు దన్నపె 

దెగియెత్తి వచ్చునని రవి 

పగ బెగడిన భంగి నపర వనధి నణంగజా విక). చ. ష/1- 68 


పె ఉఠూ 
లా య 


లో లో రబ ల పలల లో స కోసం. ఫో తాకిన లోన టో కరో తక కొన్న... ఇల క. 


గౌరన: 13851455 


జాలుముః జులొమ్‌ అను పదము దీనికి మూలము. 


జులుము వేటికి నొండు సుద్దులుమాని 
తొలగుము ౨. ఒఅ. ద్వి బారి, ద్వితీ భా. 801 


గస్తుదిరుగు: పారిశి గష ఆను పదమునకు కావరి, తిరుగుట అను అర్థ ములు 
కలవు. గస్తుదిరుగుట. అనగా రక్షణము నిమిత్తమై తిరుగుట, కాపలాకాయుట, గిప్పి 
అనువదము దీనినుండి ఏర్పడినది, తిరుగునది. సంచరించునది, అఆనిఆర్థిము. 


శాలువః షాల్రొ అను పారశీశబ్దము దీనికి మూలము. ఉన్నితో చేయబడు 
మేరింకమైన కంబళి అని అర్హము, 


co 


“ఉదికిన శాలువ నొనర ధరించి.” సవనాఖ, చ. పు. 260 


నంది మల్లయ ఘంట సింగన గవులు: 


- . 
యలూటి సయుట: లూట్నా అనగా దోచుకొనుబ. లూటియన దోపిడి. 


“రామ మమ్ము లూటిసేయరాకు.” వరాహా పు. 11.09 


ఈనామిచ్చు: ఇకాఆమ్‌ నరియెన రూపము, తెలుగులో ఈనామెనది. బహు 
మతి అనీ అర్హము, 
కరినముయూరి మరాళికలకు నొయ్యార మీ 
నామిచ్చినడపు సన్నంపు నడపు వరాహా, వు. 1౯-159 


ఈ రెండు సృయోగములు చక్కని జాతీయములుగ బంయుఎ ములు. 


నకీబు: పాంశీ నఖీద్‌ నుంది ఏర్పిడిన రూపము. బిరుదు, గద్యలు, చదువు 
వారు, "హెచ్చరికలు పలుకువారు, వేత9ధారులు, 


1) “మొజయు నకీబుల విధాన” నరాహా. పు, 136-112 
2) dri as సరతత్త్వ్యరాజు ముందట మిన్ను ముట్టిన 


పా9త మినుకు నకీబుల హంంకృతి IX -5 


చారి శీకముల ప9భావము పటట దున నర యేనా... 


తబల: త్రజ్దా అను అరబీ పదభవము. వాద్య విశేషము. 
తబల డమామికాపణడిండిమ 
డిమడిమధ్వానంబు. వరాహ. పు, 111 52 


pb 
గ్ర 


పారశి, మేఖ్‌పదము దీనికి మూలము. మొల-గూటము అనిలర్టము. 
చశఃకుధరేందళిము లోకా 

లోకపు బలోడ దట్లిలోని కటా (దుల్‌ 

మకులుగా మజయుచు నది 

గో కాన6ంగంబడియె6డెల్ల గెల్లెన భంగికా, వరాహా. ప. VI 84 


బరాబరులు చెయకా: హెచ్చరికలు చేయుట, 


ఉద్దత వ్యాహారంబులచే బరాబరులు చేయకా వరా. ప, 19 


గిరువుః గఇరవునకు రూపాంతరము. 
వాదిణ కరిహారి చమరంబులకి కుంభ 
మధ్య వాలాకృతులుదెచ్చి మనుపుకొజుకు 
భిల్లప తి యింట గిరువులు 'పెకైననంగ 
దృక్కు_ చవలగ్న చికుర చారిమల నొప్పు. వరాహ. 11 113 
ఈ పద మాముకృమాల్యదయందు శకటరేఫముతో గన్పట్టు చున్నది. 
“గిఅవుంచెవార్థినాకా” 1.54 


అనంతామాత్యుడు: 1430 
5 “జ్ఞ: షండుడు, ఖ్వాజా అను పదమనుండి ఇది ఏర్పడినట్లు ఆనువమూ నము. 
వికృతిలో అర్థము మారినది. 
వీధులదిరుగంగ వెసందలారులు 


వట్టి కొజ్జాను చేసిరో సజ్ఞవారి 
భోజ, రా, 4-819 


కొబవిగోపరాజు 


గలబః గలొబా అను పదమునుండి ఏర్పడినది. అల్లరి సందడి అనుభావమున 
గోపరాజు సియోగించెను. 





§4 htt trl ont ahs ET Do Ee 
(an (నూ 
1)“ "ఎల్లజనుఅంగూర్చుంద నిది గలబవ పుట్ట కుండి సద నడ దలవదులనింి” 
లం ద్వా. VH.GL 
ని ఈ వుహోత్ప్సవంబుతలో . గిలబలు సేయుదుర ,. ,, 0 
బిరా: వనుగుపె లేకి అశ్వములు మున్నగు వానిపె వేయు వస్రికివచమని 
అమ, జరిపా అను పారిరీ శదము దీనికి మూలము. 
చా యె 
“వాగవదరి జిరా గనగనం గిడరించిరోరిన-” సిం, ద్వా 7111-71 
జీబు;: ప పున చున FE నుంది” వచ్చిన ది. 
(nn 
“శ్రీరామ తోపులును (శ్రీర్భిషవిలా నంబులును బీబులను నగిపట్టంబులును. 
ea వు 
గిల. డాం, కేకే! రిగి 
తో —_ త్త ని + 
శ్రీర్భిషా చేవరాయలంకూడ “ాందు- కావిజిజులుో” అని ఆమురమాల్యదలో 
బియోగించెను. 5.9) 
అర ఇన ఇట్‌ ఇల మ అలో 
అన్న మయ్య ఆధ్యాత్మ సంవ రనలు 
ఇ weaned 
a = de Pe SI a Sn 
ఆఅఆంఎం ౦: ఆది నిత ఉందెచ్చి యవత 6దించ న, ఇప చిర్‌ 
వాట 
అమ్‌దడంచి పాింతమనుండిన వచ్చినది అస చ రాజిగ మై” ౫ రించ బటిటెసుని 


al 


విజయనగర ౩ సా్యయాజ్యమునక మా మహవ్వులలు రాజ్యమలరును రాజకీయ 


సంబంధములు వరిగాధముగ నుందిన యుగము రాయల యుగపు, విదేశీయ మహా 
యర్‌ ఒక 


మ్యదీయ రాజ్యములత్‌ వరక టాం అభివృ సొందినకాలమిది. పారిరీతమిం 
తోపాటు ఉరూ భాషయు కిమరం9మమగా జనవ్యవహారి థాషగిను, క య. 
రూదొందుచుండెను. ఆము మాల్యద  యందుగల అన్య దేశ సం ఇపరియాగములి. రర 


మున్ను ఒకటి రెండు సందర్భములందు వివరింస బడినవి శ్రీక క డవరాయలు mes 
గించిన శబ్దములు కొన్ని విశిష్షము లైనవి. 


సజీతః అరవీ పదము ఫజీత్‌ యొక్ళ_ రూపమిది. పరాభవము, అవమానము 
అనిఅ్వు ము, పజీత చేయుట, వజీత అగుట ఆనునవి కింయా రూపములు. 
“ఆటదాని బవీతు సేయగ వలయునె” ఆ.మా. ౪ ర్‌! 


భ్‌ నో 
మ ఇ కీయ త పిధానము 
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(శ్రీ వేదం వేంకటరాయశాస్త్రి గారు పజీతుచేయుట అనగా అల్లరి చేయుటఅని 
వ్యాభ్యానమునందు వివరించిరి. కాని ఈ అర్హము సరియెనదికాదు. పరాభవ మొనర్చుట 
అనుఆర్థమిట చక్కగా పొసగును పాలవేరి కదరీపతియు నిట్టి అర్హమునందే ఈ పద 


మును పరియూగించాను 


~~ 


“రానంటి చుట్టాల చేత బజీతనగుదు శు. స. 11-12 


లా 
౩ యవి కృృషరాయలు విదేశములనుండి ఉతమ జాత్యశ్వములను దెప్పించు 
ఇ వలయ 
చుండెను వానిలో ఆవానెయంబులు ప9శస్తములెనవి. రాయలు జాత్యశ్వముల 
జావ యా 
ముఖ చే లను 


రమణీయమైన స్వభావోక్తులతో వర్ణించెను. 
ఆ జానేయంబులు ునహానమిది కైజామోరలల్లార్చున్‌. 
ఆ. మా. 11-26 


స్స్‌ 


ఇజ్‌ అను పారశీకపదము నుండి “కెజా” ఏర్పడినది. ముఖచేష్టఅని అర్హము. 
“ఆజాని ఆ(ఫికా ఖందములో నొకదేశము అక్కడినుండి వచ్చినవి కాన ఆజానేయ 
ములు ఆమ్దువూల్యదయందు దేశనామసూచకపదములు సెక్కుకిలవు. అందు 
“అురాసానిపుచ్చలు" అను పియోగమున ఖురాసానుదేశ (ప్రనకి కలదు. ఖురాసాను దేశ 
సంబంధి ఎరాసాని, “అలుకన్హో బక ధట్టికాణురపుటవాల్యనురాసానిపుచ్చలు వోదున్ని 
ఆ. మా. 1-42 
బీబు, పొ6ంజు, మున్నగు పదప౦9యూగమ.లిందును గన్ఫట్టును కౌజు అను 
రూపము గమనార్లము. బిందుయుక్తముగి భావింసబడినదనుట కీ పియోగముకూడ 
ఆధారి ముగనున్నది, 
చందురకావి జీబులు_ 5_90 
పల పలవేగనిచ్చలును బదొంజులు దీర్చి 8-16 


అల సానిపదన; 
భాం టు 


పెద్దన మనుచరితంమునందు పియోగించిన ఒక పదము విశిష్ణమెనది. 
పారశి పదబంధములను రమణీయమైన వర్లనలలోపొదిగిన వారిలో పెద్దన (ప్రముఖుడు. 


దుముదారుదొర; 


సకుటుంబమాగవీ గి చరమ శెలముచేరు 
తుహినాంకు దుముదారు నొరయనంగ... మ. చ. 111-54 
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“కోకగలి అని దుముదార్‌ పదమునకు శబ్దార్థియు, నున్యములకిం అనుతినుందు 
సాయకుని దుముదారుదొరి అందురు. నకీబు, శీబు న ర పెద్దసికకాద (పయో 
గించను. 


రిధంబు చా౭గుఒకియంచు నకీబులు మోంయనెక్క్‌ నకా Veal? 
అలకని జీబుతో గునుమ మధ్రిన పావడ, ప. 
సారంగు తమ్మయ్య: 
రుమాలు... పాగ: 
అలకముల్యటియో దలపాగ చుట్టి 
శా నడ్డ డ్రకి ట్టు రుమాలు గుద్దకట్టి వెజ, ఏ. 1I~46 


రుమాలు-పాగ- మహమ్మదీయులు తలపై ధరించునడ్జవి పాగా తంత చై 
కొనబడు (బో పీవర్చె వస్త్ర, విశేషము. దానికి చుట్టుగా ఈ చుక్వా సది తనూ “పిక వుకుముి 
లను _హెందవులుకూదడ ఆనుసరించిరి. ఈ యుగయులోని పటా వ్యములందు ఈ పద 
స 9యోగము మిక్క టదుగా న. చుట్ల ఆనంత ఘాపొలుని కకుత్చవిజయి 


న్న శ | & వ. నా 
మునను, అయ్యలరాజు సారాయణఏఎవి బహాంసదబింసతియందును నుమాలు పదములు 


రసషుననొక చాయ వలుగు దుమూలులో 
బీరణంచొకి చెంపంబిక్కి. €జెకిి. Iu 29 
ని న్నా పట రుమాలు గయె 1_75 
La] Cow] 


గులాము; సువకుడను GC రౌవ్యవమ. లందు 
పంయుక్తము సారంగతమ్మయ్య “నవక “దాన్యము” అను అరిములందు వీయోగించుట 
గమనింపదగినది. 
“లలనరొ యెందు నీవిక గులాము నకుకాజనవధద్రు” ఇ వి. 1 129 
అని విపినారాయణుడు దేవ దేవితో నసెను. 


కుమార ధూర్జటి 


కుమార ధూర్జటి రచించిన కృష్ణరాయ విజయమునందు కొన్నీ విళిష్ష పియా 
గములు కలవు. పభుత్వ వ్యవస్థకును, యుద్దములకును సంబంధించిన పారిభాషిక 
పదములతోపాటు సామాన్య పదములును ఈ కావ్యమునందు బహుళముగ _బయోగింప 
దబిడినవి. 


pe Yo తలపులను. 


తురాయి: వగిడీనైని అలంకారమును తురా” అందురు. ఇది అరబీపదము 
వర్షలోపమున “తురా అనురూపమేర్చడినది. 
జగదధిషాన భాన్వజ్యోతియగువాడు 
© జై 
బిహ్మాదు లదరు దురాయివాడు. కృ. వి. 1-2 
శేషము వేంకటపతి శశాంక విజయమునందును ఈశబ్దమును (పయోగించెను. 
“నిడ్దామెటు(గుదురా గులుక "* 
కొొత్వాల: ఇది కోత్వాల్‌ అను పదముయొక్క_ తెలుగురూపము. కొత్తవాలు, 
కొత్వాలు అనురూపాంతిధములును గలవు, నగర రక్షణళాఖాధికారిని కొత్వాలుఅందురు. 


ఎజుక గల వారి తరబడి సేగునపుడు 
శరిముల సివాలు బేసి ముష్కర తురమష్మ 
అవల బొమ్మని కొత్వాల కప్పగింతు 


రచ్చటికింజేరంబరులకు నలవిగాదు. కృ. వి. 11-122 
వజీరు: భీక రు లెన వజీర్ల నిల్పుచుకా. కృ, వి. 11- R23 


మంతి అని ఈ పదమున కర్ణము. పభుత్యాధికారి ఆను సామాన్యార్థము 
నందును, పీభువుఆను అర్హమునందును ఈపదము కావ్యములందు బం9యోగింపబడినది, 
వజీ౨ వజ్జీరు అను రూపాంతరములుకూడకలవు, “నిలిచిరి వజీ9లు నిర్విచారమున” అని 
కాటమరాజు కధలతో బియోగింపబడినది. 


ముదా: భగవంతుడని అర్ధము. ఇది పారళివదము, ఎట్టి మార్పులు నొందక 
తెలుగులో బియోగింప బడిన పారశీ పదములతో నిదియొకటి. 


జబురు జంగి పిరంగులు: 
స ... జబురుజంగి పిరంగులు నాదిగా డిగా 
భీలగతి న్పటింపుచును . వ 
ఒకవిధమైన ఫిరంగి ఇది. జఫ్‌ర్‌ జంగ్‌ అనగా యుద్రమొనర్చు మొనగాడు. 
ఈ పదమే జబురు జంగియైనది. ఇట్టిపేరుతో గన్నీలో ఫిరంగి యుండినట్లు జబౌ9న్‌ 
అభిపారియపడెను.* 


1 “A great gun named zubber jung is mentioned as being in Gaznee 
మిళశ9నిఘంటు - పుట 88 


తెలుగుపై ఉదూ 


యె 


ల8 


ఇలు: 











జామి: శ్రేఖ అను అరమునందివదమును కుమారధూర్హ'టి పయోాగించెను. 
శు 


“జాబులంపించెగోల, కొండకు" II. 1200 


ఇది జవాబు అను ఆరివీ పదమునకు వికృతి. జవాబ్‌ అనగా సమాధానము. 
లేఖ యను రూఢ్యర్ల మేర్చడినది. “ఉత్తరము” వంటి వదమిది. 


ముఖాములు: నిఘంటువులకెక్ళొ..ని పదములలోనిది యొకటి. 
గారవమొప్పనచ్చుటి ముఖాములు వాయ దొడంగి రెంతయు కా. 
బు! 5 


ఈ వదన్వరూపము కొంత విచారింపదగినది. నుఖాము అనగా స్థానము, 
తద్దర్మార్థమున స్టానికుడనుటకు “ముఖీము” సరియైన రూపము, కృృష్టరాయ విజయము 
నందును _3ఫియతులందును ముఖాములు అనురూప మే కన్స్ఫట్టుచున్నది ముఖామయు అను 
పదము నేటివ్యవహారమున మకాముగా మారినది, మకాంవేయుట అను వదబంధ మీ 
రూసము నుండి ఏర్పడినదే. 


రామరాజ భూషణుడు; 

అరవీ పారశీ పదములను (ప్రాచీనాం[ధకొవులు కొంచలు కబ్రపరిచితివలనను 
మటికొందలు అన్య దేశ్యముల బియోగించు మోజుతోడను, కొందటు శైాలీగాంభీర్యము 
కొటకును తమ తమ కావ్యములందు బంయోగించియుండిరి. వనుచరి[తకారుడగు 
రామరాజ భూషణుడు ఉర్దూ పారిశ్‌ పదములను విశిష్ట పద్దతిలో గూ ర్చను. అన్య దేశ్యా 
పరియోగముపట్లను రామరాజభూషణుడు శ్లేవకివి చక౦ివర్హి బిరుదము సార్ధక మొనర్చు 
కొనుటయే ఈ విశిష్టత. రూపకో(త్రేకొద్యలంకారపు మునుగువేసి ఆయీ శద్ధా్యాముల 
సౌందర్యమును రసవంతముగ దర్శింప జేయుటలో రామరాజభూషణుడు చూపిన నేర్చు 
స9ళంసార్హము- 


ముసలిమాను: రామరాజ భూషణు డీపదమునకర్థద్వయముకర్చించి పద్య 
మున శ్లేష చమక్కారమును గూర్చెను. 
“హరిశొర్యుండగు రామ భూవిభుని తీవ్రాటోసవద్వాహినీ 
శరవేగంబున నాత్మ మూల బలముల్లారకా, దళాడంబరం 
బరుగం గొమ్మలు వోవ లావరి నిజామాదుల్య జీరు లజిం 
తురు నమీత్వము(గానలో ముసలి మానుల్లావితర్కి_ ౦పగజా.” 


పారశీకముల [ప్రభావము 89 





రామభూపాలుని వాహినీ శరవేగమున కోర్యలేక నిజాము మున్నగు ప9భు 
వులు ముదిమా 9నులవ లె అడవులందు వినము9 లె యుండిరని కని వర్ష నము. మునలి 
మాను అనగా ముదిమా9ను; జాతివాచకముగ ముసలిమాను.  మహమ్మదీయులనుకూడ 
ఈ కవి అర్హ చమత్క్బృతిని సాధించుటకు వినియోగించుకొనెను. వేంకటరాయని నెదు 
ర్కాన నేరక మహామ్మదీయులు ఉదుప సహాయమున గోదావరిని దాటిరి. వారు ఉడుప 
కృతమగు మేలునకు (అనగా బాలచందుినకు) నమస్కారము చేసిరట. చం[!దోద 
యముతోడ వారికి మార్గము దోచినదని భావము. చందుడు మహమ్మదీయుల కిష్ష 
దైవము. రమ్టూను మున్నగు సండుగలను వారు చందును జూచియే చేసికొందురు. 
మహ మ్మదీయాంగనలు బురఖా వేసికొనుట సంపందాయము. ఈ సంపందాయము నీకవి 
రిసవద్వర్హ్షనలలో గూర్చెను. 


ఎదలపెంటొదలు పయ్యెదలు జార(గబారు 
బిబ్బీ లకు మునుంగులబ్బ జేసె 1.46 


వీచి పదము బిబ్బియెనది. నేడు మహామ్మదీయాంగన అను అర్థము రూఢియెనది. 


రఘునాధరాయని పరాక్రమ వర్ణన సందర్భమునందును రామరాజభూషణుడు 
కల్పించిన ఉత్పేంక్షలు గమనింప దగినవి, రాయనిచే మహమ్మదీయులు నిహతులుకాగ 
వారి అంగనలు విలపించిరి, వారి కాటుక కన్నీటి వెల్లువ కృష్ణలో కలిని నదీ జల 
మంతయు నల్ల బడినందున నాటినుండి ఆనదికి కృష్ణయను పేరు కలిగినదట. 


ot న తృిష్టకును కృష్ణాంకంబు నాండబ్బె బి 
వ్చీ దీవ్యన్నయనాబ కజల జలాఫీల (ప్రవాహంబులన్‌ 1.69 
మ జ 


రామరాజభూషణుని శ్లేష చమత్కారములు ఒక్కొక పద్యమునందొక్కాక 
రూపము దార్చినవి. వేంకటపతి రాయలు దుర్మాధులెన మహమ్మదీయులను హత 
మొనర్చ వారి భార్యలును (పాణముల వీడిరి ఆను భావమును, రాయలు తురకలను 
చంపినను వారి భార్యలను కరుణించె నను భావమును, శ్లేషలో సంత రింపజేసిన విధము 
(ప్రశంసార్హము, 
నిరతంబు దుర్మార్గ నిరతులౌ తురకల 
సతుల సన్మార సంగతుల. జేసె. 


a 


తులకు సద్గతి యొసగె ననుటలో వారిపె పగబూనక కరుణించెనని ధ్వనించు 
చున్నది. 


40 తెలుగు సె ఉరూ 





బరాబరులు, వణీరులు వంటి ప్రయోగము లీకావ్యమునందు గన్సళ్ణుచున్న వి. 
రామరాజభూ షణుడు కూర్చిన సమాసములు కొన్ని విశిషములైనవి. 

మరువాజారమ్ము (1[-140). చక్కెర ఖాణజపు తేజి (111-112); మటుని 
తేజీలు (V1-72) మున్నగు (వయోగము లిట్టివి. 


రామరాజు దంగపరాజు; 


మహమ్మదీయుల మత సంప౦దాయములను సూచించువట్ల రామరాజు 
రంగవపరాజు వారి పరిభాషను పీియో౫ంచెను. 


దుగాన; ఇది పారిశీవపదము, రెండునమాజాులని ఆర్హము రోజా =రంజాను 
పండుగ సందర్భములో మహమ్మదీయులు పాటించు ఉవవాన వ9తమును రోజా 
అందురు. రంజాన్‌ పండుగను చందొ9దయము పీమాణముగ దాటింతురు. ఈనం[ప 
దాయమును అనుసరించి కవి యొనర్చిన న్‌్‌ మరత్యంత రమణీయముగి నున్నది. 
పారశీ పదమును యధాతధముగ నుపయోగించిన విధము చూడ నాటికవులా శబ్రనంల 
తోడను, సం[ప్రదాయములలో డను నవరిచితు తులా యుండిరని స్పష్టమగుచున్నది. 
చనుపకముల తావిగొనక రోజాలుండి 
కేటి మలక మల్లు తెల్ల విరుల 
చందు చూచి విజయ జయ కాంతయమై దు 
గానా యొనచ్చె నుత్తరాయణమున. 
సాంటోపాఖ్యానము ౨2. 105 


కవిచెడప్ప: 


బూలతులలో నీతులు జెప్పించి కవిత చెప్పి మెప్పించిన కవులలో కవి 
చౌడప్ప పముఖుడు. ఉరుదూ పారశీక భాషలలోని బూతుమాటల సీ5వి స్వేచ్చగా 
బియాగించను. 


ధగిడీ: ధగడ్‌ అనగా ఉపభర్త, అన్య పురువమునివలన గలిగిన సంతాన 
“*ధగిడీి” అందురు. శి "పతరులనోట వ్యవ వాద సిద్ది బొందిన బూతు నూట 


నాహెటు: వారు, గారు అనుగొరవ వాచక చదములకు సమానార్హక మైన 
పదము, సాహెబు అరవీవదము, 'న్నేహితుడని శద్దార్థము. తురకల జాతివాచకముగను 
బంయోగింపదబడుచున్నది. సాయెబుు, సాబు ఆను రూ్వాంతిరచులును గలవు. 


పార శీకముల ప౦భావము సమతను టీ | 





ఆంది పన వేపార్లకు 
బంగే పస సాహబులకు 180 


పొచ్చా: పాదుషా_బాదుషా అను పదములకు వికృతియిది, పాషా 
ఆను రూపాంతరముకలదు. 


బండగులాము: వదబంధముగా బియుకమైన పదము. 
బండ గులాములు యాచక 
తండంబుల కివ్వ లేరు తము 


దండించే ముండల కిత్తురు ధగిడీ 
గండలు మరి కుందవరపు కవిచౌడప్పా, 76 


సురభి మాధవరాయలు: 


కొల్లాపురము సంస్థానాధీశ్వరులు సురభి మాధవరాయలు రచించిన చందికా 
పరిణయమను కావ్యము వసుచరిత9కు సాటివచ్చునట్టిది. ఈ రాజకవి పరియోగించిన 
కొన్ని పదములు విశిష్టములైనవి. 


సజాలు: నజా అనగా శిక-లు బహువచన పిత్యయము. చంద్రికాదేవి 
కనుగవను వర్ణించుపట్ల మాధవ రాయలీ పదమును సరసరీతిలో బియోగించను. 
కలికి చీంకటిపిండు గళికి (బిల్బుకోచా ళి 
వాలుగల సజాలు వాలుంగనులు, చ. వ. III_58 


కలికి అందమెన నల్లని కురులు అందమెన చేకటి పుంజములను జగడమున 
కాహ్వానించుట. ఆమె వాలుగనులు వాలుగల (మత్యముల యొక్క) సజాలు (శితారూప 
ములు) అని భావము. 


ఇట శిక్ష అనగా నేర సంబంధమగు శికకాదు. తరిఫీదు (Training) అని 
అర్థము. సంస్కృత “శిక”కు గల నానార్జ ములు సజా అను పదమునకులేవు. మాధవ 
రాయకవి పంభువులు “సజా” అను పదమునకు సంస్కృత “శిక్షణ మొసగుట 
హృద్యముగనున్న ది. 


చరల్తరః సామాన్య ఆర్ధమొన చిల్లర ఆనగా చిన్న నాణెములు (62086) 
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రల మహిరాట్సుతాంచిత కరిస్టితి మించుచు(జేరు వారి మేల్‌ 
చెలువము చెంగటకా ధరణి చిల్లర పేరుల వన్నె హెచ్చునే. ౪-136 


ఇట చిల్లర "పేరుల వన్నెయన సామాన్య హారముల కాంతి, 
అల్బము నామాన్యము అను అర్థి ములందీవదము నేడును వ్యవహారమున 
గన్పట్టుచున్నది. చిల్లర జనము, చిల్లర గుణము మొ॥ 


కందుకూరి రుదకవి: 

నెల్లూరి మండలము నందలి కందుకూరు గాదు వాసి కందుకూరి రుద్రకవి 
నిరంకుశోపాఖ్యానమను రనవ(త్ర్రబంధమును రచించెను. ఈ కావ్యమునందలి ఒకటి 
రెండు సయోగములు పరిశీలనా రాములు. 


చిక్కుబాకీలు: బాఖీ అనునది పారశీక పదము. బహువచన రూపము 
నాభాషయందు గన్ఫ్సట్టదు. తెలుగుకొవులు దీనికి బజువచన దూపమునుకూడ కల్చించిరి. 
బాకీ అనగా శేషము, మిగిలినది. బుణము అను అర్జుములందీ పదము బహుళముగ 
బీయుకి ము, రుద9కవి ఈ పదమును మిగిలిన అప్పు అను అర్హమున వాడను, 
తులసి పోగులు ముదలుగాంగలుగువెట్లి 
చిక్కు. బాకీలు పిదప నిశ్ళేషపజచె, 11. 116 
సిగతాయెతులు, ఒంటి పొర రుమాలు, బారా మున్నగు (పయోగమురీ కావ్య 
మున గన్పట్టును. 


పాలవేరి కదదీవతి: 


ఈ కవి రచించిన శుక సప్తతి కావ్యము నందన్య దేశ్య పియోగములధికముగ 
గలవు. కదరీవతి తురక జవాన్‌ను వరించిన విధము గమవింపుడు. 


మెలిపెట్టి చుట్టిన తెలి పరంగి ముడాసు 

పె లపేటా డబ్బు పనులంజెలంగు 
బంగరు వ్రాతల పట్టు హొచారు కం 

బరుచీని నిమతాని పాడునాొసలు 
తనుకాంతి గనుపింప6ందనరునంగి జోడు 


శర [రక Rs TNR EOE, 


వలిపెంపు కాలువ వల్లెవాటు 
పడుదలతలోన డాబాకత్తి వదలుపా 

పోనులు గేరంటంచొలుచు గోళ్ళు 
నడుమ సీలున్న తోలు డాల్చెడగునూప 
నభయముగ వెంట నరుదెంచు సభరువాడు 
నమరు ముస్తెదు తేజితో నరుగుదెంచె 
దారుణా కారుడైన యుద్దారు డొకడు. 


వచ్చి యయ్యారి వెలుపలి రచ్చరావి 

(కేవ దుర్వారుడై *“తలారికి బులావు 

ధగిడికేేయను మాటకు దలకిరెడ్డి 

తోడివారలతో (జేని తో9వబ"పై. II 427,428 


ఉర్దూ పారశీ పదములేకాకఉర్లూ వాక్యములుకూడ కావ్యమున కెక్కి నవి. 
హిజారు : ఇజారు శబ్రమునుండి ఏర్చడినది,లాగు అని అర్థము. 


నిమతాని . ఒక విధమైన వస్త్రము. అంగీ : ఆంగరకా శబ్దమునకు వికృతి. 
శాలువ : షాల్‌ పదమునకు వికృతి. పాపోసు : పాయెపోషు పారశీ పదము. పాదరక్ష 
లని అర్థము. సఫర్‌వాడు : నభరువాడు సరియైన రూపము. సైను అని అర్థము, 
ముస్తెదు: ముస్తయీదు. అను ఆధవీసద భవము, సిద్దముగానున్న అని అర్జిము. 
చుణుకైన అని భావము. 


తలారికి బులావు :-- తలారి బులాబు అయుబ ఎంది ని ఎపద్ధితిం 
తురకజవానులు తెలుగు విభకి పత్యయములను (పయోగించు పద్దతిని తెలువుచున్నది. 


పారిగోడ -- (పహరిశబ్దము ఉర్దూలో పహరా అయియుండును. రక్షక 
కుడ్య మని అర్థము, 
అచ్చమై వాకిట రచ్చజాయి మెజుంగు 
పంచ తిన్నెలు గొప్ప పారీగోడ. II. 408 


పసుల గోడ :- ఈ శబ్దము (ప్రత్యేకముగ బరిశీలింప దగియున్నది. 
పారశీలో ఫసీల్‌ అనగా కోటగోడ, ఫసీల్‌ పదమే 'పనులి అను వికృతి రూపము 
దాల్చినది. పశు శబ్రభవమని (భమింప జేయును. 
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శకటాలు క కలాల చేవింల: 








లక లంలో ముక్యం 
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అ 





పనుల గోడలనైన వసుధ నిచ్చెన లేక 
యెక్క నరని డేటి యెమ్మెలాడి. I 139 


బురునీసు :- ఒక విధమైన దుప్పటి. దూదిచేర్చి కుష్ణబడినది, 
.... మేలౌ బురునీసు కప్పడము చాలన్మించ నేఅంబచి.. 


దునేదాది కటారి ౬ రెండువైపుల పదునుగానున్న కల్తి అని అకర్హాము. 
....తలిరువైదువుల దునే/దారి కటారి 11. 364 
సాత్యా_ :- సద్‌ఖా అను అరవీ పదమునకు వికృతి. శ్రిప్పివేయుట, 
లోకువ అను భావమునంధు నుడికావముగ (బయుత్తము. 
. --ఏ బాపన మొప్పులైెన సరియే వా లసాత్కాలు 
కొలు భాం 
Il. 419 


బంటు" పెద = పాదా అను వదయమయునకా విక్ళతిపైద. కాలి నదకవాడని అచ ముం 


= 
“బానిసెల్చడ వాళ్ళు బంటు పెద” Il 145 


బంటుపైద -- వకార్థక పదములను జంటగా (బయోగించుట ఇట గమ 
నీింపద్గగినది. 


వవ్‌ 
అ లూ :. లపేట్నా అను కియారూప జన్యమని తోచును, మహామ్ము 
ద్‌యులు టోపీపె రుమాలు చుట్టుదురు. దానిని లపేటా అందురు. 
స్నామాణితేజులు :=- సమరాన్‌ మండలపు గుట్టము, దేశ వాచకపదము, 


హాత్తివాయు మనోజవంబలనలరు నీ సాామాణితేజులు 
1. 222 
మక్కా_ సీమ :-- 
మక్కా_ సీమ వీగుజరీతివాసులు- 
సీరాజులు :-- షీరాజు దేశమునుండి వచ్చిన కొత్తులు. 


ఎత్తుకత్తు మెలుంగు కుందనమిచ్చి తెచ్చితిమీ నిరాజాలు 
1. 222 


వర కతన తలల ుతి 


సలాముచేయు, వజీరు,. ముఖాము, చీటి, తాయెతు, వజీత, దివాణము, జరీ, 
మున్నగు సదములిందు పెక్కు.కలవు, 


అయ్యలరాజు నారాయణకవి :£--_ 


పాలవేరి కదరీపతికి దాదాపు సమకాలికుడు నారాయణకవి. ఈతని హూంస 
వింశతియు సమకాచిక సాంఘిక చరిత్రకు దర్పిణమువంటిది. పారశీకాది భాషల పరిచి 
తయు నీ కవికి కలదు. నారాయణకవి కదరీపతివలె ఉర్దూపారశీపదములను తన 
కావ్యమునందు మహంళముగ (బయోగించెను. అందు విశిగములై నవి యివి. 


జమాఖరుచులు :. ఆదాయ వ్యయములని భావము. 
“జమాఖరుచుల్లణించి” iI 142 


ఖర్భ్చుయొక్క రూపాంతరము ఖరుచు. 
పలంగుపోమ : “శజాపరాజినుగు బేపునజెందు పలంగుపోమ” 1 239 


పలంగు పొందీనుండి ఉరూలో (ప్రవేశించిన తనయ, పర్య్యంకి శద్దిభవము 
పోసు అచ్చమైన పారశీ ప్రత్యయము, ఆచ్చాదమని అర్థము. మంచముపై పజచు వస్త, 
విశేషము. Bed Sheet అని సలంగ్‌పోమ పదమునకర్ణము. 


పహూమాదినుసులు ==పహమా అనగా వివిధములైన, దినునులు అనగా వస్తువులు. 
జిన్స్‌ ఆను పదమునకు వికృతి యిది, వివిధమువైన వస్తువులని అర్థము. 


సర్వ రస వర్షములు టంకసాల (వేయు 

చావడి హూమాదినుసు మేలు సరోకుగలిగి 11281 

హుషారు: ఇది హోష్యారు పదముయొక్క రూపము. సంతసమున అను 
ఆఅర్ధమునందీకావ్యమున పియుకము. 

“హుళారున వీధికివచ్చి మ ఎ రర 


ఖురాసాని వోమ: ఖురాసాను దేశమునుండి కొన్నిదినుసులు దిగుమతి యగు 
చుండెను. వోమయునట్టి దినసులలో నొకటి. ఇది యూనానీవైద్యవిభానమునందును 
నధికముగ నుపయోగపడుచుండును. ఖురాసానుదేశపు వోమ  జనవ్యవహోరమున 
కూర్కసాని వోమ మైనది. 


మలాల చ 
జడ వేరు వనఖురాసాని వామము ....... Vv - 152 
ల్లి లీ తి: పదల లంబుల నెట్ట పాపోనులు 
"పెక్కు గా ౧జ౦కంబీటీ ఖనీతి. I1_30 


ఖరీతో సరియైనరూపము ఇది పారశీక వదము. బట్టతో చేయబడిన చంచి 
అని అర్థము. 
త్‌ అధ్య శ్‌ 3* 
గోషుపేమ: “శరీ షపు గోమపేషు మేల్‌జిగి లొగడాలు IV_88 


ఇ 
qm 


గోహ్‌ పేర్‌ సరియెనరూపము. పాగాపె అలంకారావము సాొగసముగ రట్టుకొను 
ది 


కలఅందాను; కలములుపెట్టుకొనునది. “దాను” పారశీ పిత్యయము. 


ద_స్తరము: పాంశీ పదయి. దఖ్లర్‌ యొక్క. వికృతి ఇది. వ్యవహార వ్యత్ర 
ముల మూట, దఫర్‌ అనగా రాచకార్యాలయము. 


నదికట్టులో మెడనిడిన కలందాను 


పహాస్తాగంమున (వేలు దస్తరంటు. 11 29 


శాయి.దవితి: సియాపా అను వదమునకు తదృవరూపదు,. శాయి అనగా 
(వాయు మషీ అని అర్ధము, చవాతు అనగా సిరాబుడ్ది. నారాయణకవి ఈ పదములను 
చక్క_ని అలంకారముతో గూ ర్చను. 


రనికుడెనట్ట కాలంపు రర వాను 

తనరు బహ్మండమను పెద్ద దవితిలోన 

శాయినిండారంటోసిన చందమునను 

గారు తిమిరంపు గుంపుసొంపారనయ్యు, 1 141 


ఈ కవి ఉర్దూ పారశీలోని దూషణోక్తులను కొన్నింటిని పియోగించెను. 
ఆకతాయ యడి బండ గుండడు 
మొండి కళై గులాము మొస్పెగోవు 
కొయ్య [దిప్పు ఖరూబుకూళ బందెల మాది 
ముందటి పాపాలముద్ర ధగిడి 


నా. 


పారశీకముల [పభావము 47 





నోగు దూబరదిండి నోచవాడవ లత 
ణము లాడుగోల వాాత్యుడు బజాది. 
దదిచేసి చెడగొట్టు జెరికి దగాకోరు 





విషపాల విత్తు చిల్విషము దగులు 
జాజి వారాంకోదు 


సీసమాలిక ౪113 


ఖరాబు అనగా చెడ్డ, బజారి అనగా అల్బుడు, క్స్‌ దింమ్మరి. దగాకోరు, 


దగులుబాజి = మోసగాడుఅని అర్హముం హరాంకోరు == కష్టపడక' దొబ్బితినువాడు. 
విశ్వాస ఘాతకుడు, కిముఖాబు == “కింఖాఅట్‌” ఒకవిధమెన పట్టువస్త్రము. 


మొకమాలు జరీతాబు బాదంగి, జాపరా (కుంకుమ పువ్వుళాలు, లపేటా, 
జవాబు. తాయెతు, రుమాలు, సొన్నావశ్తై, (స్వర్జ్ణపదభవముసోనాాబందాకోరు, బజారు, 
దునేదారి, పాగ, నెబాసు, పాదుష, నఖాసు, చీటి మున్నగు వదములెన్నియో ఈ కావ్య 
మున పీియోగింపబడినవి. 


పొన్నిగంటి తెలగనార్యుడు;: 1560 


గోలకొండ సుల్తానుల కాలములో జీవించిన తెలుగుకవులు అచ్చమైన ఉర్దూ 
పారశీక ముదగల తెలుగుభాష నుపయోగించియుందురని సాధారణముగ నభిప్రాయము 
కిలుగుచుండును. మహ్మదీయ సుల్తానుల ఆస్టానములందు రాజగొరవము నొందిన 
కవులయు, మహమ్మదీయాధికారుల ఆదరగొరివములకు బాతులె వారిపర 
కృతల రచించిన కవులయు రచనలయందు మిక్కు_టముగా ఉరూ పారశీక పదస9యో 
గములు కన్చించకపోవుట వింత. పిభువుల తోడను అధికారులతోడను బిత్యకు 
సంబంధము కలవారు కావ్యరచన యందు సంకల్పించిన నూత్న మార్గముపై దృష్టి 
వహించియుండుటయు. రాజులును అధికొరులును పారశీక ముకం" దక్కనీ ఉర్లూభాష 
పె శరిద్దవహించుటబయు, నిందులకు కారణములె యుండును, తెలగన్న రచించినది 
అచ్చతెనుగుకావ్యము. పిభువులు దక్క. నీభాషె మక్కువ జూపుటజూచి వారి ఆదర్శ 
ములను పాటించుచు తెలుగుకవులును అచ్చతెనుగు నాదరించి యుందురని తోచుచున్నది. 


(శ్రీనాధయుగము నందలి కొన్ని కావ్యములందు అచ్చతెనుగులో నచ్చటచ్చట 
కొన్ని పద్యములు కన్పించుచున్న వి. అచ్చతెనుగు సంపసిదాయము తెలుగు కవులకు 
కొరిత్రకాదు, గోలకొండ సుల్తానుల దక్కనీ భాషాభిమానదృష్టి వరోక్షముగ తెలుగు 


ల న లి LEU LT వ తెలుగుపై ఉర్దూ 


కవుల నచ్చ తెనుగు కావ్యరచనకు దోబజాదమొసగియుండు ననియే నాఅభిపా9యము. 
'తెలగనార్యుడు యయాతిచరిత ను ఆమీకాఖానున కంకితమొనర్చెను, ఆతని వంశ 
వృత్తాంతము వర్రించుపట్ల 'తైలగన్న ౬కటి రెండు అన్య దేశ క్రిములను పియోగించెను. 


వజ ర్లు: ఈకవి పియాగించిన ఈరూవము పరిశీలింపదగినది. 


తమి లువీరగముకొంద గోలకొండ” 1.3 
Mag 


జ్‌ 


fe te 


పాదుసా, నీవు హుజురు* గసగసాలు, బరాబరులు, నేజా, వొజు, మున్నగు 
ప9యోగములు పూర్యకావ్యములందు కన్చించినవియే. రక క విపంయోగదులతో నొకటి 
మాత్రము గమనార్హము, 


జుమాయించినః ఇది యుమానా అను పదమునుండి ఎర్చోడిన రూపము. 


తింస్పుట అని ఆఫ్హిము. జలిపించుటలని వావరు. 


ఇంచుక కేల వాగ గుదియించిన సంద్రము దాంటుచుజా జుమూ 
జ్‌ తో a ము వు ప ei 
యించిన నల (గ్రక్కాదల నిట్టుటగా కుడింద్‌ ఏత రమయ స్ట్‌ 1.76 


నామవాచక పదముల నీవవి వాడినవిధడము గమనింసచగినది. చాదురీతి 
(చాంద్‌ బీబి), బడెమియ్యా ( బదేమియా. సెమ్మెదీచి ( షమాచిది ), సెక్క_రవీది 
( సషక్క_ర్‌ బీవబి ). అబ్దుల్ల ( అబ్దుల్‌ అర్ఫీ, “మకిభరాము ( “మభ ఇభరాతాహ్‌ ) మున్న 
గునవి ఇట్టివి. 


ఆమీనుఖానుసంతానముతో గతాల్‌భాను అనునాతదు అవవ, పార కీ. గుజరాత్‌, 
ఆర, అచ్చతెనుగు, కన్నోజి, మున్నగు భాషలను తెలిసి వాగియజాలినవాడని ఇట్లు 
వర్హితము. 
అరవి పారళి గుజరాతి యాం మచ్చ 
తెనుంగు కన్నోజి మొదలుగా దెరిసి వాియ 
దారిగన్నట్‌ వాడు గతాత భాను శశీ! 


చదిగౌండ ధర్మ నః 


ఈకవి చిత్తాబుఖాను (సీతాపతిరాజ్ర) మంతిగియగు పెదయామాత్యున కంకిత 
ముగా చిత9భారతకావ్యమును రచించెను. ఈతడు శతలేఖిసీ సురతాణ బిరుదాంచితుడు. 
పో9ంలయకును ఆంధ్ర)సురతా9ణ బిరుద ముండెను. రాజసదము (శేషవాచకము, దానికీ 


DONS SEIS ss sss lcs) 


సమానారకముగ సులాకా అను పారశీక పదమును బిరుదావళి యందును కూర్చియుం 
దురు. ఈతని కావ్యమునందును తేజి (11-110)-చబుకు ( 7-68 ఏ-కెజా ( 1౪-68 ) 
మున్నగు సామాన్య పియోగములే కన్పట్టుమున్నవి విశిష్ట పియోగములు లేవు. 


దామర వేంగళభూపాలుడు: (1550-1800) 


బహుళాశ్వ చరితం: త్రపతీసంవరణోపాఖ్యాన కర్త అద్దంకి గంగాధర 
కవికి సమకారికుడైన ఈకవి బహుళాశ్వ చరితీమును రచించెను, హజారము, కేజి, 
వారా, రుమాలు, హాజారము మున్నగు సామాన్య [ప్రయోగములు సందర్భానుసారముగ 
నిందు పయుక ములు. ఒకటి రెండు పదబంధములు మాత9ము గమనింపదగినవి. 


కానా రావనితలు: ఖాస్‌ అనగా సొంతము. పిత్యేకమెన అని భావము. 


వనితలలో కాసారా 
వనితలలో . ... 11 - 67 


పాండురంగ మహాత్మ్యము :శెనాలిరామకృష్ణుని పాండురంగమహాత్మకము 
నందును విశిష్ట పియోగములు కన్పట్టవు. దివాణము, తుర్కీ_, వంటి పదము లొకటి 
రెండు కలవు. 
చదువుల పుట్రినిండ్రు శమసంపద యిక్కాలు పుణ్యలకికికా 
మొదలి ర స. 1-109 
దివాణము అను రూపము పరిశీలింపదగినది. 


సవరణము చిననారాయణ: 1620 


కువలయాశ్వ చరితము: ఈ కావ్యము నందు రెండు మూడు విశిష్ట 
పీయోగములు కలవు, 


కీల్లాకుః చక్కని జాతీయమిది. ఖిలా 4. ఆకు-అనగా కోటనుండి వచ్చిన 
కమ్మ. రాజాజ్ఞ అని భావము. 


వినుము మహికొంతు కొండంత పనికినై న 
బలుకు లేటికి కిల్లాకు సనుప సాగ, 11-24 


అధు మకా లాలో లకక. బారో లంలో ఆప. అనటంలో లలో 


లెలుగుపె ఉరూ 
ల ళు 
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రఖాబు: ౭ఫ్రీవ్‌అను పదమునకు వికృతియని తోచును, ఉన్నతోద్యోగి 
అనుభావము స్ఫురించుచున్నది. 
లరితంపు రుద9వీ ఇల వా రటుండగా 

మణి రిఖాబులవారి మాట ఆూచ్చె. 1-49 


దునేదారి: రెందుచైపుల పదు నకి అను ఆధామున వూర్యకావ్యము ఒందు 
పయుక మైన పదమిది. దునియాదార్‌ “== మంచివ్యవవా వ్వ, చుజ్లై నవాడు నూరుయు 
అనుభానముల నిట ప౦ంయోగింపబడినది. 
వా9లిన విరిజొంసము-ఎ 
రాలిన పుప్పొడులు ప౦ంసవరిన మను ముద 
వీలుకొనం దొలుచు చిలుకగు 


జాల వావాడాలం చాడా. 


తపనే కొలుచు రాను లఅనంగిడా. 


తెలుగుపె పారశీక భాషా ప౦9భావము నాడుండినట్లు ఆధారములు రలవు. 
సంస్కృతాంధి (గంధములను పారశీరివితలో వాాయుట ఇట గమనాష ము. 


ఖా 


పారకిలిపిని డెప్పడ ధగవస్షత 
అన్ని వాిసిన చిన్న పలవ. II_88 


పాపోను (1.50). జరీచీర (1-58), హిజారు (1-86) నేజా (1-44), 
బందాకోరు (1౪-184), సలాము (1౪-218), కైజాచేయు (1౪-99), మున్నగు 
వియోగము లెన్నియో నిందు కొన్పట్టును. 


విపానారాయణ చరిత 9: 1650 


ఉరుదూ పదములను నుడికావములుగ రూపొందించి పసియోగిందుటలో ఈ 
యుగములోని కవులలో విజయరాఘవ నాయకుడు ప9ిర్యేకముగ బేర్కొానదగినవాడు. 
వివినారాయణ చరితం మొకయశగానము. 


మొగలాయవాడు: 


తినకూతురు వయోవిలాసముల దోచుకొనిన విపంఎనోరాయణుడు సంపన్నుడు 
కాడని తెలిసిన తరువాత వేళ్యమాత అతనిని ఇంటినుండి వెడలగొట్టుటకు సంకల్చించు 
కొనిన సందర్భమున వేశ్యమాత విపినారాయణునితో ననిన మాటలు, 


పారశీకముల పిభావము ర్‌ 





నాబిడ్డ యోజలు 6జెజిచి 
మొగలాయవాడ వై మోహవుట్టించి 
పగలురేయిని బానుపు దిగవు 
యేమందు (బెట్టితో యమిసేసితివొ: 


అందగా ఉను ఆఅర్రమునందును. విలానపురువము డను అర్జ్హమునందును కవి 
మొగలాయవాడు అను పదమును పళియోగించెను మొగలులది వీరజాతి. మొగలులు 


తుర్కీవంశీయులు బాహుబలమునకు అందమునకు పేరుపొందిన వారు. సామా జ్యారధి 
నేతలుగను, రసికులుగను ప9సిద్దులు. 


ఇంతచక్కని జాతీయముగ రూపొందిన ఈ పదము కిమముగా కు... + 
లాయిదర్భారు” అను ఖిన్నార్ధము నొసగు జాతీయముగ మారినది. పనులు సరిగా కాని 
కార్యాలయమును మొగిలాయిదర్భారనియు రీవిని మొగలాయిధాట్‌ అనియు నందురు. 


కాచిమంచి జ గ క వి; 1700-1765 


"పెద్దాపుర సంస్టానాధిశ్వరుడు తిమ్మజగపతి వలనోచేబదల్‌”1 అను బిరుదము 
నొందిన కూచిమంచి జగ్గకవి ఒకానొక సందర్భమున హైదాబాద్‌ వచ్చి మహమ్మదీయ 
పిభువును తన పాండిత్యముచే మెప్పించియుండెను.2 తెలుగుకవులకును మహమ్మదీయు 


లకును ప౦9గాధ సంబంధము లీయుగములో నేర్ప్చడియొండెననుటకీ సంఘటనలు నిదర్శ 
ములుగ నున్నవి. 


మాజుము: మాజూన్‌ పదభవము. ఒకవిధమైన లేహ్యము, 
“మును నల్లమందు మాజుము తినియున్నది.” 


కాస: ఖాసా అనగా సౌంతమెన. ప్రభువులు పంత్యేకముగ నుంచుకొనిన 
వేశ్యలను కవికానాలంజ లని పేర్కానెను. 


3యంతి మవోదేవు మాన్యంబు, లెలమి 
కాసాలంజ కిచ్చినావు” నందం వి. 1-84 





= భక్ర మందార శతకము “తిమ్మ భూమండలేశ్వర పర్యార్సిత “చేబదల్‌” చిరుడ 
విస్ఫాయ జగన్నాధనామ ర సజ్ఞాండను.” 


2 చంద రేఖా విలాపము, సంపాదకుల పీరిక. 


న నలక న ల య మ యర లెలుగు.పై జ్ర రా 
బాలీను: వీపున కానుట కనువెన దిండు. 
“అతని పెనుదాలీసులు*” 11187 


ఈ కవి పియోగంచిన ము స్తీబు. గొల్లాము, తురకినే స్తలు. కైెజారు. అను 


రూపాొాంతరములు కొన్ని గమనింప దగినవి, 


కూచిమంచి తిమ్మకవి; 


పారశీక పదములతో నీకవి కూర్చిన సమాసములు అచ్చతెనుగు కావ్య [ప్రయో 
గములలో విళశిష్తము లెనవి. 


నలువబాబా: “నలువబావా లయ్యె 6బులుగు లెల్ల 
---అచ్చంలుగు రామాయణము 1. 7 


పులుగుహుమాయిజోదు౭రి గూడదు కానుపు?ెబీవజీరు ధర్మికయ్బలు మున్న గునని, 


గోగులపాటి కూర్మునాధకవి: 1780 


ఉరూ పారశీక పదబంధములణ కార వాక్యములను కూడి లలుగుపద్యవంలలో 
చొప్పించుట ఈ యుగమునాటి తెలుగు కావ్యములలో గిన్పట్టు విశిషలత ణము. ఈ 
ప9యోగములందు దక్క. నీ ఉరుదూభాషాపిభావము పిస్ఫుటవుంగ గన్పట్టుచున్నది, 
ఉరుదూ వాక్యములతో తెలుగుపద్యముల నల్లుట చితక వితారీతి. రి మణిపీవాళ ౫౨. 


ఢిల్లీ సులాను అవురంగజేబు పనువున మహమ్మచియు లాంధరి దేశమున 
బ9వేశించి దేవాలయములను మసీదులుగ మార్చిన సంఘటనలు వారొనర్చిన చుండగ 
ములు చరిత పిసిద్దములు. 


పారశీక పదములను లెలుగుక విత్వమునకు శోభగూర్చునట్లు వపరియోగించు 
టలో నీకవి సిద్ధహస్తుడు, మహమ్మదీయుల దుండగములను కన్నులకు గట్టినట్లు వర్ణం 
చుటయందును, తెలుగువారి హృదయమును కదలించుటయందును. ఈ శైలి తోడ్పడిన 
దనుటకు నందేసాము లేదు. 


జడ విప్పి జులుపాలు సవరింపు మిరువంక్‌ 
బలు కీటకీదారుపాగ చుట్టి 
బొటు నంగీ యిజా రొడుగు దట్‌ జుట్‌ 
శు చే ల ప! 
౩ జారు దోపు డాలుక త్తింబట్టు,. 82 


పారశీకముల (ప్రభావము ర్‌ి 





గుడుగుడీ, హుక్కా, పీర్ణాదా, పీరు, పకీరు, సయ్యద్‌, మొకాసా మున్నగు 
పదములు బహుళముగ బీయాగింపబడిన వద్యము లిందు ఎన్నియోకలవు, 


హుక్కా పకడోరే గద్రా, పాము ధోనేకు తుం పాని లారె, ఘాసు లారె 
ఆరే గాండూ, బేగి ఆరే అరబ్బీ పడోరె, మళ 9త్లో మూసర్‌ మాటి, పత్తర్‌ కాయకు 
బందియూరె, కాలటీకా తూ నికాలెవు మున్నగు వాక్యములతో కవి యొనర్చిన పద్యరచన, 
ఈకావ్యములోని విశిష్టత. మాటిఅనగా మట్టి, నూనెగున్నా తో నున్న పొవుం అను 
పదము నీకవి “పాము” అని పియోగించుట గమనార్హము. 


కొట్టితోలగ నీకు గోవృషభంబుల 
కూజుగాదు గుతాలపొంజు గాని 15 


ఆనంతరకవులకు మార్గదర్శక మైన్నశెలి ఇది. వ్యాణోక్తులకు ఎనలేనిళకి కలి 
గించినది ఉరుదూ పారశీక పదపయోగములే. 


బేగి ఆరే అరబ్బీ వడేరే యని 
బోడి సన్యాసుల బొడుచు చారు 
మత౦9ఫో మూపరు మాటీయనుచు వెష్ట 
వుఖ బొట్ల దుడువుగ బోవువారు 
పత్తరు కాయకు బందియారే చేడు 
చే వని శైవుల దిట్టువారు 
కాలటీకా తూ నికాలే వటంచు మా 
ధ్వులంబ9ల్లదము లాడి తో 9యువారు, 


ఉరుదూభాషను చక). గా జీర్ణంచుకొని వా9సిన సద్య మిది, చిత 9భాషా కావ్య 
రచనకు, అన్యదేశ్య పియాగములతో వ్యాజస్తుతి రచనకు, సజీవశక్తిని కలిగింపవచ్చు 
ననుటకు ఊఈపద్య మొక్కటి చాలును. ఉరుదూ భాషకు శాఖాంతరభాషగా రూపొందిన 
దక్క నీభాషకును నిది తార్కాణముగ నున్నది. కవి వ్యాజస్తుతులకు కొంత ఊపిరి 
పోయుచున్నది, అన్య దేశ్యు పంియోగములుకదా అని ఈసడింపు కలుగని విధముగా కవి 
పియోగించుట పిళంసార్హము. 

దక్కానీరూపములను గూర్చి ఒకటి రెండు విశేషములు, ఇవి ఉరుదూభాషా 
చరితంకారులకును నుపయుకములగు పంియోగములు. పత్తర్‌ సరియైన రూపము. పత్తర్‌ 
అని కవి ప్రియోగించెను. బంచియారె అనునది దక్కనీభాషారూసము. పావు( ధోనేకు 


54 తెలుగుసి ఉరూ 


ఒంక ఇలలో నరముల లోవ లో వలం కమలం. బస్సులను జె ంోమ్య ంంోెమ్న ంో వచో కల బయో కమల పమ లక. ఇలయ ఇకక లో సలం టక యాల లాలా కామ లలో నలప తకోమ కో న్సభాకమన బలో ల కలలలో 
అ లు 


తూపానిలారే ఆనుబసరియెన పద్దతి. కవి ““తుంపానిలారే” అని (ప్రయూగించెను, 
“గధా” గడ్రా అయినది. ఒత్తక్షరిములో దూషణ లీవ9త నూచ్యము. ఉరుదూభాషలోని 
దూషణోక్షులు బూతులు రచనకు జీవము పోనినవి. 


ఆం(ధనాయక శతకము సింహో ద్రినారసింహ శతకమువంటి శతకముల శెలిని, 
భావవ్యక్తీకరణ విధానమును, అనుకరించిన కవు లెందతో కలరు, వారిలో భల్లాపేరయ 
పితేకముగ బేర్కాాన దగినవాడు. 


భలాపేరయ; 1770 
Cy 


గుడిగుడీపొగలు కైకొనం జాతురో యని 
వలసబోతివి సరివారు నవ్వ .. 
లుడికీ యఫీ మాదురిడ జూతురో యని 
యెడ నెక్కితిరి మీ రాగి ధరితి త్రి 
జ ర నః 
(శ్రీరామముదోి లీ క్షీతిని నీరస మందె 
నగ్సార్‌ బై రను నచ్చు లమర 
గోవింద శబ్దముల్‌ గురిమాల యాహుసకా 
యావుస ననా పల్కు లావ పాలై ... 
సత9కాలాంగణల్‌ చలువ పందిరులు ఐ 
ర్చర చిఖానాల చప్పరము లయ్యొ. 21 


కూర్మ్కనాధకవి వలె ఈ కవియు ఉరుదూవాక్యములను పారశీకపదములను 
గిరి శతకమున పియోగించి _శెలికి విశిష్టతను కూర్చెను. 


ఆవు బెటో అని యాదరింతురుగదా 
తురకలతో మైత్రి) నెరవవైతి 
రామురా మనుచు తాబీము లిత్తురుగదా 
యూర కుండిన మిమ్ము నూలఅుడించి 
కలిదిమిల్నా యని కౌగిలింతురుగదా 
యెదురుగా నేగిన బెదరులేక 
ఈర్చూరవిడెముల ఘనత నిత్తురుగణా 
నజరునట్టిన వదైనజరు గలిగి, 38 


పారశీకముల పిభావము ________ _ ఫ్‌ 


“నజరు పట్టిన మధైనజరు గలిగి” అనుటలో అంత్యనియమ రచనకు మార్గ 
దర్శక మగు శెలి ఇందు టీజపారగియముగ గన్పట్టుచున్నది. నజరు, మధైనజరు. ఆలం 
కారికముగ పంియికృము. 


వ్చళ్చిక 'రో మాది వీరుల కినుమడే 
సిక దారుల సిద్రఫలము 49 
అ వ bg 
లగలు పట్టింప లంకాపురము గాదు 
మహి జాఫరుగడి మహాలు గాని. 50 
షః జ ణః 
అంగద సుగీ9వ హానుమ దాదులకు లా 
లు(డ తాలు దొడగించు భుజము మ్‌జ ఛ్‌ 
హా ఖః 2 
మొగలు బచ్చాల కగ్గుపడ దగ దటంచు 
తొలిగిపోతి రికేటి దొరతనంబు. 61 
ణా జ 2 
తిరిగి రాములు భద)గిరి కేగు వార్తలా 
లించెనా వజి) తాలి లొసంగు 


ఆరబ్బుసిద్దిలు, జుబా. వీవీ, ఖురాను, పలావు, గుమస్తా స్వారీ, సనదు, 
రమాన, జవాను, దిందూకు మున్నగు ప్రయోగము లిట్టి కెలికి తోడ్పుడినవి కవి ఉర్లూ 
గారశీకములతో చక్క_ని పరిచయము కలవా డని ఈ పియోగములు ెలీరమ్యత' కను 
గా నెన్నుకొనిన పదబంధములు నిరూపించుచున్న వి. 


ఏల్చూరి విస్పన్న: 1780 


ఈకవి రచించిన విశ్వేశ్వర శతకము చారిత9క పారిథాన్యము గలది. సింహో 
దినారసింహా, భదిగిరి శతకముల రీతిలో రచింపబడినది, 


కొత్వాలుఖానా పొంకం ఖర్మారై యుండ 
పహరితిర్లుట మాసే భైరవుండు. 


జ ఖ్‌ త్‌ 


ననన గానా. తెలుగుపై ఉరూ 


గబ్బు, 





హోజీర యనెదొ నారోజర్చు మేజువాణి ... 
మ మహ మ్ల 
సరిఖేలు హురుమత్తు సాపు బాగీలకై 
మజబెనప్పటి వృత్తి మాధపుంఢు 


హుర్కత్‌ అను పారనీపదను హు హురుమళ్తు ఆయి నది. 


కమౌెదుభఖానా నిడు లాయెగా యుత్తుంగ 
నాధగోపుర బహుసంభ విరతి, 
హుజుఖానా వికృతి హౌదుఖాన. 
ఈశతకము నందలి పియోగములు కొన్ని సామాన్యములు. మరికొన్ని 
భావపుప్షికి తోడ్పడునట్టివి. 


వివిధ శతకములు: సండొమ్మిడదపి శతాద్దియంరును, ఇరువదియవ శ*లా 
బ్రమునందును, ఇలిలో చమత్రారమును సాదించిన వారును, అంత్య, పారిననియమువును 
కరిమభంగములో బియోగించిన వారును, సీసపద్యపు తూగులో కొడదనము సాధించిన 
వారును, అయిన శతకకర్తిలు కొందటు కటరు. కొన్ని పదములను వార్యవంలను 
మాతమే పంియోగించిన శతకములిట ఉదాహృతములు, 


రాజగోపాల శతకము: 


తరాజు; “న్యాయమారము దప్పి నరులను వేధింస 
రాజు గా డతడు తరాజు కాన్ని” 


* * x 


లత్తుకోరు: కరణంబులు కాపులు కలహొంచు చుండిరా 
యూరుగా దది లత్తుకోరుకాని. 


శద్దాలంకార పీతి కల శతకకర్తలు వీరు. రాజు, తరాజు, ఊరు, లత్తుకోరు 
అనునవి అంత్యప్రాసలో (క్రమ భంగమున పాటింపబడినవి, ప్రాస స్రానమునందు పదము 
యొక్క కొంత భాగమే స్వీకృతము. అంత్యనియమము లందు చరణము చివరి 
గణముపై కవులదృష్టి లగ్నమగుట సాధారణమే కాని కొందటికి పాసస్తా నము'పై దృష్టి 
వసరించినది. పదముల అర్థమును బట్టి విచారించివచో భావమున కేవిధముగను పొత్తు 
కుదురుటలేదు. ఇట్టివి తంధానకళ పా9యములుగ నున్నవి. 


పారి శీకముల ప౦భావము 57 





పారశీక పదములను అంత్యానియమములకు స్వీకరించి పద్యశయ్యకును, భావ 
వ క్రీకరణమునకు పుష్టికరముగ పియోగించిన శతకకర్తలు పదునెన్మిదవ శతాబ్ద్యంత 
మునను, పందొమ్మిదవ శతాబ్రమునందును కొందయు కలరు. ఇవ్వియన్నియు సీసపద్య 
శతకము లగుట [(పధానముగ గణింపదగినది, శభ్రార్థచ దుత్తారములను సాధించి వినూత్న 
శెలికి దారితీసినవారు వీరు. ఒక రిద్ధజు కందపద్యములందును తదితరులు వృత్తము 
లందును శతకములు వాగిసినవారు కలరు. ఈ శతక పద్యములు మణిప9వాళెలికి నిద 
ర్శనములు. 


రంగ శతకము: (శ్రీమత్తిరుమల వేదాంతము శ్రీనివాస దీక్షితయ్యరు 
గారు) 1860. 


సెరే శ్రీరంగ జమీందారు 
బరాబర్‌ నవాబు తాఖతువర్‌ పా 
దారే బహుదుర్‌ ఖూబు స ల 
వారు సలా మనిరి తురకవారలు రంగా. 
షః ణా 

తీరుకమానసా తర 

వారు మట అని కటి బలమాతరవో 

దారీ రాంగకళా మీదన్‌ 

స్వాలివెడల నిన్ను గంటి సామీ రంగా. 


“వెంటశతక ము: (పెంటయక వి 


దిలేే జానొ తెరా 

ఆల్లాయన నెచటనుండు, కల్లరి భువిలో 
కిల్లుడిగిన తానిల్చిన 

బాలుడు బిహ్మానుభవుడు బస్‌కరాపెంటాః 


రంగశతకమున సామాన్యభ కిభావములను చమత్కార రూపములో వ్యక్తీక 
రించుట కన్పట్టును. 'పెంటళశతకములో తత్త్వాప దేశము ఉరుదూమాటలలో కలదు. 
ఉరుదూకవితలో తఖల్లుస్‌వలె ఆత్మనంబుద్దిపరి మగు మకుటమును పెంటయ్యకవి మల 
చుకొనిన రీతి గమనాక్హము. 


ct క త తమన టక టల నులు Cole తెలుగుపై ఉరూ 


బాలనీతి ద్విష దశతకము: చిల్లరిగ యోగానందకవి పారిన స్థానములో 
ఉర్దూపార శీకపదపియోగము లొనర్చెను 
మస్తుగ జదివిన నీకు సి 
రస్తా పనివచ్చు డబ్బుచేయును రా 
దుస్తు రుమాలలు వేసియు 
ముస్తీబుగ దిరుగవచ్చు .... 


వజ్హానచందిరక : (నృసింహ రాయకవి) 
వస్తాం వలువురితో 
కుస్తీలకు దిదుగవచ్చు ... 
(బ్రహ్మానంద శతకము: (గోసీనాధము వేంకటకవి.) 
(1 ఎహీవడ్తై 
(2) నాఖర్మానీ మాష్తుకిరో. 
ఇక సామాన్యలీతితో ఉరుదూపాొం శీకపదవరియా గములు, గు వ్య లచన్ను, 
కుదుతి, రాజకందీరవ, మోహినీ, పీరాంజనేయ, సీఠరారామ, కళాంతానంది, అమార్రార్హ, 
వామగిది, శ్యామలాంబ, విశ్వనాధ, కపాల రాజలింగ, కంచి వికా్యాము ఒం తకిములతో 
కన్పట్లును. 
సీసపద్యములలో అంత్య వాస పారశీకో ఒలు ఆంత్యునియమము 
పా9సస్టానమునందువ చె విధిగా పాటించి పద్యములు రచించిస శతక రలు కొందు 
కలరు వీరు సత్యే సైరినిర్మాతలుగ గౌరవింపబడుట కర్లులు. 


(శ్రీయాదగిరీళ సోతంము;: సింగాభట్టు నరసింజా రాజు 
ఆండాళుగారు మిమ్మర్చించు హార్విఖు 
నీపూజ షేయడే నేకుబఖ్తు. 
ఇ్తే షరీరు, దేకారు? ఖాతోను, బాలానిషీను; ఇమాను, దర్శ్మియాను; 
మున్నగు పదములతో నంత్యనియనుంచన సాగినది. 


జీడికంటి రామశతకము; ప౦భుత్వ వ్యవహార పారభాషీక పదావళిని 
ఆంత్య సియమముగా స్వీకరించుట, రాజుల నుద్దేశించి పఠించు వీరుదావళీ సోతరముల 
దోరణీని భ క్తిశతికములందు సరసముగ వినియోగించుకానుట, ఇందలీ విశేషములు. 


పార శీకనుల ప9భావము _____ వష ల కర ద ల... 


న మ నయ వాయు... 


బందగ్ని (శ్రీ రామచందర్‌ మహారాజు 
పావసీ సీబంటు బిల్బ రేజు. 
మా శః జః 
నాకలోకము నీకు దీవాన్‌ ఖాన 
నిగమపదార్థము నీ ఖజాన. 
ఖ్‌ అ మ 
తెలిసి జేనైతి ఖదీం నుండి కోషీమ 
పాలెతి కట నేడు బిల్బరేష. 
షః షః ఖ్‌ 
చితిమా మంజూరుచేయ నా దరఖాస్తు 
సాదరింపుచు నా యాదుదాసు 
వే అ క 
నిగమముల్‌ తమ సన్నిధిన జేతు నిషస్తు 
భళిర సీ నడవడి బలురను. 


సామ, గుణకీళ్త అయి, ప Se BE ల వపికటనము మున్నగునవి 


పారశీకోర్తులతో నొనర్చుట. చమక్కా- రముతోపొటు భక్తి పారమ్యుమును కూడ (ప్రద 
రించాట ఈ ఉదాహరణములలో గన్నబట్దును. 


Piao అయి 
తిరుమల వంక కఅశ్వరస్వామి సోత్రం: మేరెడ్డి ఘట్టయ్య వల్లు 
గురువయ్యు 
నరవాహనుడు నిను నమ్మినట్టి నరాబు 
వనుధ నన్ఫోివ నెవ్వడు నబాబు 


% se శః 


శిఖిపింఛమే నీకు శేరషమైన తురాయి 
నిరరు ల్మెచ్చిరి నీ లడాయి, 
శో 


వహవ్వ, ఘట్టు బాకి, శిఫాయి, మున్నగు పదములతో నిట్టి రచనసాగినది. 
తండిరియని 'తెలుపుటకు “వల్లు” వాడుట గమనా ర్ల్హము+ 


(శ్రీరంగశతకము: వేంకటకృష్ణారావు. 


_ అలుగుపె ఉదూ 
కనా ర. 





అలో డు, 
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జిదు, వఖు, మీజాను, హిస్పాబు, ఖురాకు మున్నగు పదములతో అంత్య 
నియమ పీధానముగ రచనసాగినది. 


రాఘవళశతక ము; ముడుంవై చకి9వర్తుల రాఘవాచార్యులు ఈ శతకతి 
మహబూబునగరం జిల్లా దొఘవపతిపేట నివాసి, 
నీదు దర్బారు “పెనిండి బందోబస్తు 
పూనియున్నది లక్షీ నిషస్తు. 
ను * శః 
యే దేవతల శెనరాదు నీ రవాబు 
తలపవే నాపై రదర్చఖూబు సీ 
x జః వ్‌ 
చేతు నీతో నేను చిన్నని త్నాతీరు 
తరవా పనందు జేయర జరూరు, 
ఖః ఖ్‌ * 
భువి సీ గుణంబుల నెవరు సేయు మమారు 
నిఖలావసీస్హలి నీడె దారు 44 
అ * + 
రవివంశమందిర రాజడత్నచిరాగు 
గురి ధరాస్థరి సీ హుకుంబలీగు. 48 


సంస్కృత సమాసముతో పారశికిపదమును రమణీయముగ గూర్చి రికి 
వన్నెకూర్చిన ప9యోగమిది. హర్దోజహాన్‌ఖుషీ గనక చేయి సక్కాతలాషు, తథా 
జమీమి. ఖథారీజు తమీజు, సరఫరాజు, గరీజు. ఖభావందు, ఖుదావందు మున్నగు పదముల 


ఆంత్యనియమములకూర్చు గమవారము. 


నాచగిరి నరహారి శతకము: సిద్దీపేట తాలూకా నాచనవదరమున గల 
నృసింహ స్వామిపై చినకంజర్లవాసి గోపాలరాయకవి చెప్పిన శతకము, 


వాణీశు సమవర్శి వాస వింతెఖాబు 
గావించి తిల బోవ మననవాబు,. 
నెమ్మి దల్తురు నీదు యి"స్మెషరీపు 
తులువ రక్క_సులు నీతో ఖిలావు &1 
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ఆటో 


చింతించి చూచిన చికమే బహుపాజి 
కుడిరించి నిల్బుమీ గొప్పఖాజి, 


మజూరు. మదారు, తకురారు, పాయిదారు, తాఖీరు, భకూరు, మజాబూరు, 
దరొషమారు, పెదాయిమ, హోమ, రూపోమ, పేమ, తష్మీ_మ, మున్నగు (పయో 
గములతో ఆరవళ్చాత్తాప, నిర్వదభావముల వ్యక్షీకరించుటలో నీకవి సిద్దహస్తుడు, 
సాహాళత్య్మ గంధము లందుమాత 9 మే బహు *ణముగ గన్పట్లు చక్కని పార శీకపదబంధముల 
సీకవి పియోగించి ఉరుదూపారోశీకవిభావమును చక్కగా దర్శింవజేసెను, 


చందళశేఖర శతకము: శిషేతరుల నోట ఉరుదూ పారశీక పదములు 
నుడికాడరూపమున బహుళముగ బంయోగింపబడుచుండె ననుటకు చం[ద్రశేఖర శతకము 
ఆరా ణఅఆముగ నున్నది, 


తమాస:త్రమాష చమత్యా రము అని సామాన్యార్దము చక్కగా అనుఅర్హము 
నందును నుడికారార్డమునందును గన్పట్టును. 


తూము ఈ అః 
నన్ను సదిలచె జాబు శిననాడు తమానగ భాగవతంబు ౪ 
మాన్నాము, భారతంబును తమామును 


చిగిడీకె మున్నగు ఆ్హులోక్తులును ఇందుకలవు, 


ఖడ్డలక్షణశిర్మలణే: (1780) నవనప్ప రచించిన ఈ గింధమున కత్తుల 
పేర్లు, వానిలక్షణములు వివరింపబడినవి. ఉరుదూపారశీక నామములతో బరిసిద్దములైన 
కోతులు, అబ్బాసి, హైదరాబాద్‌, బాదిషా నులతాకా, వస్తా దేమీర్‌ మున్నగునవిఇట్టివి, 


దిట్టకవి నారాయణకవి 1800 


రంగరాయ చరితము: క్రి), శ. 1657 లో జరిగిన చరిత9ివరిసిద్దమెన 
చెబ్బిరియుద్దమును రంగరాయచరిత్రమునందు నారాయణకవి రసవంతముగ జి(త్రంచెను. 
పీభుత్వవ్యవహారభా షగను, నిత్యవవహారఖాషగను పారశీభాష పొందిన అధిక్యము 
సికావ్యము నిరూపించుచున్నది పారశీభాష తెలుగు కొవ్యముపై పిసరింపజేసిన పరిభా 
వమున కీకావ్యము దర్పణము వంటిది, పా9సస్థానములందు పారశీకవదములను స్వీక 
రించి మిశి శైలితో పద్యరచన చేయుట ఇందు కనృట్టును. 
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కా ల్లా "సేయుదు బొబ్బిలి 

కిలా తజయము నీకు గీళొల్చుదునే 

ne) ర! ళల 

రల్లాడ (జుమ్మి యిది నా 

యల్లా చరణంబులాన యధిప వతంసా, 1II-54 


హాల్లా సేయుట, అల్లాచరణంబులాన అను జాతీయము రీపద్యమునకు 
ఎంతయు సొగనును గూర్చినవి మిశ9భాషాో ౦ సందర్భృశుద్ధి లది యగుచో రన 
పుష్టికి దోడ్చదుచుండును. నుడికారములు భావమును పటిష్టముగ వ్య ర్ర్తీకరించుటకు 
దోహదమొసగును. పాతోంచితభాషను పి మోగించి కవి ఈ కావ్య సలికి వన్నెచిన్నెలు 
కూ ర్చను. 


"హెదరుజంగుసా హెబు రియమ్మున నిగినియెలా వకీలుతో 





క. 


నాదరి మొప్ప ఐకమున వెన విచారము ల్‌టి కొమ్మదీ 





నాదరగామొలాజిమతు నామది రింజిలు6 దదిరిరంన సె 
కొదనరా దవశ్యము (శ్రీకాకుళ మానగ వత్తుమితరికా, 11-8 


మదీనాయాత సంకల్పము, నీ కవి మదీనాదర గాయొలాజిమతు ఆనిచమరార 
రూపనున వ్యక్రీకరించను. 


జిమ్మాయుంపుట: దాధ్యతయై యుండుట అని భావము. 


జ 


మనతోంగూడిన కార్య మెల తమ జిమ్మా యున్నది” TI.76 
cc? 


నేటికిని ఈవదము అెలంగాణమున నిత్యవ్యవహోరిము నందధికముగ 


నజరు గుజరాను చేసి సొన్నా డాని 
జాలె మాతడు కూర్నీ నిషాతుచేసి, 11.78 
గుజరాను చేయుట == సమర్పించుట; నజరు కానుక, 
కూర్నీనిషాతుచేసి: పూజ్యాలకును పెద్దలకును లేఖలు వారియునప్పుడు 
పయోగింసబడు పదబంధమిది. సంతోషాతిశయమును వ్యక్తీకరించుట, వందనమొన 


ర్చుట అని భావము, 


పోకా సేయుట =నిఘంటువున కెక్క_ని పదమిది. పొభఖాచేయుట = గటినఖి 
మాలతీ ఆ యల 
చుట స్టిరపణఅచుటఅను అర్థములు సూచ్యము, పొభ్రాయే ఫోకా యెనదని తోచును. 
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“కగుదీత్రిగాం బలికి ఫోకా సేయు మంచు న్వడిన్‌ .” 11.85 


గరీబ్‌ పర్షర్‌ _.మెహర్చాకా =పిభుస్తుతివాచక పదములు. వీదల పోషించు 
వాడా, దయాత్యా అనిఅర్థము. 


“ర్స్‌ డె వకీలు హాజరు గరీప్పర్వర్మెహర్చాకా సలా మంచుం. .. 
తత్‌ న ను యు 


గొంచక చోపుదారు లెదుటకా హర్ణంబునం దెల్పగా, 11-86 
“గడీ ఖాలీచేసి యధేచ్చగా నేగుమని మీఖావిందుకుజా [వాయు ...” 
12-148 

“కోట ఖాలీ యొనర్చుటకేటి సబబు 11.149 


లలారానాాకా తడమతం యవొయల. —————— 


సబబు అనగా కారణము. ఖాలీచేయుట=ాభావమును స్పష్టముగను శ క్తిమం 
తముగను, వ్య క్రీకరించుట కీప9౦ యోగిము దోడ్పడుచున్నది, To Vacate అను భావ 
మును వదలుట అను తెలుగుపదములతోడ స్పష్టమొ నర్బి లేము. 


తక్సిరు మాఫుచేసి: తక్సీరు అనగా నేరము, తప్పు. ఈజాతీయమున 
కర్ణము మన్నించి అని, నిఘంటువున కెక్క_ని వప్గీయోగమిది, 
“మాయెడల నిట్టి తక్సీరు మావు చేసి” 11-192 


బాక్‌ తటాయించి: ఇవ్వవలసినది తగ్గించి అని శబ్దార్థము, ఎగబెట్టి అని 
భావము, 
“క క్రుచాలక బాకీ కటాయించి.”” 171 


బజాయించుచుఃకా *బతు బజాయించుచు” 2066 


మిరాయించు; దుట్టుముట్టు; మోహీము చాటుట==యుడ్ధము చాటుట, 
గడి ఘిరాయించి సెన్యముల్‌ గండటంచు 
"సెనికుల కెల మోహము సాొటిరిపుడు. 18 


శిక్సస్తగుట: ఓటమి నొందుట. ఓడిపోవుట అని అర్థము, షికస్త్‌పదభవము. 
కృశమె మేనులు డస్సి పాజెడు ఫిరంగి గుండ్లచే డస్సి పాం 
జు శిక సయ్యె..... 111127 


తేలుగుపి ఉతదూ 
ప్న యె 


6 4 ననన ననన జనలు య న తపసా. ఎనోన ఆమో. భక. లపల న ఆడో లోన లమ లం ల పజల. న యన న న న ల కారం. 


రు 
ము పురహ్‌ాని 111.23 


వః జో సో 
వజతెందు తొంటి వసాదుల 
[ns 
ముసొదు అంతంత మురుపు జూప, TIAN 
అవ 


శచాలంకార మిఓగ మనావము, 
ణ చర 


యా 
Caw) ఛి తా ఉల షు ee జో శా ఖా అంప అనీ ఆ 
జజొయి:వ జెయూయి అను దూపమునందును పరియాగింప మటినివదచుం. 
కది ఒక విధమైన ఆయుదము. వురింగె. 
చక్కని సన్నలవ్రు కుర యాలు గవి ాైా నల్‌ 


జాల (బెబ్బుయు నాయకు Fen న. న! 


రుడు చెప్ప కిశాజలు, 1-140 


లోవచ్చి. స 


పాదుష (1-187, కితాబు (1-141), ఖజానా (llily, మా 
(1-150), జుల్మలీలేజీలు (1-154), జరీనికాసీ (1-165) వచేర్కి జమాబంది, నడా 
కారు (11-6, 7, 9), జేరుదస్తు (11-88), బందగీ, తజ్వీజు, నానావగైరా (11 991) 
తాఖీదు (11-70). కురిచీ (11-113), హజుడార్‌ ( 11-115). నణాయున1 (Ii 
ఖభానూఖహ (11-142), వారకాలా (11-148). ఖభరవానా (IIA), SE (ILI 
జాగా (11-155), అర వీ (1-209), ఖౌదా (I1-252), సాయోబుసుడావ్వు (11-170) 
మోహము (11-40), లడాయి (Ia, బాజా (I-26), నిశానీ (1 500, 
మోర్చా (TI-61), బురుజు (M16, కిపాయిగుంపు( IM 124, తలదారు 
(11-188), నేజా (111-200), నబాబు (111-205, ఖానుకాహాబు (111-202), 
కనాతు (TII-252). 


మొదలగు ప 9యోగములసంభఖ్యాకముగనిందు కలవు. 


న సుతా న్‌ తాన పాయువు. 0d 


చారితరికకావ్యము లందు ఇట్ట పీయోగములు సాధారణముగ గన్పట్టును. 
ఇట్టి అన్యదేశ్య పీయోగములు లేని చారిత9క కావ్యములు లేవనియే చెప్పవచ్చు. ఈ 
చక్కా అంశము ఉర్లూపార శీప9 భావ పాీభవమును నిరూపించుచున్నది. ఇందుగల 
(క్రియాదాపములు, ఇంచుగాగమములు వరిశీలింప దగనవి,. ఈకాన్య ప9యోగములలో 
గాన్ని జమాబంది బందోబస్తు పారిభాషిక పదములుగ నున్నవి. నేటికిని మన మావడ 
ముల పియోగించు చున్నాము. 


విస్సా_పెగడ కామరాజు; 


ఈకవి రచించిన బేరీజు పద్యములలో దాదాపు 81 పద్యములు లభించినవి. 
పార శీవదములతో చిత 9మైన_శెలి యిందు కన్పట్టును. జమాబందీ, జమీందాది వ్యవ 
హారము లోని పారిభాషిక పదజాలములో చక్కని కవితాధారతో కామరాజకవి పద్య 
రచనమొనర్బను, 


తనరారు నొక్క తెల్లని తాబు గాకొని 
చెలవైన కత్తెర చేతబూని 

వన్నెమీఅగ నాల్లు వెపులు కతించి 
యెనిమిది గదులుగా నేర్చరించి 

తురుమగా (వ్రాయు దాతుకలంబు చేపట్టి 
నిండు షాయి బుడ్డి దండ నునిచి 


క. 





చెలువాందు దాపు పె చిర్ధాను రిఖియించి 
బారాముసదిలు పినుతింప 
యు par. 
నాడమె చెన్నాందు నగదు చిర్హా చూచి 
కూరిమి రోజు మజ్కూరు వసి 
తొలిగది యందు జెందుగ బారు గావించి 
కడు వేడ్క మిగిలిన గదుల యందు 
'తెనియంగ తాలూకు దేహాయఖర్చులు 











సట్టముల్‌ రునుములు బాజుగును 





టొదవు జుల్మ్యానాలు మొదలుగా గల వస్తు 
బత్త బిసీళ్లతో బారుచేసి 


66 











వాని బేరీజు లన్నియు వరుస గూడి 
దేని బేరీజు దానిని కేట వటిచి 
మెట్టు వేదీజు గల్సి సరికల్టి యున్న 





నది వసుంధర నావర్హ యని వెలుగు 
నం * ణః 


నగిదు చిరా వాగియదగు ర్రీత్రి జమఖర్ను 
వేర్వేజ నావస్టు చేయుదారి 
వెల జమాఖర్చ్భు నర్కిరి వాయు పద్దతి 


వేద్య జెందిన పద్దువేయు నూటో, 





పరికించి మునరసు వారుసేయు తెబంగ 


eg సలుపు విధము 





సరగ జమా వసూల రాకీ = ర్చి 
వరుస వసూల్యారి వాంయునేద్పు 
లోకులెన్నంగ దగు బెల్లుబాకి సరణి 
యవని జమరట్టి సెబా 'సయునటి [శ్రమము 





చెప్ప బూనితి నాకు దోచిన విధంబు 
రిసిక జనులార మీదయారనమునొంద, 


తొ మువి కాగిపపురావు, రునుము =రుసూదు వదథభవము. రోజుమజ్కూరు, 
దినము లెక్క_స9కారము. పేర్కొ_నబడినదినము. 


బాజుగుస్తు: బాజగ మ్మ్‌ సార శీవదము. ఇచ్చి వేయబడిన లోౌర్మ్య. మని అర్హ దుం, 
erst ) 


వ్‌ స్త 
త బి సి ళ్లు: తఫ్సీల్‌=వివరములు: బేరీజూ==దివాణపు పన్ను మొత్తము; 
ఆ వర్ష ఆవుర్‌ అనుసదముయొక్క రూపము, ఆదాయము. 


సాలుజమా ఖర్చు: నంవత్సదిపు ఆదాయవ్యయములు. 


వసూలుబాకీ: ఇవ్వుజడినదియు మిగిలినదియు నగు ధనము. వనూల్‌వారి == 
ఇచ్చినక 9మము. 
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ద అటా” న్‌ 


“ 


బమా నయుట: సహీచేయుట సరిచేయుటఅని అర్థము. ఈ పదమే 
కస్నడమున సరిచూచి చేవా9లు పెట్టుట అను అర్హముల నొందినది, 


శిమక్సవ ఇ; 1790-1890 


పండొమ్మి డవశతాబ్ది పండితక వులలో సుప9సిద్ధులు వీరు. కాకర్లపూడి వారిపై 
చెప్పిన ఉత్సలమారిక ఉర్హూపారశీకములతో సాగినది, ఇదియు మిశిభాషాకవిత్వమునకు 
చెందిన ఉతృలమారిక, 


వీరు తెనుంగుసాము లరివీతరవీయతు నొప్పు గొప్ప సన 
ర్కారు వలే జమీలు దరఖాస్తుగ నేలిన రాజమాన్య హాం 
వీరులు ఢక్క_ కోలు తజవీజు కులహాకులున్న యేటి మం 
జూరు జెహారు యాఖిదమమారు ఖరారు, మడారు, బారు ఐ 
ర్లారు, మిరార్లురాల పరదారుల రౌరు కడాని తేరులం 

వారు మిరారు నౌబతు సుమారు పుకారును మీరుకుడ్రీనీ 


న. 


దారు గుడారు పెకము బిడారు బజారు కొటారులందు న 











దారు వరాణి బారుదళదారు నవారు షికారులందు బి 
ల్కూరు సతాసవారు పిలగోలతుపాకుల ఫెరులందు వే 
ఖ్యారుగ (బెక్కు_మూరులు తయారుగ వీరి హుజూరు లందు వె 
య్యాజులు పెద్దపేరుల జొహారులు చూచి హమీరు లెంచి ద 
ర్చారు పసందు మీజ వహవా యని మెచ్చు నవాబుఖాను షెం 
"పేరు బహోదరుల్‌ "పెరవజీర్షుల నూజుల మాలు కన్న తా 








ర్మాలుగి మోది గీములు తమాము వదల్చి ముఖాము లెల్ల ఫీ 
రృారొనరించి మిక్కిలి మరాతబు లందిరి చేరుమూలు త 
ల్వారుల జేరుదారు దశవాయుల చాయల మీఆు చారుకై 
జారు కరారు బాకు నెలజాళు తళుక్కున బందు బస్తుగా 
పోరు భుజోరు కాకరలపూడి వజీరు లదేయనన్‌.... 


రాజ దర్బారు లందు బిరుదావళిని పరించుసట్ల వమహోమ్మదీయ సుల్తానులు 
కొన్ని సం|ప్రదాయముల నేర్పజిచిరి. బిరుదుగద్యల సరనసం(ప్రదాయమును, ఉర్జూపార 


68 ummm టెలుగుపె ఉ రూ 


షం 





నీక విరుదావళులను, కృష్ణమూ ర్తిగారిందు వినియోగించుకొనిరి. కొన్ని పదముల 
వ్యుత్చతి పరిశీలనార్తము. అమీర్‌ హాంవీవైనది, హాజారిమయు--ఇది హుజూరియను 
సదభనమనుటఏ పొనగును. 


విశ్వనాధనాయనిస్టానాపతి రాయవాచకము; 


ఇది చారిత 98 పా9ఢాన్యము గల వచన కావ్యము, విజయనగర న 
(శ్రుకృషరాయల చరితము మున్నగు అంశము రిందు నాటి వ్యవహారథాష యందు 
వివరింపబడుట ప9ధా నముగ గమనింవదగిన విశే షము. నాటి ఆం(ధవ్యవవాోర భాషా 
స్వరూపమును (గ్రహించుట కిది ఎంతయు లోడ్చదినట్లు, ఉరూపాంశీక పదపంయోగ 
స్వరూపమును కూడ బరినిరించు టకు నవాయకారిగ నున్నది ఇతర కావ్యము అందు 
గన్చటబ్లని విశిష్ట పియోగము రిందుగలపు. 


రాంత ము, 
జబల్‌ 


హాబీ యిం ఇది హోజివ్‌ అను పాం పదమునకిం వదలి. (మయువ్వి వ్యవ 
హారిములను కాని తదితరకార్యములను గాని నిర్వహించుటకు పీభుకులు పంపు అధి 
కారులను హెజీబు లందురు. వాియనకాండుి, రోఖకుంలు అను అరమునందును ఈ8 
పదము పియోగింప బడు చున్నది, 


శక ** 


కుతసనమలక వారి హెొజీబులు మున్నగువారు పుట 46 


లశెకిరీ తనము; లష్కర్‌ అనగా దండు, మిన్యము, పారి శీపదము. లకికిరీ 

తనము అనగా నసెనికబలము అని సందర్భార్దము, 
“నిజాం రవుతులు లశికిరీ తనాన సరిగదా ద్రవ్యసామగి యందు... కొదవ.” 
పుట 46 
నామజాదు: నాకుద్‌ ఆను పారశీపదమునకు పేరు పొందిన, పేర్కొన 
బడిన అను అర్ధములు పాప నామ్దుద్‌ కర్‌నా అనగా నియోగించుట, "పేరా్కానుట. 
ఇట నియోగింప బడినవారు అను 'అర్థమునందు “నామజాదు” ఆనుపదము (వయోగింప 

బడినది. అధికారులు అనిభావ 


“తమ ఆజ్ఞతో నడుచుక వారి మాట మీద నామజాదులు అంపురా”” 


కూచిశేయించి: దండును పీయాణము చేయించుట అని అర్థము. కూచ్‌ 
అను పదము కూచి అయినది, 


పారిశీ! ముల ప౦భావము పలాల ప్ల 69 


“కాహళాల వారిని రప్పించి నగారా కూచి శేయించ్చమని.” పుట 90 


నిశానులు: అక్కము లను అర్హమునందివట పీయుక్సము. 
“గుడారాలు సిశానులు నగారా మొదలైనవి మొదట జగడాన దొరికింది” 
పుట 89 
నగారా: నభారా అను పదమునకు వికృతి. ధంకా అనిఆర్థము. 


మోర్చా నేసి: దుర్శముచుట్టు త౦చ్వబడు కందకమును మోర్చా అందురు. 
యుద్ధమునిమిప్తిమై తం9న్వబడు కందక మనియు అజ్ఞానము. మోర్చ్బావేయుట= సైన్యము 
దింపుట అని వ్యవహారము. మోర్చ పారశీవదము. 
“యేరు దాటివచ్చి మోర్చావేసి పాళ్యము దిగినారు. వుట 101 
wen 
దుర్గ: జాబితా అని శచ్రారము, 
దుఢథు 
“రామలింగ నాయనికి సట్టలు ఇచ్చి అంపగా.” పుట 102 
భరవసా : భరోసా అను పదమునకు తెలుగు రూపము. _ విశ్వాసమని 


“మేమే నేరస్తుల మని భరవసముగా చెప్పిన తర్వాత” పు. శశ 


సతులు ఇది నజర్‌ అను పదమునకు వికృతి. కానుక ఆని అర్థము. 
ఒకే అర్థము గల పదములను జంటగా ఈ కవి బహుళముగా |బయోగించెను. 
“కానుక నదురుదెచ్చి” 


రను: ఇ5ి రసద్‌ అను పదమునకు వికృతి. 
pen 
రస్తు సామ్మగి పు. 49 
సర్నీసు : ఇది కొర్నిష్‌ అను పారశీక వదము యొక్క రూపము. 


విన్యమ శిరస్కులై రాజునకు ఏడుసార్లు సలాముచేయుట. గొరవాధిక్యమును సూచిం 
చును. మొగలు దర్బారులో నిట్టి సం[ప్రదాయము నధికారులు పాటించుచుండిరి. 


“సవినయంబుగా కుర్నీసులుశేశి” పు, 110 


దాదిమకహాలత్‌ : న్యాయసభా భవనము. 
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యి 





యాది హెచ్చరిక “ యాడ్‌ అనగా జ్ఞాపకము. "హెచ్చరిక అను భావా 


ని ముదూడ కలదు, 
ళు 
కాకితము, రూపాయ, వాశజారియు, దునేదారు. ముందు, వజీరు, దివాణం, 
అబన 
సలాము, ముల పక్కీ.రు, నురథాణ్‌. సుచితాబది, చబుకు. తురిక రాన మున్నగు 
రాం 


అ జ షో, oo శ అమ ఇ, శ్లో a అజో, జు జో వి 
భూగము ఒన్నియో నిందు గలవు. ఇం నామవాచరి శాబ్రయుల స్వరూపము మాదినది. 


ల్‌ (ల 


తువనమలక, యెదులసాహు, యదులసాహు, విజయాప్తురము, నిజాంళాషము, చిడచ 
కోట, రలుబరగి మున్నగు (ప్రయో+ము రిబ్జైవి. శాసననములందును నిట్టి రూపములు 


బహుళముగ బ్రయోగింపబదినవి. ఇవి నాట్‌ వ్యవహాం రూపములుగ నుందియుండును. 
బోలి పెద్ది వేంకటరాయకవి : (18001875) 


చ కవి కా౭కటనగర సంస్టానాధ్‌శ్వరులు (©) దేంగఓపెరుమా[శాజేం(చుని 
యాన విద్య? నిగ (దిభ్యాతిగాంబను చ కవి అతటదందకతివుం చచింణను. రామ య్య 
ఛి మనో మమ 
యను నియోగెడ్రా బాణుని యింటి చొ్మ%ంాయందరి కరారపాదుల మొలకలను చెంకటరాయ 
కవి బలై మేదినందులకు రామయ్య భార్య చీటికిషహాటికి రవిని కవి భార్యను ఏ డేనాక 
సాకుతో తట్రిపోయుచుందెను. చేంద ఓరాయలవి మ్యాదయవమం వరివదివిచవమిుల ముందు 
చుండెను. కుకానొిక సందర్భమున మాని మధ్యము తాదొవిల రాచముయ్యును బూచి 
న. 
ఆ చి శః దండరమును ఆకతుష్పుగ 


జెప్పెను. ఉర్దూ పాలని ములందలి దూప మలు ఆశీతోరు రిదండరమున జ్వుచ్చగా 
ఎణవాలాతో 


వేంకటరాయక వి దందతాతిత భుజంగమువ రౌ బుస్సున 


(బయాగింపబడిన స మి[ఫఛాషతో దండకము బవ్వుట రాల. ఉరూ భాషతో 
నన్హ లోక్తులకు లెక్కలెదు. అవి అన్నియు పారసపదయాయి (ములు, చేతిలో నిసు 
మంత అధికాంమున్న చాలు. అధికారుల దర్చము ఎల్లువరై (పవహించుసు. జవాను 
దగ్గిరినుంది జయుంందారు దం౭కును నిట్టి తిట్లను (పయోగెంతురు, 

“వి చీ ఒరే పాతరాః ఘాతుకా, (పత, దుల్నీత, మన్నోత. ఉచ్చి స్షపు ౯ 
రోంత, వారాంగనా మూ(తముల్ప్చట్లు ముంఠలా, ఇచేచూడరా, ధాత, సీ్మవాత, నాచేత 
పట్టిచ్చెరా, నడు, దుర్చీజమా, నైజమా, సాజమా, నీతమా... , హరామూ, గులామా 
...దెగాకోరుఫాజీ, దగుల్బాబటిమా జీ, ముర్దారు, హాల్లా ..., దివానా..... దహం .తు, 
లమీ కె, చమర్చేపాయా, చూ...యా, .. నమర్హా..., దివాల్కోరు, ....బేకూపు, 
_...బేమాని, ఎ లుచ్చా, వా రాంకోరుబచ్చా, _ ..నీయమ్మనుం|గుమ్మ, నీయబ్బనుం 
(దొబ్బ. నీయత్తనున్మొత్త, . .సీచెళ్లెలింగొట్ట, ....ఐజారీ.... కొఫిరీ,...”. 


పారశీకనుల ర న తనలా... 


ఇచే సాగిన దీ దండక మంతయు. ఉర్లూ పారశీకములతోడి పరిచయము 
తెలుగుభాషలో నిట్టి దండకములు పుట్టుటకు హేతువైనది, ఈ దండకములో కొన్ని 
పదములు వికృతి రూపము డాల్చినవి. ముర్దారు ముర్దారు అయినది. చమార్‌ అనగా 
హీనకులజుడు, చెవ్వులు కుట్టువాడు. ఇందులో చమర్‌ రూపమున (బయుక్రము. 
రాయా అనగా సిగు లేనివాడు. చేహియా అను రూపము సరియైనదికాదు. నామర్హ్‌ = 
పుంసకుడు. అది నమర్హా అయినది; బేవఖూపు, సరియైన రూపము. మూర్జుడని అర్హము. 
వ్రవహారమున నెకూఫ్‌. అయినది. 


ge ర గ్య 


సురవరము పంతాప రెడ్డి; 


దండకము పిన క్తివచ్చినది కనుక (ప్రతాప రెడ్డిగారి “వెబ్లివానిపాటినుగూర్చి 
ఇచ్చుట వివరించుట నమంజసమనిపిందును,. 


నిరంకుశ పిభుత్వాధికారుల. గా9మాధికారుల దుండగములను కీ. శే. 
సురవరిను పితావ రెడ్డిగారు ఈడండకములో చి(తించిరి. ఇందును మిశ9భాషా శళెలి 


“ఏమి గాంచార మో రామరావమూ* యి కెవ్యారితో చెప్పినా యేమి లాభంబు, 
మారాత యిట్లుంది రెడొక్కంరి కాదు, పట్యారి పోఠినుపోకేలు, తాసీలుదా రంటరో, 
మొద్దుమీనంట, తాలూకుదా రంట, కచ్చేరి బంటో9తు లంటా, అమీనుసాబు యింకా 
తమా మైనహో డ్లార్లు వస్తారు. బేగారివాన్ని పకడావు మంటారు, గుత్తాన్కి ముందుర్క 
మంటారు. బచ్చాలు వానింట సౌదామసాలాలు వట్టిచ్క_రమ్మంటు చెపారు.. కోమట్లతో 
వీకులాశముతె తప్పిందికాదయ్య. వాళ్ళియ్య కుంటే దఫేదార్లతో గుద్దు లాడాలె, ఊరూరికీ 





యొట్టిమొయ్యాలె, పోశేళ్ళు పెట్టల్‌ మరీ గుడ్డు తేవాలె ఆలన్యమైతేను తుర్కాన 
చేదంట గీదంట తిడ్డారు, మోజాలతో యీపు వాయంగ కొడారు. హుక్కాలు తాగాలి 
మాకగ్గి పెట్టండి అంటారు. పానీపిలా వంజె నోట్లోకి సీళ్ళిన్ని పో'జేది మేమేకడా, 
వారి పెండ్లాలు యేంచెయ్యమన్నాను చెయ్యాలె. మాచేతగాదంటు బర్హర్భు చేయిస్త 
మంటారు, సొద్రస్తమానం యిదే యెట్టి చేయి సె మేమెట్లు బత్కా లె. తెదంబలీ యింత 
పోయించతూ, దుూపకూ చిట్లి రాయించ మంచేను, కోపించుకా మేక చేదంట 


లుచ్చాలఫంగంట యేమేమొ తిడ్రారు, యీ నౌకరీ మాకు చాలం'జె మమొ్మంగ బెడ్తారు, 





మాపూర్వ జల్మాన మేమిజై హోద్దార్లమై మంది కొంపల్‌ లుటాయించి యుంటాము, 
లేకుంకు ఈజల్మ మా కెందు కొస్తాది,. మాలాగ ఎట్టిలు మోస్తే తమాషా తెలుస్తుంది. 





72 Ma Lu. లెలుగుపి ఉరూ 


కానూను, నక్కేది మమ్మల్ని పీడింబదాన్కేన . అట్లయితె కానూనుమాశై తెయేమైన 
ఉందా మరీలేద చెప్పండి లేకుంటె యీనౌకరీ మీరె ₹స్కాండి మాకొద్దు సల్లాము 
సలామయా,” 

గ 


కీ శే నురవంము పతావరెగిగారు ఉరూఅరవీపాం శేకిములందు పందితులు 
'తెలంగాకకాభా షపెగల ఉరూపార బిళపిభావమును చక్కగా ఈదండకమునండు చర్శింవ 
సెం (యు 
జేసినారు. శిపషేతరులనేోట ఆపదశాలము, నుడికారము దూసాందిన విధమును హాస్య 
చు 
ఆఅధికేపదోరణిలో ప9ితాపరెంగారు వ్య క్‌ కరించినారు. పేలును పోస్రైలనిరి. పోకేలు 
దర్పసూచకముగ నున్నది. 0 
న! యు 
మోహిత్మీమ్‌ను మొదుమీనుగా చితిగించినారు. మొక్ష్డు మా9ననిన నింకను సరసముగ 
(au) 


నుండెడిడి 


ఆదికారులంను చయ యముొులకర్ణాతని ఆయుదుగా 


©] 
Ch 
2 


భో ye తశ నన ఇ అ 
పకద్‌లాట్‌ అనుకి)యవి శాలువ ఆదెకళ సూచత పిత సె 
“వకడ్‌లావుము” అనుట గమనింప దిగనది, సొదామసాలాలు, చిటిరాయించుట, 


లుటాయించుట, సల్లాము మున్నగునవి చక్కని పదబంధ లులుగా (పయోగింప బడినవి. 


2 “నే వ 

జానపద గయములు: శ్రీనాధుని వల్నాటివీంచరితీము నందరి వరమో 

గదు లింతకుమున్ను పరికరింపబడినవి తదితర డానపడ గేయడములందును ఉరుదూ 
పారశీకపదములు బహుళముగ ప9యోగింపబడినవి. శిషతరుల వ్యవహారిమునందలి 


ళ్‌ 
రూపాంతరములు పరిశీలనార్హములు. 


కాటమరాజుకధ: వీరి యనుపదము వ్యవహారమున చీటియైనది. చిట్టి 
అనురూపాంతరము నేడు కన్చించును, 
నిలిచిరి వజీిలు నిర్విచారమున 
వారి ఆటోసంబు వారిముస్తీబు, 


వజీర్‌, వజీ9యెనది; ముస్హయీడ్‌ అనుపదము ముస్తీబు అయినది. పరీతా, 
ఫరలీతా, నాదా, తాకీదు జాకీతనము, డిలాన ఆర్కాతు, తురాయి, హేజీబు, సాద 
మొచమదు, (మోతమదు పదమునకు వికృతి మున్నగునవి ఇట్టివి. 


దెశింగురాజుక్‌థ: తబ్లు, దీవాన్‌జీ, నమ్మక్‌హారాం, ముసద్దీ, నమూదు, 
తఫ్సీలువారి, బేగారు, భర్తీ చేయు, 


పారశీకముల [ప్రభావము అతత యట టక లయ న... 


బొబ్బిలి పదములు: వరక, షామిల్‌, దికావు. మొహ రా, బెటో, తీనిపీట 
(ముక్కా€ిపీటు, 
అటి ఇడ ళీ 
వరాహోవతార చరి(ఆః తాలీంఖానా, జబర్దస్తు, బతాయించుట, 
రామదాను చరిత్ర: హాజితు, సాలాఖరు, సకుచేయు, 


దాఖలా (గంగావివాహము, శేరిదారు (కొమిరె మల్లన్న). మక్కారికులము 
(ఎరుకలనాం చారి), బం కాస్తుచేయుట(గాంధారికధుబందు, ఆరాబు, దరోబస్తు, జామీను 
(వాలనాగమ్మకధ్య, మైనా (బంగారుతిమ్మ రాజుకధు, దూత్తెరి, లుచ్చా(కాలజ్టానతత్వము 
తయినాతీ, రాజీ (కుశలవ యుద్దము శయనా (నలచరిత 9 ము, మ సలందువెయుట 
(పెద్దాపురిము కోడిపందెములు), మున్నగునవి ఎన్నియో ఈగేయములందు కన్పట్టును. 
మన్నద్‌ అను పదము మసలందుగను,! షామ్యాన అనుపదము శచునగనుమారుట 
పరిశీలింపదగినవి ౨ 

శాసనములు: ప్రదునాణవ శతాబ్దమునుండి శాసనములందు ఉరుదూపార శీక 
పదములు పథయోగింపబడినట్లు పికటిత శాసనముల ననుసరించి తెలియుచున్నది, 
గేలవొండ సుల్తానుల కాలమునాటి శాసనములందును తదితర రాజశాననములందును, 2 
స్టల, జాతి, నామ, సామాన్య వాచకశబ్రములు, బిరుదావళులు, ప 9భుత్వవ్యావహా రిక 
పదములు, వందలకొలది ప్రయోగింపబడినవి. కొన్నిపదముల రూపములు వికృతినొంది 
నవి. ఇవి లేఖకుల ప్రమాదజన్యములో నాటి వ్యవహారరూప ములో నిర్ణయించుట కష్టము. 


1. “సాహుసులతాని నిజహితుండైన మసనద ఏలి కుతు 
పనమళల్క బడయులుంగారు పంగులు మొదలైన . .దరిబేనులకు” 
లా (1531 AD No.743) 
షాహొసులాణా అనుపదము సాహుసులతానియెనది. మస్నదెఆలి ఖుతు 
బుల్‌ముల్క్‌ అనుపదమునకు రూపాంతము మసనద ఏరికుతపనమల్క_, 








1 జానపదగేయములందలి ఉరుదూపారశీకపదముల స్వరూపమునుగూర్చియు. అర్హ 
ములగూర్చియు, డా, బి. రామరాజుగారు నిశితదృష్టితో జానపదగేయవాజ్యయ చరితి 
మున పరిశీలించిరి, 

2 South Indian Inscriptions Vol X నుండి కొన్ని శాసనములలొని కొన్ని 
భాగములు మాత9మే ఇట న్వీకరింపబడినవి, 
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కోయ కోసము కలల కలయో న రతం. య ల 


on చ అెలుగ్యుపై ఉర్దూ 

నం “ఇభురాంళా అంకనానను, ఖ్‌ల మై పోతేను ఆయన కవూరుందు 
మహామందు ఖు పాొదశక్కూా (1583 AD No 752) 
ఇభురాంళా = ఇబ9హాంషా మహా మంచు -- మూవమ్మ్‌దు, 

8. “ఖరీదుఖ (ద్యాలకు బరిమిసయరోదు.” (160040 No. 753) 


4, “కరాలురితు యిఛరాతాం హాదరాహూ గొడ యయులుంగారు తమ 





మ దా... అ వనక. 


న్‌ చ ఇ అ ఇ 
నామజాదు అంపితెను యూ తిరిగదతడ కారాంఖో లజకాను 


క. 








దందించి ... గోలకొండ వెళ్ళివచ్చెనను ఖబురు విని.” 


(1500 AD No. 751) 
హా రాంథోలులా ా“భోర్‌” పారశీ ప్రత్యయము. అన్యాయాస్టత విశ్వము 


శ వక *, చి త్న ఆజ రో ఆ 
ర్‌ (ME క గర బత అం అ జ దిగావాను లు 


అలి. 





క ల. 


| 
(104 D No 765) 
నిగావాను= నిగటానాకా” వచడిపిము. కొసరి అని సోలార మం 
aa 


6. “నాంణురితు నుంతాను అబ్యుల మూసాను ఆఅలవంన్నావా గరు 


అ లర కలలిగు. 


bs 


రాజ్యం యలుచుపుండంగ" (10౧లిటి DD. No 7605 


జ గూ న! అర క క 
ఆలంపంన్నాహా == టిలడుపన వా = సర్మిునరూపము. జగద తకుడని 


ల 
తూరు. 


7. "రాదావంద మాలి ము అ = mun పడీ 


చడ. టంత 


3 


ఆన్న వస్తాం 
{1600 A.D No. 753) 


చరనం లతల టంత aes ees ere Tea 


భుడాపందడ్‌ నిరింయంనరూసము, 


wm 


= - మటామందు ఖున్తి పాచదుళశానూా పృథివి రాజ్యం శాయంగాను 


మృతిడానగిదిము న్‌ ము mmm am జమాలుపాని... వ 


(152+ AD. No. 754) 
ఇందు ముర్తజానగరము మృతిజా నగరైనది. 
జమాలుసాని = సంవత్ప్పరముపేరు. 


§. “అబ్దుల్లాంగారి మొకాసా వుండ్డంగాను తనఖా మహాతాజు 


న =. 


అందా. Tr er తరత 


కిల్లె మజుకూరు ...... దర హుజురుకు వచ్చి మాట్మా చేశిరి."” 
(1664 A. D. No. 759) 
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మాలూహ్‌కర్నా అనగా తెలుపుట, కిన మజుకూరు == పేర్కొ నబడిన 
దుధము. దర్‌ హుజూరుా నన్ని ధి. 


10. “మాములారిపేరను... .. ఫర్మాన్‌సాదిరై .. జమచేసి 


ర న 





లు. 





మవాజ్జరుచేశి జ పూర్వపు జాగాలను . అయిదు స్తంభాలు వేయించి 

మా (1680 AD No 767) 

మాముల== కార్యము: జాగా=స్టలము, చోటు. మహాజరు= విన్నపము. 
ఫర్మాన్‌ సాదిరుగుట = ఆజ్ఞ వెలువడుట 


సరుకారు (పిభువు, తరపుదారు (పక్షమువాడు, ఆముదానగరొం 
(అహమ్మద్‌ నగర్‌ ), కత్తు (లేఖ, వాత), మియ్యా(మియ్యా, వజారితు 
(మం(త్రిత్వము, మున్నగు పదములు ఈ శాసనములందు పరయోగింప 
బడినవి. 


ణ్‌ 


క.ఫాయతులు: చారిత్రక పారిధాన్యముగల స్థానిక చరితలు. తెలుగులో 
"పెక్కు. కలవు. ఈవిషయవ తలతో సుప సిద్ద విద్వాంసులు కర్నల్‌ మెకంజీ జీగారొనర్చిన 
కషి చింస్మరణీయము, ఇవి అన్నియు తం! వాాయబడదినవి. ప9భుత్వ 
వ్యవవారభాషకు సంబంధించిన పారిభాషికపదములు 'రెఫియతులలో వందల కొలది 
లభించుచున్న వి, ఈ ప9యోగములు నాటి వ్యవహార ములోనున్న పదస్వరూపమును 
దచెంయజేయుచున్నవి. ఒక్కొక్క వెఫియతు లోని కొన్నిభాగములు మాతిము పరి 
శీలనారి మిట గహింపబడినవి. 


రం కె ఫియతు: 


షా 


కుదా 


EN 


“  “ఫికము పారికెలు బాకీ ఉంచే అందుకు వాయిదాపొయిదాలు చేనుకొని 








ఆాబూయిదాలు గ. రాహు తెనుంగు రాయనింగార్ని జామీను యి స్తూ వచ్చి కక 


“ఆయన గోలకొండకు వెళ్ళి ఖావందు దర్శనం చేశినంతలో... * 
“ఆయన గరఫారి ఆరీతిని వున్నది” 





జమీదారి నడచేలాగునూ నాలుగు వేల రాణువకు ముజురా వుండచెప్పి మీకు 
కాయంబేరీజు మొకిర9రు చేయిస్తున్నా. 


వాయిదాపాయిదా; వాయిదా అనగా వాగ్దానము అని శన్రార్హము. నియమిత 
కాలము. గడువు అను అర్ధమున బహుళముగ బ9యోగింప బడినది, పాయిదా అను పడ 
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కనన న న య. న య ధాత. వాత 


మునకు మూలము ఫాయిదా., అనగా లాభము. ఇట ఈ పదము వాయిదా అను పదమునకు 
ఊతపదముగ మాత9మే స్వీకరింపబద్‌నది. 


గరఖారివ నిరఫ్తారి అను పదము యొక్క రూపము. పాఠక్‌ పదమునకు 
బంధనము, ఇదు, ఆనిఆర్థము. 


బేరీజు == పారిశీకపదము, కాశ్వత డిదాణపు సొమ్ము మొద్చము, 


(Permanent assesment) 


జామీను =జామిన్‌ అను పదముయొక్కు. రూపము బాకీలు వాయిదాలు 
చంంచుటకు విశ్వానసపాతు9 లైన వారిని ఆంద 7 బాను చు. అనలువ్వకి బాం దో 
rN 


ఈవ్యక్షి వాధ్యుడుగ నుండును. (Sఏuety) 


జమీదారి = జమీందారి అనువదమునరు రూపొంతిరిచు. భావుందు యజమూని 
యానాదుల కిఫయతు 1, 


“ఈ నలు మండికి ధి యాత్‌గా ఉంచే యానాడికి. ల. 
జలాల అ 


లుం RR MUD HERR EAS DT 


2లో 


ముఫ్రీయార్‌ =పారశీవదము, స్వతంతుండని శొ్టాావు. ఒరి పతయున 


ప 
స్వతం(తముగ వ్యవహారించువాడని వ్య్థవహోరార్థము. 
నడిమి దొడిపాలెగాండ 3 ఫయతు: 
యి దం రూ 


“అశియరామరాయణ్ణి కొట్టిచేయ వలెనని విజయ నగరానకుకూచు చేయించి 
ఫౌజులో వస్తువుండగా యీవర్తిమానము అళియరామరాయలు విని మొహరు రీసుకొని 
రాతోరాతు వచ్చి పెనుగొండకు దాఖలు అయి, అర్కుడినుండి శిఖా సతాగలు 
పంపించి . మీ యావత్‌ ఫౌజులతో కూడ యెకారకి వచ్చేరని వాియించి జున్నుందున 
మీరు స్వామికార్యములో బహుశా మెవాన్నలు చేసి కష్టపడి సకల బహుమానాలు బిరు 
దులు సంపాదించుకొన్నారు. ....... మీ తహాకీకు వర్షమానం వ చ్చేటందుకు 
చోరుహరుకాక్షను పంపించుమనగా అప్పుడు.. . పెదనాయడు ముందుపడి తహ కీకుఖబరు 


నేను తెప్పిస్తున్నానని ...తాంబూలం తీసికొని ....” 





1 గద్యచింతావుణి పుటలు 140... 145 
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కూచ్‌ దర్‌ కూచు== దాడిపెడాడి. రాతోరాత్‌ =రా|తికిరా(శే అని శగార్గము, 
డ్‌ థె 
లో జ్‌ ఒల్లో స 
తశణము అప్బటి కప్పుడు, ఏమా త మ వి లలదయము రర అనిఫావ మ్మ మెహన్నతుజని== 
ల్‌ 
కషపది, తవహాకీకుఖబరు =తహతఖీఖు అనగా శోధనము. ఇఒబళతు అనగా వరదూనము, 
(a) న 


చోరుహారకాద్లు: హరుకార్లు అనగా “సేవకులు. చోరుఅనగా దొంగ, 


తాల అ q న్నా టా ae i అలా 
పూనపాొటివారి ౩ ఫదు;ే కెఫయతు అను పదము ఇందు కఫ్‌దు అను 
రూపముతో గన్పటు చున్నది. 
న్‌ా! 
షయిరువా షహర్‌ యొక్క రూపాంతరము. నగరమని అర్థము, ఇషారా 
చేయుట ౬ సెగచేయుట. 
దిపాయోడాా విదా వాలను సదముదకు తెలుగు రూపు. 
“ఫారా సిపాయీల్కు యిషారా క పుట 7 
మొహాం==యుదము, ముదిడిఆని అరము, యుదము సిమిర మె మెన్యమును 
డు ల్‌ డా ణి మ మలా 
చింపు అనుఅవము నందు పయుక ము. 
[దవ బానే 


“వీరు పోయి మోహిందిగి లడాయి చేశే వర్కు.” పుట 17 
ఖర్ఫుఖరామతు==ఖరామతు, ఊతపదము. 
ఫంజుదారు, పౌొంజు=వబిందుయుకృముగ నున్న ప్రయోగములు పరిశీలింప దగినవి. 


“పహోలుసాలు”” = సాలెహాల్‌ సరియైన రూపము, వర్తమాన సంవత్సర మని అరము. 


“హాలుసాలు జమాబందిన్ని యిచ్చి” పు. 10, 20 
జమా బంది-బందోబస్తు చేయుట పు, 10 


భూమికి శిస్తు ఏర్చురచుటను జమాబంది అందురు, అట్టి శిస్తును కూడ 
లునూబంది అందురు బందోబస్తు చేయుట=ఏర్పాటుచేయుట. కట్టుదిట్టమెన పవిర్చాట్లను 
బందోబస్తు అందురు 


1 వి. ఆర్‌. జగపతివర్మ సంపాదకత్వమున ఆంధ సారస్వత నికేత నము 
రాజమండ్రి (1915) ప౦చురణము, 


ఫా 


౨ అలుగుపె 
WN 
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శిబ్బందీ ఖర్చులు: సెన్యములోని బృందమును శిబ్బంది యందురు, ఇది 
సఫ్‌ బంది అనుపదను నుండి ఏర్పడినట్లు తోచుచున్నది. కార్యాలయ ఉదో్యోగిబ్బందమును 
నేడు శిబ్బంది (ఏtaf) అనుట కలదు, 
ప ర్వా: గౌరవము లేక లత్యము అని అర్థము. ఇది నుదికారి రూపమున 
కెఫియతులందును, వ్యవహారిమునందును నన్పట్లుచున్నది, 
“వమాజటోటి నవుకర్లు ఎవరువద్దా ఫర్వారేదు" 
నిత్యవ్యవహారమున * నేను వానిని పర్వావేయను” ఆను పం యోగం 
కలదు. లక్ష్య పెట్టను, అనిభావము. 
త లబు చేయించుట: నిఘంటువుల కెక్కుని పదమిడి. పింపించుటలిని 
అవము, 
ఈక 
“ఇభరాంబేగును తమ పుజూర్కి. రమ్మని తలబుచేయించి"” సె. 38 
హుజూరి,. = సన్నిధికి, కొలువుకూటమునకు అనిఆర్థిము. ప దమాయించి == ఆస్టుయిచ్చి. 


భో 


5 అల్ల 
జరుదను: దస్‌ అనగా పారస్‌లో జూనము జేరు అనగా (క్రిందా వశిము, 
అజాన్‌ అటి 
హాస గతము, వళశమగుట రర 
వాంటి 
“బసరుదేశం మీ యుక్కా జేరుదస్తులో రాకింందాజన్నడి.” ప్ప, శీర్‌ 


al 


యతుభారుః వతదారు అను పదమునుండి ఏర్పడిన రూపము. విశ్వాస 

మని అర్హము. 
“ఇతని ఛామందు ఆయి దంతులూరి చేంరి రి టక్ళిష్ణరాము రాజాగా ది. వున్న 

హోదాలో యితఖి వుంచి సకొలయతుధారులతో గడిపిసాచు.'” జు లిక్‌ 

సాలి నా: సంవత్సరములెక్క. [పకారము. సాల్‌ ఆనగా సంవత్సరము, 

నగదు రూపాయలు: రాక రూపమున అనుధావమునందును, నుడికార 
రూపము నందును నిది సియు క్రము. నగదు (౮451), “నీవని వాజేమస చేయునా?” 
““ఆంనగదు"”*. అనగా చేయ డనియే భావము, 

తగదు: ఉద్యోగమూడుట (1౫15515521) అని అర్హము. తగరు సరియన 
రూపము. 
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““ఈదొరగారికి వుద్యోగం తగెదు అయుపోయింది,”” పు. శర 


బరదస్తు:విచారణ ఆనిఅర్థము. నేరారోపణ మను భావముకూడ సూచ్యము. 

“మాన మర్యాదలు తీసివేసినాడని యీతీరున బోధించి వెంక[టాయనింగారి 

మీద బరదస్తులు వాియించినాడు.'" పు, 49 
దస్తు అగుట: చేతికి వచ్చుట, వసూలగుట, అనిభావము, 

రూపాయలదాక దస్తు అవుతూ వచ్చింది” పు. 51 


తనఖా చెయుట: ఏర్పాటు చేయుట అనుభావమునందును, కట్టడి చేయుట 
అనుభావమునందును బయుక్కము, 


“ఆరులక్షల రూపాయలు బాకీవుండగా రాజుగారి ముసాజిర్లు కుంఫిణీ 
వారికి ఇయ్యమని తనఖా చేసినారు” వు, ధోతి 
ము Sh జ్‌ ర్లు: (ప్రతినిధులు, అధికార్లు, గుత్తడారులు అని అర్థము. 
పాజి== మూర్దుదు... అజ్ఞాడు, 
“ ఈఫాటీ మన సమస్తానంలో వుగ్గుపాలుతా9గి” 


ఇల్‌ 


షక స్తుహాదా: ఓడినవారు. 
ఈతీరున షికస్తు హదాలుగా వున్నారు, పు. ర్‌? 


దవుడుచేయుట (పు. 88) దాఖలా (వు. 57) దగాచేయుట (వు. 48) తయారీ 
అగు (పు. 483) తాభీదుచేయుట (పు 88) ఖడాయించు (పు, 21) నవ్యాబుగిరి.లడాయి 
మున్నగు పదము లెన్నియో ఇందు పయోగింప బడినవి, 
మొగిలి తూరివారి-కె ఫియతు:"* 


హల్లాచేయుట= దండెత్తుట, గందిగోళమొ నర్చుట. 
“దర్వాజామై హల్లా చేయమని” పు, 8 





1 ఆంధ సారస్వత నికేతనము రాజమండ్రి. 1915 ప౦ంచురణము. 
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ఇ యి 


ల్‌ 
తి. జయుదారు == సిపాయిలతో 


పారాజమీడారు = జమేదారు పదమునకు విళ్ళు 
పెద్రఅని ఆరము. బంటో9తులలో 'పెద్రవానినికూదడ జమేదారని నదు వ్యవ హరించు 
చు న్నా రు. మొదట సెన్యములోని నామాన్యఅధికారి అనుల్య్థుయునందు పరియూగింవ 


““ఆమాటలకు పారాజమీదాదుడు కావుదు లెంియర నాలమదియలకు 
OR 


నిద9లేసాడు,”” 


అర్హీలు... తీర్పులు: ఈస్టిండియా పరిపాలనా కాలమునాటి న్వవహోర పత్ర 
ములను బరిశీరించినచో నాటి తెలుగుధాషపై ఉతదూపార నీద 
టముగా నుందినట్లు స్పష్టమగుచున్నది. పండొమ్మ్యిదవ శరాలనాటి ఆఅకిలు, తీద్చలు, 
మున్నగు వానినుండి కొన్నికొన్ని భాగముల మారదు ఉదాహారింతును. 


ఓ 
కక Fae జా i జే కు 
అ జిల్లామెజ్శ్నా.9టువారి నముఖానకు తదు నడవదు వాంసికొన్న 
థన 
స ట్‌ లో మ, భా అ 
అర్హి విన్న సము .... రాణా మజులూారు ఇలారాతలో దుతిఎదము కులాలు ఆనెదాడదిం రయి 


మజూ్కూ-రు ఇలాకా: పేర్యానబడిన పొరింతము అని అకు. 


చు 
(1) ముద్దాయి యో పఠ౦కారిం బజంగించినందుకు అఆఅలనికి రుః నిన్ను 2 ముడాయి 
ఫు 
హోదాదారు అయిఉండిన్నీ విచారించక పోయినందుకు అతనికి 1 రు॥ జామా 


నాలుగురూపాయలు జులువమాూనా విధించి, యివ్యని పతమునరు గ్‌ రోజులు 


నూ. వశాటకకాలాలూ! 


కొత్యాలుచౌతరాలో విడిఖయిదు వుంచేలాగునన్నూ సదవ్‌ హొ జులుమూనా రూపా 





పుం. నాలునాడాలాలాడావానాన! దావితామునియలర దతం తనంయలంర్య. er 
జా నాకర కేల అలానా అదా లం ాయాతాననా మబరనటకపతాపప్న శకలం తాలు! 





యోూలలో ఫిర్యాదికి దేహనష్టం క్రింద చు యిప్పించి తతిమ్మా ర లే లు 
గవునరుమెంటువారికి దాఖలు చేయగలందులకు తీర్చు చాయడ మెంది. 
ఉను 


ల్ని 


సదర్‌ హి జులుమానా=ా పెచెప్పబడిన జులమాన ఆనిఅర్ర న - జుర్‌ మా 

పదము జులమాన యైనది. 

విడిఖయిదు= S1ImMple imprisonment అని అర్థము; జుమలా = మొ త్రము. 
న! 

త తిమ్మా = మిగిలిన. 


= గద్య చింతామణి పు, 149 
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(2) . ఫిర్యాది కట్టమూరి నరసింహులు సాకిన్‌ యనమదల దాఖలు చేసుకున్న 
అద్దీ ఏమం కే. 








ఉరుదూవాక్య విన్యాసమును పుణికిపుచ్చుకొనిన పంియోగమిది. 


“ దాక లేని పోని దావా బనాయించి... ”” ౫ 


బనాయించుట == కచ్చించుట-- 


(3) ** వరకు బకాయవడి ... వకవటి యిందులో మలుహూపు చేనుకున్నాను. 


లో 
అలో 





అందువలన పంటలు కమ్మిఅయినవినిన్ని చెప్పడం నిజమే.2 


ఒక కాగితముతో మరికొన్ని కాగితములను జత చే సి Coverతో పెట్టిన 
“దుల్పూపు” చేసిన కాగితము అని అందురు. కమ్మిఅగుట అనగా తక్కు. వగు బట. 
కమ్‌హోనా అను పదమున కిది ఆనువాదరూపము, నేటికిని కరీంనగరము మున్నగు 
మండలములందు”"కమ్మిఆగుట” అనునది వ్యవహారమునందు బహుశముగ వినవచ్చును, 
వ్యవహోారిపత 9౨ములందు ఆర్రిదారు వా9సిన పత9ము ఉర్దూ లేఖా సంప9ిదాయము ననుస 
రించుట ఇట గమనింపదగిన అంశము. 


లేఖలు: పందొమ్మిదవ శతాబ్దమునందు తెలుగు లేభాసాహిత్యము తొలి 
దశలో నుండెను. ఈలేఖలను వాిసినవారు తెలుగువారు. వాగిసినది తెలుగువారికి, 
లేక తెలుగు తెలిసిన అధికారులకు, మితు9లకు; భావవ్యకీకరణయునకె పారిశీ ఉరూ 
పదములు వదబంధములు బహుళముగ బయోగింవబడినవి. భావమును సువ్యక్త 
'మొనర్పుటకు, కొన్ని కొన్ని పయూగములు తోడ్చడినవనుటకు సందేహములేదు. 
(బౌనుదొరగారు అనేక లేఖలను సేకరించి 1821లో తెలుగుజాబుల పుస్తకము అను పేర 
బికటించి యుండిరి. శ్రీమాకా పరవస్తు రామానుజాచార్యులు గారికిని, బా9ినుపండి 
తునకును వాయబడిన లేఖలనుండి ఒకటి రెండు భాగములను పరిశీలించినచో తెలుగు 
లేఖాసాపిత్యముపై ఉర్దూ పారశీకముల పిభావమును నిరూపింపవచ్చును, 


“ విజయనగరం నుంచి పళ స్హమయి వకవీణె ఖరీద్కు మాబసవద్ద 
వచ్చియున్నది. _ గన్క్య. యీ పురోణ్‌ జరూరుగా వీయించడమయినది. 





* గద్యచింతామణి ప. 15 
2 గద్యచింతామణి పు. 288 
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““ . .చిరంజీవులగు మా రామలింగళాస్తు9లకు మునసబు పని ఖాయంగా 


ఇ 


దయచేసారనే నమ్మకంచేత పోలీను వనికి కూడా రిపైను దాఖలు చేయించినాను* 2 








— 





కావ్యములందుగాని తదితర చరితములందుగాని కన్పించని కొన్ని విళిష్ష 

యి 

పియోగములు లేఖాసాహిత్యమున కలవని నిరూపించుటకు ఈ ఉదహరణమొక్కుటి 
చాలును. “పరవానా” అను పార శీపదము పురోణియెనది. ఉత్తరము అనిఅర్జ్హము. 


ఖరీ_్రు; కొనుటకు - అమ్మకమునకు అని భావము. జరూరు== అవశ్యముగా. 


ఖాయం: Permanent-Confirm అను భావమును తెలుపును, స్థిరముగా 
నుండునట్లు ఆనిసందర్భార్థము. 
“మారీఫత్తున” =ద్వారా అని భావము, 
“నలాసుబ్బన్న మారీఫతున దయచేశిన ఆజ్రాపతి9క” 
ag) జాణవే వూ 
చట ములు; 
రె 
బిఫిటిమప9భుత్యమువారు పఏకటించిన చట్టముల ననువదించు సందర్భము 


లందును పార శీకొ ఉర్దూపదప 9యోగముల నూతగ గౌనవలసి వచ్చినది. 


(1) ...106వ చార్జరువల్ల శ్రీహర్మేజిప్టీ) రాణిగారి అధికారంలో ఉంచబడి 
ఉంటే, లేక ఉంచబడే దరోబస్తు దెళశములలో అంతటా అమలు లోనికి రావలసినది. 





(2) నదర్‌పా దేశములకు 

(క) శ్రీరాణిగారి తాలూకు ప9తివుద్యోగస్టుడు. 

(4) నిబంధనలనే తరిహాగానైనా 

(5) ఆసర్జీఫికెటు తాజాగా పుచ్చుకొనుటకు తప్పిపోయినా. 





దరోబస్తు =పూ ర్తిగ, యావత్తు అని అర్ధము పారశీవదము,. 


తాలూకు ==తాల్లుఖ్‌ అను పారశీపదమునకు వికృతి. తాజాగా==కొ9తగా; 








1 గద్యచింతామణి వు. 279 
2 గద్యచింతామణి 
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కొన్ని వచన (గంధములు; 


దిలారాం క దణ 








(1) అంతలో పాదుశాకు మహాచింత పుట్టి యోచనచేశి యీరాజ్యాన యిం(దుడివంటి 
పాచ్చావు కూతురికి....”" 





(2) ““వాండ్లకు విడిదియిల్లు ఖాళీ చేయించి యివ్వగానే,”” 


(3) గురా9లకు జీని వేళ తమ సామాను తీసుకొని సాగిపోయిరి."” 


వయానవానాలతావా ఛంాాణయా దాం రాజం లాంతారాదలు. 


కీరబహత్తరి కధలు; 





(1) “ఆఅయిదుమంది బంట్లున్ను బురుకా వేశిన పల్లకిలోను వచ్చి”? 
(2) అందుకు పరంగివారు మామీద తాఫీదు చేళి,” 


తోతాకధలు-- 

(1) అందురు సముజాయించి యింటికి బాదుమోను వెంటబెట్టుకొనివచ్చినారు. 
(2) “యీ పాదుషాజాదా” 

తాతాచార్ల కధలు: 


“మా యిరువుర్లకు పారీఖత్తులు ఖరారు నామాలు పుట్టించి, యఖ మదట అ 2 
మాకు రావలసిన బాకీరొఖ్ఞముగాని, వాయిదాలుగాని, ....... ... అయి వేజు 
యేర్చరచి అ అలన ఇదిశా ఆగని శు 





కాళీయా త౦ చరి త్ర 
(1) ముసాఫరులు పరువు కావలెనం'బు”” 


(2) హాయిదారాబాదుషహరుకు చుట్టు....... బేగంబజారు అనే బస్తీయున్నది. 





(8) దీవా కాపేష్కాారు చందులాలు.... అక్కడ యిండ్లుక ట్టుకొని కాపురమున్నాడు. 
నిజాందేవిడి షహరు నడుమనున్నది. 


జగన్నాధ మహాత్మ్యము, సర్వమతసార సంగ్రహము మహమ్మదు 
చరిత్రము మున్నగు వచన (గ్రంధములందును పెక్కు. అన్యదేశ్యములు కలవు, 
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ఆధునిక వాజ్యయము :__ 


ఆధునికవాజ్యయమునందు వివిధవరికి9ియా గరింధములలో ఉరూ పారశీక 
పదపయోగము లధికముగ గన్పట్టును. చిలకమర్తి 9 స్వీయ చరితము, పానుగంటివారి 
(గంధములు, వివిధరచయితల నాటకములం, నవలలు, కధానికలు మున్నగు (గ్రంధముల 
లోని పయోగములను వపతి9కలలో నిత్యవ్యవహారనిద్రముతైన పయాగములను 
అక్కించుటయే కష్టము. _శెలీవిశిషతకు, భావరామణీయకమునకు దోహదమొసగిన 
కొన్ని పంయోగములను ఆధునిక కావ్యములనుండి ఉదాహారింతును. 


గురజాడ అప్పారావు :.. 


పా9చీనకవులవ లె ఆధునికులును ఉర్దూ పారశీక పదములను సందర్భోచిత 


న స్నా అట 


ముగ భావపుషి ప9యోగించిరి. 
రం టా 


వొంజు పొౌంజులు :- పొజు అనుపదము సైన్యమను అర్జమును వీడి 

బృందము అను అర్హమునందు ప్రాచీనకావ్యయులందు ప్రయుక్రమయ్యెను. ఈ పదమును 

గురజాడ అప్పారావుగారు సరసమైన న్వభావోక్తివర్షనమునకు వినియోగంచుకొనిరి. 
“పార పతులు పొ.ంజుపొ.ంజులు”” 


లవణరాజుకల. = 17. 


8 
బదాఖర్చు :- మామూలు ఖర్చునకు అనుధావమున అప్పారావుగారు 
పీయోగించిరి. 
“*“ కఈపూటకు పీదాఖర్చు 
వేడయు నిప్పించెద మిపుడే. 


ఎ నండితరాజ సంవాదము. 


చాలుచాలు మీదు కవీ 
పండితుల కిచ్చునలవో చక్కాగనున్నద్‌. 


పతులు 
1 గురజాడ గేయములు సం. 2 వావిళ్ళ -- 1960. 
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తీ త్రీ = 
సవాల్‌ చేయుట నా Challenge అను ఆర్హమునందిట పరియుక్త తము = 
ఇందదేవుని మదపు పేనుగు ఘింగకరిస్తూ సవాల్‌ కొచేసింది, 
- అభ్యుదయం. 1 
ఖరీదుకట్టుట అ విలువకట్టుట అను ఆఅర్హమునందు నేడు ప౦యోగింవ ॥ 
బడుచున్నది. 
కార్మికధీరుల కన్నులనిండా 
కణకణమండే, గలగలకొణకే 
విలాపాగ్ను లకు విషాదాశు9లకు 
ఖరీదుక కు షరాబు లతేడోయ్‌ _ “పరితిజి” 
డం జ 
షరాబు = సరాగిపు 


కదంతొక్క్కు ట ఖదమ్‌ అను పదము దీనికి మూలము అడుగు, 
నడక, చక్కని నడకతో సాగుట అని అర్హము, 
విషం[గక్కే భుజంగాలో 
కదం (తొక్కే తురంగాటో...... వీషాటల్‌ 
MEN “స్వికాబర్న్‌కవికి”' 
కలంవటుట = రచన చేయుట, 


లు 
“హుకేనత కలంపట్టి” —జగన్నా ధుని రధచ కాలు. 


దగాపడుట: మోవపోవుట, 

దగాపడిన తమ్ములార 

మీబాధలు నేనెలుగుదు —జగన్నా ధ రధచ [కాలు 
సజావుగా సాగుట: దర్జాగా, వైభవముగా అనిభావము. 


సారాదుకాణాల వ్యవహారం 
సజావుగానే సాగింది, 





1 మహాపరిస్థానము. విశాలాంధ్ర ప్రచురణాలయము 1954, 
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బురుఖాః మునుగు అనిశచ్చార్హము. 
మాబురద రోజుహోజరు 
మా బురఖా మేం తగిలించుకొన్నాం. 
--కాొం పెరి జనారనరావు కోసం, 
తారీఖులు దస్తావేజులు న క్ట 
ఇవికొవోయ్‌ చరిత౦ కర్ణం 
ఈరాణీ పేరిమపురాణం 
మతలబులూ ఎ ఫియతులూ 
ఇవికావోయ్‌ చరిత౦9సారం-_ — దేశచరిత9లు 





భావయును తీవ9ముగను, నిశితముగను ఆవేశపూరితముగను వ్యక్తీ కీకోరించుటకు 
ఈపదములును ఖూనీకోరు, రౌడీ, మున్నగు పియోగములును శ్రీ శ్రీ కి చక్కగా 
తోడ్చడినవి. 


శివభారత ము: అధునికయుగములో వెలువడిన చారిత9క ప్రబంధములలో 
గడియారం వేంకటశేషకశాశ్రిగారీ శివభారతము ప9శసమైనది. రసవంతమెన శైలికి, 
కన్నులకుగట్టు నట్టి వర్ణ నలకు, సంభా షణాచ మత్కతికి అన్య దేశ్యములు పదబంధములు 
వన్నెగూర్చినవి. 

జహావనా: ఇది రాజుల ను ధైశించునపుడు ప9యోగింపబడు దర్బారు సంప 
దాయపు పారిభాషికపదమయు గొరవవాచకము. 

ననుమన్ని ంచుజహోననా। III1_.279 
రాజీమాటలు: సాంత్వన వచనములు, నంధివచనములని అరము, 
qm 
“రాజీమాటల వానియుద్యమము సారంబెల్ల గుర్తించి” 22286 


గా 


జులుముం జేతలు; దుండగపు చేష్టలు. 
జులుముంజేతలు ము సఫా గదిపెనంచున్‌. 1.299 


'కె ఫీయతులందును తదితరకావ్యములందును ఒకే అర్హముకల జంటపదములు 
బ9యుక్త ములయ్యెను, శాశ్ర్రీగారి కావ్యమునందును నట్టిపి యోగములు కొన్నికలవు. 
“ఈ గోషాతెర్యగుద్దులాటలివి.”” 1_159 
ముసుగులో గుద్దులాట లని అర్థము, 
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పూర్వకవులుకొందజు పద్యమునందలి గణముల కనుకూలముగ గొన్ని 
సందర్భములందును, మజికొన్నితావుల శెలికొజికును నామ, జాతి దెశవాచక శబ్రములను 
మార్చియుండిరి. శివభారత మునందును నట్టిరూపములు కొన్నికస్పబట్టుచున్న వి. మాన్పబు 
దారు (1-25) మాలికింబరు (1-26) మోగల్‌ సెన్యములున్‌ (1-169) బర్రనునిజామషహో 
(1-211 వీదారు (115) తుగ్గక్కు_లుల్‌ (11.40 జాగిరు (11.206) అపజలు 
ఖానుజి (౪-21) మున్నగు పగియోగము లిందుల కుదాహరణములు. 


ఆరు (ద్ర: 


సినీవాలి: (1980) అధునిక కవితా రీతులలో మణిపివాళశెలి నూత్న మార 
ముల సంతరించుకొనినది. సంస్కృృతాంగ్ల ఉరుదూపారశీక పదములను సందర్భాను 
సారముగ బియోగించిన ఆధునికులెందటజోకలరు నిత్యవ్యవహార సిద్దముళైన పయో 
గములను వీరు సరనముగ పంియోగించుట గమనా ర్లము. 


అబ్బా: నిత్యవ్యవహారము నండిదియొక ఊత పదముగ బహుశముగ బియు 
కము. సనరేలే, మంచిది, అలాగా మున్నగు అర్భములందు కాకుస్వరమునుబట్టి వ్యవ 
హృత మైన శబ్రమిది. 
అచ్చా: 'స్వచ్చాజీవీ 
చర్చకే చోటిచ్చావు----- “సిసీవాలీ” పుట శి 


రంగేళి: కసికుడను రూఢ్యర్థమున నుడికార రూపముదాల్చిన పదమిది. విలాస 
స్వభావము కలవారు, రసికోలని అర్హము. వేషాడంబరము మాత్రముకల అనుభావమున 
పియుక్షము, 
ఆధునిక రంగేశీయువతిలాగ నగరానికి 
మెదడు తక్కువ, మోకులెక్కు._వ. 


ఖ్‌ % శ 
జేబులుఖాళీబరాబరు 
కారణమేమిటి? నెలాఖరు? 


పల్తీలుకొట్టు, నకిలీ, కల్తీ, నాజూకు, రోజువారి, ఆసరా, ఖాయం, మేజా, 
దగాపడుట మున్నగు సయోగములతో ఆరుదంకవిత పరిపుస్తమైనది. 
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ళు 





ఉరుదూభాషతలోని కవిసమయములు నుడికారనులు మున్నగునవి భావాను 
కరణరూసముతో తెలుగుగేయములలో మిక్కు_ టముగ గన్పట్టును. 'సినీవాలా” యందును 
అట్టివి గలవు. గాయపడిన మనసు, రూపాయమెపుట (లంచమిచ్చుట) మున్న గునది 
ఇల్టవి, 


జీ 


జా యంయి వె: 


తెలుగు నుడికారవు తీయందనము జాషువాగారి కవిత్యమునకు (కొత్తళోభ 
నిచ్చినది. ఉరుదూపారశీకపు జాతీయములుకూడ వారిలేఖినికి నూత్నశకి నొనగినవి. 


మక్కామసిీదుతో డు: రంగరాయ చరిత 9ము మునందలి అల్లాచరణంబులాన 
పియోగమును స్మరింప జేయునట్టిది. 
ఒకొ్క్టాక పద్దియంబున 
కొక్కొ_క బంగారురూక యొసగెదను కవీ 


మక్కామసీదులోడని 
వక్కాణించకా, “పిరదెసి" 15 
1. “అల్లాతోడని సలం ర్‌ 


2. “వక్కాకీర్తులవెల్ల వేసిన” 
లొ, హుక్కా ఖర్చుకు సాటిరాదుగద. 


మున్నగు పద్యభాగములలోని నుడికొరములు శలికిని భావమునకును బుస్టె 
చేకూర్చునటివి. 
రు 
నారవాదిమాటః 
ధా 


ప(తికా[పపంచమున లబ్ద పతిషలు నార్ల 'వేంక మేశళ్యరరావుగారు, నిత్యన్యవ 
హారభాషతో పికావ్యవహారమున పాదులుపొందిన నుడికారములతో వీరికి సన్నిహత 
సంబంధ మేర్చడినది, నార్లవారు పీసిసీ నార్లావారిమాటి యందు చొప్పించిరి, 


అలగాజనము: హాల్తా అనగా చులకన అలకాజనమనగా సామా న్యజనము, 


అధిక సంఖ్య పజల నలగాజనమటంచు 
తోరిసివేయగల్లు రోజుపోయె, 26 


పారశీకముల (ప్రభావము ___ కరన బక పనలు న... 


కోటలోపాగావేయుట== కోటలో ప9వేశించి అధికారము చే జిక్కి ంచు 
కొనుట, తిష్ట వేయుట అనిభఖభావము. 
వోటుబలములేక కోటతోపాగాను 
వేయజాలడెట్టి వీరుడైన, నతి 


దమ్ములున్నవారుః దమ్‌ అను పదము నిత్యెకవచనము. కాని తెలుగు 
నుడికారమునందిది జహువచనమునొందినది, గుండెలున్నవాడని భావము. 
దమ్ములున్నవాడె ధరను గెలచు-- 24 


దాశరధీశతకము: ““నాతెలంగాణకోటిరత్నా లవీణ” అని ఎలుగెత్తిచాటిన 
దాశరధి వాక్కు నందును, భావములందును తీనత కన్పట్టును. అన్య దేశ్యముల సయో 
గములందును నట్టి భావతీవతను వ్యక్తీకరించెను. నయాపైసా సహనమ్ములేదు= ఇసు 
మం'తెనను సహనములేదను భావము స్ఫురింపజేయును. (ప్రజావాణిలో చెలామణియగు 
నుడికారపు నాణమిది, 


హ్మరాజు: పళువులను వీధులలో హ ర్రాజు చేయునట్లు (పజలను (ప్రభువులు 
నడివీధిలో నిలువబెట్టి వారీశ కీని పీల్చుచున్నారనియు విమర్శించు సందర్భమునందు 
దాశరధి ఈపదమును పయోగించెను. 
రాజనసీవుగాని పిజలకా పసులట్టు వీధితో హా 
జొనరించి వారి రుధిరంబులు తా9వి సుఖించునణ్టి యీ 


"లు రాజులే. ..” 


వదజచొలవం౦ం వర్గీకరణము 


నన్నయ, తిక్కన, శ్రీనాధుడు మున్నగు కవుల(పయాగములను వివిధకావ్య 
వపడ్రియలందుగల పంయోగములను వరిశీలించుట జరిగినది. తెలుగుతో చేరిన వేల 
కొలది ఉరుదూపారశీకపదములను, వర్గీకరించి వర్ణములు, పదములు, పదబంధములు, 

అదో వ్‌ కొ ఇల్‌ భ్‌ ఇల్ల 
కింయలు, పిత్యయములు మున్నగువానిగూర్చి శాబ్రయద్భృ షి తో పసరికరింవ 
వలసియున్నది. 


ఒకజాతి వేతొకజాతిపె రాజకీయముగను, సాంస్కతికముగను (ప్రభావమును 
కలిగించునకే ఒకభాషపై మతియొకభా షత నముద చేయచుండును. కాల మమున ఈ 
ప9భావ మన్యోన్యముగ కలుగుచుండును. పరిసర ప9భావ స్వరూపమును భాషాశాస్త్ర 
జాలు భిన్న భిన్న దృక్పధములతో పరిశీలించియున్నారు. (పపంచభాషల చరిత9ను నిశిత 
దృష్టితో పరిశీలించివచో ఇట్టి విశిష్టధర్మమును గమనింపవచ్చును. ఆంగ్లభాషలో (ైఫెంచి, 
లాటికా, గీ9కు మున్నగు పదము లెన్ని యో చేరినవి. భారతీయ భాషలలో సంస్కృత 
పా9కృాతపదములు వేలకొలది చేరినవి. తెలుగులోచేరిన ఉరుదూపారి శీకపదములు 
పూర్వ_(ప్రకరణమున స్తారీపులాకన్యాయమున కొన్ని ఉదాహరింపబడినవి, రాజకీయ. 
సాంస్కృతిక ప9భావ పా9బల్యము ననుసరించియు, ఆయాభా షలసాహిత్యముల స్థాయి 
ననుసరించియు తెలుగుపై ఉరుదూపారశీకముల పిభావమును శాస్రదృష్టితో నిట్లు 
వివరింపవచ్చును. 


ఒకభాష వేతొకభాషనుండి పదముల గిహించుకార్యమును భాషా శాస్తుజ్జులు 
ఎరవు (Borrowing) అని వ్యవహారించిరి. అనుకరింపబడుభాష మాదిరి (Mode) 
అనుకరించుభా ష (Borrowing language) అనబడును. పదముల నెరవు తెచ్చుకొను 
నప్పుడు అనుకరణో దేశము అనుకరణశ కి అనురెండులక్షణము లత్యంతావశ్యక ములు. 
అనుకరించువారు అనుకరింవబడు భాషనుకాని అందలి పదజాలమునుకాని అర్థముచేసి 
కొనుశక్తియు, అనుకరించుటకు దే శమును క లిగియుండవలయును. అనుకరణళక్తి ఆయా 
భాషలతో పరిచయ మేర్చడిన అనంతరమే కలుగును. అనుకరణో దేశము రెండు కార 
అములను పురస్కరించుకొని యుండును. వీనిని భాషాశాస్త్రజ్ఞాలు Need filling, 
Prestige ఆని 'పేర్కొానిరి, 
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తొలిదశలో అరవీ పారశీక పదములు సాంస్కృతిక కారణమున తెలుగులో 
(వవేశించినవి, తెలుగుదేశమునకు ఇతర (పాంతములతో వడక వ్యాపారములను 
గూర్చి ఏర్పడిన సంబంధమట్లెది. కాకతీయుల కాలమునుండియు, శ్రీనాథుని కాలము 
నుండియు. తెలుగులో ఇట్టి అన్య దేశ్యములు (ప్రవేశించుటకు రాజకీయ (పభావమే 
కారణము, అన్నయమం త్రి అరవీభాష తుదుష్క_. భాషల నభ్యసించుటకును, పార శీతో 
లేఖలు (వాయించుబకును రాజకీయావసరమే ముఖ్యకారణము. అన్య దేశ్యములతో 
పరిచయ మేర్చడినపుడు ఆ పదములను (ప్రయోగించు మోజుకూడ ఉండును. శ్రీనాథా 
దులు పారశీభాష నభ్యసించిరని భావించుట కాధారములులేవు. వినికిడివలనను, నిత్య 
వ్యవహారమునందలి పరిచితివలనను అతనికి పారశీకాది భాషలతో (ప్రగాఢ పరిచయ 
మేర్చడినది. బహుముఖ (పజ కలవారికి. సపెక్కు_భాషలందు పాండిత్యము కలవారికి 
ఇది సుసాధ్యమే, 


తెలుగులో (ప్రవేశించిన వదజాలమును (పభుత్వ పారిభాషిక పదములు, 
వర్శక వ్యాపారములు యుద్ధప రికరములు, నిత్యవ్యవహారమున అవసరమగు సామూన్య 
వాచకి పదములు. వస్త అలంకరణాదులు, మత ఆచార వ్యవహారములు మున్నగు 
వానికి సంబంధించినవిగా, అన్య దేశ్యములను వర్షికరింవవచ్చును. స్టాలీపులాకన్యాయ 
ముగ నొకటి రెండు వరముల నుదాహారింతును. 


రాచరికము, (ప్రభుత్వ వ్యవహారపదములు !-- హజారా, పర్మానా, దస్తా 
వేజు, గప్వీ, కొత్వాలు, వజీరు, దర్బారు, నజరు, రసీదు, ఖజానా, ఇనాం, హర్జారా, 


పేలు, పట్వారి, అర్జీ మున్నగునవి. 


నిలత్యవ్యవహార పదజాలము :-- కరిచి, పలంగు, గలీబు, జేబు, అంగీ, 
తబలా. రోజు, పజీత,బాకీ మొదలగునవి 


వంటకములు, ఆహోర పదార్దములు :-- పులావు, హల్వా, మాజుం, కిచిడి 
మసాలా, గసాలు మొదలగునవి. 


వసా౨లంకార భూషణాదులు :-- అంగీ, మొకమలు, రుమాలు, జురక్షి, 
పరదా, రజాయి, పాగ, బాజుబందు, పాపోసు, దస్త్‌ మొదలగునవి. 


యుద్దము, యుద్దోపకరణములు ;-- బురుజు, కిల్లా. పొజు, నేజా, కంద 
కము, జెండా, దర్వాజా తల్వారు మొదలగునవి. 


Dass tele Les ల సుద 


(య 


మతము, ఆచారవ్యవవా రములు ;-- మవీదు, నమాజు, దరిచేను, రన్హూన్‌, 
కాబి, పకీరు, రోజా మొదలగునవి. 


పదణబంధములం . సమాసములు 


ఉరూ పారళశీకములతో తెలుగువారికి పిగాఢ పరిచయ మేళ్చడినందున 

ఆ భాషలందలి పదబంధములు సమాసములు తద్ధితములు కీగీయలు మున్నగునవి 
ఎన్నియో తెలుగులో చేరినవి, ఉరూ పారశీక _పత్యయములను ఉపనర్గ్లలను స్వీకరించి 
తెలుగువారు (కొత్త పదములను నుడికారములను రూపొందించుకొనిరి. ఇవి మన 
భాషకు ఎంతయు పుష్టిని చేకూర్చినవి. ఉపసర్గలు, (పత్యయములు మున్నగువానితో 
నేర్పిడిన రూపములను మూడువర్గములుగ విభజింపవచ్చును. 

1. పారశీ పదములు పారశీ పిత్యయములతో యథాతధముగ జేరినవి. 

2. పారశీ పిత్యయములతో రూపొందిన ఉర్దూ పదములు. 

8. ఉర్జూ పారశీక సిత్యయములతో రూపొందిన తెలుగు పదములు. 
ఖోర్‌ : బందాఖోరు, లడాయిఖోరు, సుండాఖోరు, లకతొఖోరు, అబిద్దాలఖోరు, 

చాడీఖోరు, పేచీఖోరు, 
గార్‌ :; మదద్‌గాలు. 
హార్‌: ఉమ్మీట్‌ వారు. 
నామా, నామ: కిరాయనామ, ఇకరారునామ, పంచనామ, 
బాజ్‌ : దగల్‌బాజు, దస్తుబాజు, ధోకాబాజు. 


దార్‌ : పట్టాదారు, కిరాయదారు, మునసనబుదారు.  మజుందారు, హాక్కు_దారు, 
సుబేదారు, అమలుదారు, అర్జదారు, హవల్లారు, పెత్తనదారు. న్వంతదారు, 

జాన : టప్పాఖాన,. గాడీఖాన, దీవాన్‌ఖాన, చవాథాన, 

దాకా: పాన్‌దాను, కలందాను. 


వాలా: ఫొకావాలొ. రికావాలా. 
ఇర్ని 


వే లా,నా: బేసర్వా, బేదఖలు. బేరోజ్లుగారు, నాలాయకు, లావారిసు, లానతా. 


పార శీకముల పిభావము లమ తు క్‌ MR ల లీల 


ఉర్దూ పారశీ విత్యయములతో మిశపదబంధము లెన్నియో ఏర్పడినవి. 
ఇట్టి సంపిడాయము అన్నిభాషలందును కన్పించును. లాటికా పిత్యయములగు ble, 
2016, మున్న గువానితో ఆంగ్షపదములు ఎన్నియోరూపముల నొందినవి. Bear able, 
Batable మున్నగునవి ఇట్టవి. తెలుగువదములకు పారెళీ పీిత్యయములు చేర్చిన-పే 
ఉర్లూపాం శీపదములతో తెలుగుపదముల జోడించి మిశళ సమా సమల౭నుకూడ తెలుగు 
వారు ప9ియాగించుట ఈసందర్భమున గమనింపదగిన అంశము. పాలడబ్బా. ఆజ్ఞం 
మురిబ్బా, దానపట్టా, దీర్హవాయిదా, గ్రామముననబు, భూఖామందు, గితసాలు, పియాణ 
ఖర్భులు, తలపాగ, గోడకుర్చీ, నాటకసామానులు, ఇంటికిరాయ, గుడ్డిదర్భారు, భారీ 
చెయ్యి, కిల్లాకు, అల్కాజనం మొదలగు మిశంపదబంధములు, సమా సములు, తద్ధిత 
మలు అన్య దేశ్యముల ప9గాఢప౦9భావమును నిరూపించుచున్నవి సాధారణముగ అన్ని 
భాషలయందును, ఈవిధమెని మిశళ్‌ రూపములు కన్పట్టును. ఈసంద9దాయమును 
బ్లూమ్‌ఫిల్డ్‌ పండితు డెబ్లువివరించెను. 


‘When an affix or suffix occur im enough boreiyn words, uit 
may be evtended to new formalities with native mateial.” 


ఉర్దూపార శీకపదములుకొన్ని ఎట్టిమార్చులులేక తెలుగులో పివేశింనన్తై 
ఆభాషలలోని పదబంధములు, నుడికారములుకూడ యధాతధముగ స్వీకరింప బడినవి. 
మక్కి.కిమక్కిి, కోన్‌ కిస్కా, సాడేసాతి, తీన్‌ తేరా, లాడ్‌సాయెబు, నవాబుసాయెబు, 
పక్కాచోరు, మున్నగునవి ఇట్రివి. కొన్ని సందర్భరములందు సమానార్హ్దకములగు 
పదములు జంటగా ప9యోగింపబడినవి సిగు షరము, రస్తునామ(గి, జాబు లేఖ, 
మొదలగు పదములిందులకుదాహా రణములు. 


పూర్వకావ్యములందు బహుళముగ ఇట్టి పయోగములున్నను ఏ కారణము 
చేతనో లాక్షణికు లద్భషిని ఆకిర్లించ లేదు. అధర్వణునివంటి ఒకరిధరు లాక్షణికులు 
మాత్రము అన్య దేశ్యములగూర్చి (పత్యేకముగ సూత ములు నిర్మించిరి, అసంఖ్యాకముగ 
పియోగింపబడిన పదములను మిశనమాసములను గుర్తించి (శ్రీవడ్లమూడి గోపాల 
కృష్ణయ్యగారు పిక్యేక సూతములను ఇట్లు రూపొందించిరి. 


1. సాంస్కృతిక, ఆళ్చికాన్యదేశ్యమిశి భేదాలతో సమాసం చతుర్విధం- 
సమాస. 1 


వ్‌ కేవలం అన్య దేశ్య పదాల నమాసం అన్య దేశ్వ సమాసం, సమాస.7 
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లి, సంస్కృత పదంతో ఆచ్చి కాన్య దేశ్యాలు సమసి "స్తే సిద్దమిశ్ళమం. 
సమాన... 10 
బేమర్యాద, పంచరంగులు, అతిజరూరు, మొ॥ 
4. సంస్కృత సమపదంతో ఆచ్చికాన్య దేశ్యపదాలు సమసిస్తే సాధ్యమి శ్రమం, 
ర్‌, ఆచ్చికసదంతో అన్య దేశ్యప దాలు సమసిసై ఆచ్చికమిళశ9మం, 
సమాస 12 


ఖజానాగది, సామానుబండి, బంగరు మొలాం, జరూర్‌వని మొ॥ 


క్ర్‌యు లం 


ఉర్ద్హూపారశీకములందలి వికేష్యవిశేషణములకును, ధాతువులకును, తెలుగు 
సహాయకకి9యలు చేర్చి కొ9త్తధాతువులను తెలుగువారు కల్పించుకొనిరి. “ఇంచుక్‌ 
ఆయించు” మున్నగు ఆగమములతో నేర్పడిన ధాతువులు, కింయారూపములు "పెక్కు 
కలవు. ఇట్టివి దాదాపు అయిదువందలుకలవు. నిఘంటువుల 'కెక్క_నివియు, వ్యవహార 
మున మాత9మే పిచులితములగునవియు, నగుధాతువులు, పెక్కు_కలవు. 


అన్య దేశ్యధాతువులకు ఇంచుగాగమములుకలిగి ఏర్పడినరూపములు తెలుగులో 
వందలకొలదికలవు. "పే9రణార్జక రూపములందును, తదితరములందును “ఇందుక్‌”” 


ఆగమము కన్నించును, “ఆయించు”ి ఆగమమునుగూర్చి డా॥ చిలుకూరి నారాయణ 
రావుగారు ఇట్లు మవ రించిరి. 


“అన్య దేశ్యములలో పాందూస్తానీ భాషనుండి వచ్చిన వెక్కు_వగానున్నవి. 
ఇట్టివానిలో రెండవవర్త్ణము సాధారణముగ దీర్తముండును. వీని అంతములందు 
“ఆయించు” అను పిత్యయము చరుచుండును. ”' 3 


ఈసందర్భమున వీరుచూపిన ఉదాహరణములలో కొన్నిటియందు ఇంచు 
గామమును, మరికొన్నిటియందు ఆయించుగామము కలుగుచున్నది, ఇట్టిరూపములు 
తెలుగులో ఎన్ని యోకలవు. 


ఆటకౌయించు, బనాయించుః భగాయించు, బచాయించుు. బడాయించు, 
బదలాయించు. ఉడాయించు,. ఆజమాయించు, కేటాయించు, ఖడాయించు. గదమా 
యించు, గల్భ్బాయించు, గుజరాయించుః, ఖులాయిందు,. చుకాయించు గలాయించు. 
గిరదాయించు, గుమాయించు, చలాయించుః, చెటాయించు, చడాయించు, జమాయించు, 
జమాయించు, టలాయించూ, దదాయించు, తనాయించు, తమాయించుు డతుబాయించు* 
నచాయించు, నిభాయించు, పస్తాయించు, పురవమాయించ్చు ఫిరాయించు బతాయించు, 
బదలాయించు, బగాయించు, బజాయించు, విడాయించు, బుకాయించు, మనాయించు, 


1 అంధ9భాషాచరిత9ము ' పిధమ సంపుటము పుట 122 
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ఇ ఊల్లో కు తో 
మినహోయించు, మిలాయించు, లడాయించు, లగాయించు, లపటాయించు, సడాయించు, 


సజాయించు, సతాయించు, నునాయించు, సుసలాయించు, గుమాయించు మొదలగునవి. 


అన్య దేళ్య వికేష్యవిశేషణములు తెలుగు సే90 ణారక [కియలతో చేరి ఏర్పడిన 
(కియారూపములు ఇటగమనా ర్రములు. ఖాయిదాచేయిందు, అమలుచేయించు. దాఖలు 


చేయించు దురసుచేయించు, మాసుచేయించు, మున్నగునవి, ఇట్టవి. 


చేయు, , అగు, పట్టు, పెట్టు. కొట్టు, తీయు, పుట్టు, చూపు, ఇచ్చు. 
వేయు, వాయు, కట్టు, ఒనగు, పొందు, పఅచు, లేచు, జంబపు, ఎత్తు, తీట అను 


మున్నగు సహాయక [కియలవలన నేర్చడిన రూపములు. 


eX 
రః 


జి 
బయు: అమలుచేయు, అర్కాతుచేయు, ఇషారాచేయు, కరాబుచేయు, 
కాతరుచేయు, కూచీచేయు, కై జాచేయు, ఖరీదుచేయు, ఖాళి చేయు, గలభాచేయు, 
గిలాబుచేయు, గులాముచేయు, జ ప్రీచేయు, జబర్జి స్రీచేయు, జారీచేయు, తనవీచేయు, 
తమాసొచేయు, తర్జుమా చేయు, తామీలుచేయు, దగుల్పాజీచేయు, దాఖలుచెయు, దురస్తు 
చేయు, డోస్తిచేయు, నకరాచేయు, పరేషా౯ణాచేయు, పక్కాచేయు, ప జీతుచేయు, 
ఫైసల్‌ చేయు, బద్‌నాంచేయు, బరంఫ్‌ చేయు, బందోబస్తు చేయు, బరకాస్తుచేయు, భర్తీ 
చేయు, మంజూరుచేయు, మద్దరుచేయు, దిల్లగీ చేయు, మల్ఫూప్‌ చేయు, ము స్తీదుచేయు, 
మాపుచేయు, యాదిచేయు, రవానాచేయు, రస్తుచేయు, రద్దుచేయు,. వకాలతుచేయు, 
వాపనుచేయు, పరీకుచేయు, షోకుచేయు, సలాంచేయు, సిఫారనుచేయు, సుస్తీచేయు, 
హల్లాచేయు, హాజరుచేయు, హారాన్‌ చేయు, హుషార్‌ చేయ, 

పడు: గాబరాపడు, డీలాపడు. దఖలుపడు. దగాపడు, బకాయవడు, 

దాకీపడు. 
ఆగు: అమలగు, ఖాయమగు, రద్దుఆగు, 
సెటు* టోవీపెసు, నజర్‌ పెటు, పారిఖతుపెటు, గిరివిపెటు. 
క అ జ ద అ ణా 
కొట్టు : _౧ప్పాలుకొటు, తారీలుకొటు, గోతాకొట్లు. 
లు యు టి 

తీయు థి దివాలతీయు, 

చూపు : దాఖలాచూవు, హవాలాచూష, 

ఇమ్చు.: ఈనామిచ్చు, చీటిఇచ్చు, తరిఫీదుఇచ్చు, కాజీమిచ్చు, హుకు ముఇచ్చు' 

వేయు; పాగాచేయు, దావావేయు. 
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కొటు : ఖరీదుకట్టు, జమకట్టు, 

పజచు: దఖలుపజచు, 

లేచు. సవాతీలేచుం 

ఎత్తు: బేజారెత్తు, 

తీరు: పొజులుతీరు. 

తిరుగు * గోల్‌తిరుగు, ఉల్దాతారుగు. 

చెప్పు * మతలబుచెప్పు 

తిను. : మొకాానాతిను, ఇనారతిను.., 

ఇన్ని విధములైన కి9యలు తెలుగులో (పవళించిన తరువాత భావవ్య క్రకర 
ణఇఘునకు [కొత్తడారు లేర్చడినవనుటలో సందేహములేదు. కొన్నికొన్ని భావములను 
ఈ. క్రియల సహాయములేనిది స్పష్టముగా :వ్యక్తీకరింపలేము, తెలుగుభాషలో, నవి 
అంతగా మేళదించిపోయినది,, లాకుణికులు, భాషాళా స్రశేత్సలు ఈ ధాతువులగూర్చియు, 


కియా రూపములగూర్భియు ఉర్దూ పారశీక ధాతుప్రత్యయములలో కలుగు మార్చు 
లనుగూర్చియు, (ప్రతక్యేకముగ పరిశీలించు అవసర మెంతయుకలదు. 


కంత నరాలు. 2 ధ్యనులం 
2 


ఉర్లూ ఒక విధమైన నంకరభాష. ఇందు అరవీ, పారశ్‌కము, (పాచిన 
మాందీ, సంస్కృతము, మున్న గు భాషలనుండి ఎన్నియోావర్ణి ములు చేరినవి. ఒకొక్క 
భాషయందు కొన్నీ విశిషవర్హములుండును, ఆ వర్హములను ఆభారముగ గొని ఆయా 
పదము లేభాషకు చెందినవో సులభముగా గుర్తింపవచ్చును. ఆరవీభాషలో “పే_ చీం_ 
జే. గాఫ్‌” అను ఉచ్చారణముగల వర్హములులేవు. పారశీలో ట- డ- ర- ఢ మున్నగు 
వర్షములు లేవు- ఉర్లూభాషలోని వరముల ఉచ్చారణలివి. 


అలీఫ్‌ _ బే- పే_ తే_ "పే. పే. జం-_ చీం- హె- ఖే_ దాల్‌_డాల్‌-రే.. జే 
చే పీకా-- షీజా- సువాత్‌.. జువాత్‌.. తోయు.. జచోయు.. ఆయి కా గెకాం పంత న్‌ 
కాఫ్‌. గాఫ్‌.. లాం- మీం- నూకా. వ హె_ య. నూనెగున్నా. 


ఈవర్ణములలో ఆరవీ పార శీవర్షిముల సంఖ్య అధికము. అెలుగులో ప్రవే 
శించిన ఉరుదూ పారశీక పదయిలను (వాయుట యందును, ఉచ్చరించుట యందును 
మనకు కొన్నిచిక్కులు కలవు. ఆభాషలోని వర్గ్లములకు సరియైెనవక్ణిములు తెలుగులో 
లేకపోవుటయే దీనికి కారణము. మనకు విజాతీయములైెన ఆ భాషలలోని వర్ణముల 
ఉచ్చారణలివి. 


wn ఖె_జె_జె_జావాత్‌-జోయె..ఐ కా ౯ా_ చే_ఖావ్‌ 


క్‌ © శు జా ఈ - శు జా ఖా 


ఈధ్వనులుగల వర్ణములతోడి పదములను యథాతధముగ (వ్రాయుటకప్ట ము. 
ఆపదముల నుచ్చరించుట సాధనపై ఆధారపడినది. ఉరుదూ పారశీకవ్వములతో పరి 
చయముకలవారికి అది సులభమే. కాని అపరిచితులకు కొంతకష్టము కలుగును. అట్టి 
సందర్భములందు ఆయాధ్వనుల సామ్యవర్ణములను ఊతగావీ ఆయాపదములను తెలుగు 
వారు ఉచ్చరించునున్నారు. ఖరాబు అనుపదమును అచ్చముగా ఉరుదూవారు ఉచ్చరించి 
నట్లు ఆ వర్తముతో పరిచయముకలవారు ఉచ్చరించుచున్నారు. మటణికొందరు కరాబు 
అనియే ఉచ్చరింతురు. విశిష్ట ఖ కారమునకు సరిపడు వర్ణము తెలుగులో లేదు క్క ఖ 
లను మాతరమే స్వీకరింపక తప్పుదు. ఇస్తే మనకు విజాతీయములగు వర్ణముల నుచ్చ 
రించుటయందు ధ్వనిసామ్యముగలవావితో ఉచ్చరించుట కలదు. వా9తలో మాతియు 


పారశీకముల (ప్రభావము 


ట్ల 
© 





తెలుగువారికి కేశమురిలుగకతప్ప లేదు. ఫల్‌, ఇ ప్రీ, గరీబ్‌, ఖరాబ్‌, ఖానూకా మున్న? 
పదములలో ఖకారో విశిషములై నధ్వనులు ఉరుదూపదములలో రెండు కలవని స్పష్టమగ 
చున్నది. ఖఇె- కాఫ్‌ అని ఉచ్చారణగల వర్ణములకు తెలుగువారు క, ఖ ల నుసయెొ 
గించుచున్నారు, ఫే అను ఉచ్చారణము గల వర్తములకు ప, ఫ కారము లుపయోగింవ 
బడుచున్న వి. 


ఆంగ్లము మున్నగుభాషలసుండి తెలుగువారు పదముల స్వీకరించుప ట్ల (వాత 
లో ఇట్టిచిక్కు లే కలుగుచున్నవి. Flwer అను పదమును తెలుగువర్ణములలో ఫ్లవర్‌ 
అనియే వాంయుచున్నారు. దంత్య, తాలవ్య, ఓష్య ధ్వనులలో విశిహ్రైోచ్చారిణము గల 
ఉరుదూపారశీక పదములను (వ్రాయిటలో తెలుగువారు సర్వాంగీకార యోగ్యమగు మార్గ 
ము నవలంబింపవలసిన అవసర మెంతయుకలదు. లేనిచో పదముల స్వరూపమును 
గుర్తీించుటయందు అర్హముల గృహించుటయందు దొసగులేర్చడు (ప్రమాదము కలదు. 
బిరుదముఅను అర్హముగల “ఇితాబ్‌ ” అనుపదమును పుస్తక ముఅనుఅర్థముగల “కితాబ్‌ ”” 
ఆనుపదమును “కితాబు” అనియెవాగియుచున్నారు. ఖితాట్‌ అను పదములోని వర్షము 
“భఖ” ఉచ్చారణముకలది. కితాబ్‌ లోనిది కకారము మాతమే. డా॥ చిలుకూరి నారాయ 
ణరావుగారు కితాబు అను పదమునకు పుస్తకము బిరుదు ఆను అర్ధధ్వయము కలదని 
వ్రాసిరి, పరిశీలింప ఇవి రెండును భిన్నవర్ణ్లములుగల పదములు, శ్రీ నిడుదవోలు 
వేంకటరావుగారును శబరత్నాకర అనుబంధమునందు అన్య దేశ్యాపదముల అర్హవివరణ 
సందర్భమునందు పెవిధముగనే వా్రసిరి, 


ఈచిక్కు._ లనుండి తహప్పుకొనుటకు విజాతీయవర్లములకు తెలుగువారు ధ్వని 
సంకేతములతోడి సామ్యవర్ణములనుగ్రహించుటయే ఉత మమైనమార్గముగ తోచుచున్నది. 
ఆధునిక భాషాశాస్త్ర విద్వాంసులు ఇట్టిధ్వనిసంకేతములను సూచించి వానిననుసరించియే 
వాియుచున్నారు. తెలుగువారు కొదలు అన్య దేశళ్యములను వాాయుపట్ల అంతర్జాతీయ 
ధ్వనిసంకేత విధానము ననుసరించుచున్నారు. ఈవిధానమునకు వ్యాప్పికలిగించుటకు కృషి 
ఒరుగవలసియున్నది. 


ఈసందర్భిమునందు వాజ్యయ మహాధ్యక్ష (శ్రీ వడ్లమూడి గోపాలకృష్ణయ్య 
గారు కావించిన కృిషియు, వారుసూచించిన పద్దతియు పరిశీలనార్హములు. వీరు అన్య 
దేశ్యవర్హమ. లె తెలుగులో ఒ3టి రెండువర్థములను చేర్చిరి. "పై అను ఉచ్చారణగల 
వర్ణమునకు ఫ్‌ అనువర్షమును సూచించి దీనికి గుణింత మునిట్లు చూపిరి. 


తెలుగుపై ఉర్దూ 








లో 


ప_ పా_ పి పీ- పు_ పూ_ పే_ ఫె పొ పో పొ 
wr btw UL dh il Ee TT స 
వ్యావహారికాంధివ్యోక రణము నందు గోపాలకృష్టయ్యగారు సూచించిన విధా 
నమును' విద్వాంసులు పరిశీలింపవలసియున్నది. దీనిని కొత్తవర్హముగా (గపాంచుట కవ 
కాశములేదు. | ఒక సంకేతమువలెనేయున్నది. ఇది అన్నివర్తములకును . ఆచరిణ 
యోగ్యమా? అనున దే సందేవాను గోపాలకృష్టయ్యగారు యో కారముగల పదాలు 
అన్య దేశ్యాలనీ సూత్రీకరీంచియివ్నాదు. 


““స:కాగంకలపదాలు అన్య దేళ్యాలు” -___ సంజ్ఞా. షరి, నూ ల్‌జి- 
Lb 


ఈ ఒక్క-_వర్ణిమే కాక మరికొన్ని వర్ణముల వా్రాయురీతిని కూడా వారు సూ 
చించిన సమంజసముగా నుండెడిది. నూత్నవర్లముల రూపొందించుటకం కు ధ్వనిసంకే 
తిముల పాటించుటయే ఉచితమనిపించును. 


అన్య దేశ్యములను సులభముగా గుర్తించుటకును, వానిని నరియెన ఉచ్చారణ 
రీతిత వాాయుటకును, ముద్రణ వ్యవహారమునకును ఈవిధోనము తోడ్చడుననుట కెట్టి 


ధ్వని ఇ అ త నం. “నేలల 


ఒకభాషనుండి వేతొకభాషకు పదములు చేరినపుడు ధ్వనులయందును పడి 
ములస్వరూప పమునందును మార్పులు కలుగుట నవాజము. ఐనను ఇట్టమార్పులు కల 
గుబకు కారణములను ఇదమిత్త మని నిర్ణయించుట కష్టము. ఆమా రుల నూతీక రించ 
టయు కష్టమే. భాషాశాస్రజ్ఞాలు ఈమార్పులను వానిస్వయూపములను పరిశీలించి సాధా 
రణముగ రెండుమూడుకారణనములచే ఇట్టిమార్పు లేర్చిడునని వివరించిరి. 


వాతావరణ ప9ిభావము:-- వాతావరణ ప9ిభావమున ధ్వనుల యందును 
ఉచ్చారణలందును కమవదిళామము కలుగునని కొంది అభిప్రాయము. ఈసిద్దాంత మును 
వారు భౌగోళిక సెద్దాంతమని (Geographical Theory) "పేర్కౌ-నిరి. కాని ఇది శాస్త్ర, 
సమ్మత మె నవాదము కాదు. ధ్వనుల ఉచ్చారణమునకు స్వరనాళములుమాత్రమే తోడ్పడు 
ననియు భౌగోశళికపరిస్టితులతోడను వాతావరణ (ప్రభావముతోడను ఉచ్చారణరీతుల కెట్ట 
సంబంధము లేదనియు కొందణిమతము. ఉష్టమండలములనుండి శీతలమండలములకు 
వచ్చినవారి ఉచ్చారణలో నెట్టిమార్చు కనుపించదని వీరివాదము. సాధనమువలన విజా 
తీయధ్వనుల నుచ్చరించుటసాధ్య మే. 


జాతుల సమ్మేళనము = ఒకపా9ంతమున భిన్న ఖిన్నములె న జాతుల సమ్మే 
ఫానమున ధ్వనివిపరిణామ మేర్పుడునని కొందు కాస్త్రజ్ఞాల ఆ భిపాగియము, వీరిసిద్దాం 
తమును SUbstratum Theory అందురు. వివిధజాతుల “కలయికలేనపు వుడునుధ్వనులలో 
మార్చులేర్ప్చడిన అంశముల నాధారముగగొని కొందజువిద్వాంసులు పైవాదమును 
తిరస్కారించిరి, 


సులభోచ్చారణము: పరితికార్యమును నిర్వహించుటయందును సులభమైనమార్షము 
నన్వేషించుట కన్పట్టును. ధ్వనుల నుచ్చరించుటయం దుమ సౌకర్యిమును పస9ధానముగ 
నెంచుటకలదు. భాషూళాస్రుజ్ఞాలు దీనినే Ease Theory అనిరి. ఈమూడింటియందును 
ఈసిద్ధాంత మే కాప్రీయముగను, ఆంగీకారయోగ్యిముగను కన్పట్టుచున్నది. ఆబాల 
వృద్దులును, పండిత పామరులును ఉచ్చారణలో శ్రమలేని విధానమునే అనుసరించుట 
సహజము. ఉచ్చారణసౌకర్య మునగా నిట్లుండునని గీతగీపిచెప్పుట ఎన రి కిని టూ కః ప్లు 
కాదు. వ్యక్తులస్టాయిని అనునరించినవిషయమిది. ఉచ్చారణ లోని ఖ్‌ క క్రీశ యు ధ్వని 
విపరిణామమునకు హేతువు అనుఅంళమిట విన్మరింపరానిది. 


| పులుల టలు న లే. ఆ ఉర్దూ 


ఒకథభాషనుండి పదములను స్వీకరించునపుడు జనులు కొన్ని మార్చులానర్చు 
చుందురు. ఈపదమునకీమార్చు విధిగా కలుగునని ఘంటాపధిముగ చెప్పలేము. ఒక 
విధమైనమార్చు కొన్ని సందర్భములందొక రీతిగను, మజీకొన్ని సండర్భములందు దానికి 
భిన్న ముగను ఏక్పడవచ్చును. పెక్కు సందర్భములందు కలుగుమూర్చులనే వరిశీరించి 
కొన్నింటిని సూతీ9ికరించుట జరిగినది, సాధారణముగ ఉచ్చారణ సందర్భిములందు 
కొన్నిధ్వనులను తేళ్చియు, మరికొన్నింటిని ఒత్తి యు, ఒక్కాక్కుసారి మధ్యస్థముగను 
పలుకుటకలదు. పదస్వరూరము ననుసరించియు, ఆయాభాషల విళిష్టలక్షణముల నను 
సరించియు, ఉవ్బారణరీతు లేర్పడును. ఉర్ధూపారశీకపదముల ఉచ్చారణమునందును 
స్వరూపమునందును ఏవ్బడినమార్చులు విన్న్నభిన్నములుగ నున్న వి. ఈమార్చులను 
కొంతవటబ కిట్లు నిరూపింపవచ్చును. 


1. పహాలంతము అజంతములగుట. 


ఆంధ మజంతభాష సంస్కృతాది భాషలనుండి పదములు చేరినపుడును 
హలంతములెన పదములు అజంతములుగ మారినవి. ఉరుదూ పారశీకవదములుకూడ 
తెలుగులో ఇర్టమా ర్చులనొందినవి, పదాంచములందరి హల్లు లకాక పదమధ్యమునందలి 
హల్లులుకూడ ఇక్తేమారినవి, 


మిస్‌ల్‌ = మినలు గోర్‌ _. గోరి 
ఇనామ్‌ = ఇనాము ఫికిర్‌ = పికదు 


శ. కొన్నిసందర్భములందు “అవు సిత్యయము చేరినది. 


గజ్‌ == గజము దుకాకా = దుకొనము 
దఫర్‌ క దఫ రము జఅందార్‌ = అంబారము 


రీ. ఉరుదూ పొరశీక పదములు కొన్ని అజంతములయ్యు తెలుగులో కొన్ని మార్చు 
నొందినవి. 


చమన్‌ గ్‌ geen $ 
అర్జి జా అర్హ ఖుష్కి = ఖుష్కా 


4. పదాంతమునందలి “ఐన్‌ "ఆను ఉచ్చారణముగల వర్ణములకును అకాదోచ్చారణము 
గలిగినవానికిని దీర్జాచ్చువచ్చినది. 


బిల'అ = జిలా జమ"'అ == జమా 
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5. పదాది యందలి దీర్హాచ్చు (ప్రాస్వమగును. 


చాలాకా === చలాను కూజార్‌ == బజారు 
చాబుక్‌ = చబుకు 


6. పదదుధ్యమందలి ఇకారము అకారముగ మారుట. 


దాఖిల్‌ = దాఖలు హోజిర్‌ = హోజరు 
ఆఖిర్‌ == ఆఖరు సాడిర్‌ == సాదరు 


వర్ణములు, పదములు మున్నగువానియందు ఏర్పడుమార్చులను భాషాశాస్త్ర, 
జులు శాత్రీయదృష్టితో పరిశీలించియున్నారు." ఇవి సాధార ణముగఅన్ని భాషలయందును 
నేర్పిడుచుండును. అన్య దేశ్యములందేర్చిడిన వివిధములైన మార్పులను కాషూాశొ స్ర్ర 
సిద్ధాంతములనను సరించి ఇట్లు వర్గీకరింప వచ్చును. 


1, స్వరాకర్షణము -- పూర్విమునందుకాని పరిమనందుకాని కల అచ్చుల ఆకర్షణము 
వలన ఒకఆచ్చు మార్చునొందుట స్వరాకర్షణ మనబడును. ద్రావిడభాషలందీమార్చు 
సర్వసాధారణముగ గన్చించును, “కు” ప్రత్యయము ““కిిగా మారుట ఈనూ(త్రము 
ననుసరించియే. 


చేతి కు _ చేతికి రాముని కు == రామునికి 
ఉరుదూపారశీకపదములు తెలుగులో చేరినపుడును ఇట్టిమార్చుల నొందినవి. 
ఖబర్‌ --- కబరు--- == కబురు. 


విభక్తి పిత్యయములుచేరిన పదములందును బహువచన రూపములందును 
నట్టమార్చు గోచరించుచున్నది. 


కిసి.![.లు = కిస్తులు తుపాకి--లు = తుపాకులు 
కచేరి కు = కచేరికి భికారి--కు == భఖికారికి 
టీబికు = వీబికి. 


మున్నగురూపము లిందులకుదాహరణములు. ఈ మార్చులన్నియు స్వర 
సామ్యలడశణము కలవి. కేవల ముచ్చారణసౌకర్యము కొరకేర్పడినవి. 


1 Bloom Field — Language. ch. 20-22 


0 సత NNR CTT ల టరు ప యూ 


యె 


2 వర్షవ్యత్యయము:--అచ్చులు కాని హాల్లులుకాని పరస్పరము సానమును చూర్పునొందు 
టను వర్ణ వ్యత్యయ మందురు. ఇట్టి మార్చు మాటలాడువారి అశక్తత వలనను అజ్ఞాన 
మువలనను ఉచ్చారణ త్యరవలనను సాధారణముగ నేర్చదుచుండును, 


అవమానతు = అనామతు సఖి మ ఖస్తి----కస్తి 


దినీన వగ్గమూడి గోపాలకృష్ణయ్యగారు కొన్ని పదాలకు అక్షర వ్యత్యస్తం 
జరుగుతున్నది. (చూ. 480-148) అని నూతి) రించిర. 
తీ. ధ్వనివ్యత్యయము;-- దా9విడభాషలందు సాధారణముగ ఊనిక (Stress accent) 
సదము యొక్క ప్రధమా తరముషపై నుండును, ఊనికతరువాతి అక్షరములప నున్న 
శబములందును నిటి వరవ్యత్యయము కన్సటుచున్నది. 
లు ళు వ చు 
బహాదా = కనోదా 
4. ద్విరుకి క. ఆది ఒక విధమెన వర్షనమీకరణ మనిచెప్పవచ్చును. వర్ణసమీకర ణము 


నందు (As$s5imilahon) విభిన్నయులెన 'రెండువర్త్లనులు నం మాగముచేందును. 
ఒక విధముగ అన్య దేశ్యములందు ద్విరుకి కలుగుచున్నది. 


ఇతర్‌ = ఆత్తరు హాడ్‌ = హాద్దు కమి == కమ్మి 
హాఖ్‌ = హక్కు. ఖిలా జా ఖిల్లా గలీ == గర్లి 
హిసాబు = హిస్పొబు ఖీయిమత్‌ == కిమ్మతు నొబతు == నొదతు 
పతా = పతా ఊని == ఉన్ని మదద్‌ = మద్దతు 


ర. స్వరఖభకి లేక స్వరవిశ్లేషము వా. (Anaptyxis) 
విజాతీయములై న హల్లులు సమీకరణమునొందనపుడు ఒకఅచ్చుచేరి సంయు 
కాక్షరమును విశ్లేషమొనర్చును. 


తఫ్పీల్‌ ==తబిసీలు మకా == మగతా కార్ధానా == కొరుఖానా 

జుల్‌ = జొాలుము బద్రీ == బదిలీ ఇ [కూర్‌ == ఇకరారు 
బద్నామ్‌ = బదనాము ఖుషి =ాయినికి ఆజ్యాయి ష్‌ == అజమాయిమ 
తకా9ర్‌ ==తకరారు గో ష్పేచ్‌=-గోష్‌ పేమ 


6. గుణధర్మము :- ఏ.ఓ.ఆర్‌ అనునవి గుణములు, అకారమునకు ఇ-ఉ-బు- వద్ద 
ములుప రమైన గుణము లేకాదేశమగును. ఇట్టిసూ (త్రముతో నిమిత్తము లేకియేఉ ఓగా 
మారుట ఉచ్చారణసామ్యమువలననే, 


పారశకముల (ప్రభావము SSL LL లం... 


ముజాదిలా = మొబాడిలా గులామ == గొలాము 
ముగలాయి = మొగలాయి ఇకొరారు -= ఎకరారు 
ముఖాసా = మొఖాసా ఉస్తాద్‌ = ఒస్తాట్‌ 
ముఖధ్రమా మ మొకద్దమా ముఖాం == మొఖాం 


7. హల్లోపము *. ఒకపదమునందలి అంత్యాక్షరిము రెండవపదము లేక (ప్రత్యయము 
యొక్క. ఆద్యక్షరము సాజాత్యమురై నపుడు సాధారణముగ హాల్లోపముకలుగును. 
ఖలీద్‌ __దారు == ఖరీదారు 
రీ. వర్ణచ్యుతి :-. సంయుకాక్షరములలోని ఒకవర్హము జారిపోవుట కొన్నిపదములందు 
గన్పట్టును. 


మజ్జూరి == మజూరి మస్టిద్‌ == మసీదు 
పదాదియందని హూకారము అకారముగమారుట బహుళముగ గిన్సట్టును, 
వాబిషి = అవిట్‌ హర్కారా === ఆఅరారా 
రక అ ఆ్హులెక హార్మాతు == అర్కాతు 
పదమధ్యిమునందలి ““హికారము లోపించుటయుకలదు, 
దిపహరా:.ఆఎంటోనరా కచ్చేరి == కచేరి పహారా == పారా 
సాహెబు =. సాయెబు ఖుష్టాల్‌ = ఖుషాలు 


9. పరుషములు నరళములగుట == నరళములు వరుషములగుట. 


దదాయించుటి __ డవాయించుట నభఖారా = నగారా 
దాబా ౫౫ డాబా తఖాజా __ తగాద 
నఖద్‌ == నగదు జాఫరాజా = జాదిరా 


10. అనునాసికముల మార్చు -- 
దుకౌాకా == దుకొణము దీవాకా = దివాణము 
కాన్ని నందర్భములందు అనునాసికము లోపించును. 
మంజిల్‌ =- మజిలీ 


11. జానపదవు్యుత్సతి "-- Folk etymology. 
ఒర సాటి 


శబ్రములస్వరూపముతో స్వల్బపకిచితివలనను, పరిచితి అసలే లేకపోవుట 
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వలనను కొన్నికొన్నిపదములకు చిత) మెనమార్భులు కలుగుచుండును. జానపదు 
లలో నిట్టిమా ర్చు లధికముగాగన్ప్సట్టును. 


నుక్సాజకా = లుక్సొాకా నంగా = లంగా 


12: కవిపియోగములు వ్‌ శిషైతరుల ఉచ్చారణమునందును వాతలందును పదముల 
స్వరూపము మార్చు నొందినట్లు కవులపీయోగములవలవను కొన్ని పదములు 
మార్పునొంది న్యవహారయున నిలిచిపోవును. ఒక్క._.పదమునకు రూపాంతరము 
లనేకములు ఇకేర్పడునట్టివే. శైలీసామ్యతకాజకు, శెలీగాంభీర్యమునకు, చంధో 
నుగుణముగను పదములు మార్చునొందును. 

కరి మయూర మరాళికలకు నొయ్యార మీ 
నా మిచ్చి నడపు సన్నంపు నడపు 
ఇట ఛందస్సుకొటకు ఈనాముఆను రూప మేర్చడినదనితోచును, 
“ఖుసిమీజఐజా సురధాణి.... ... ....” అనువద్యభాగమున ఓజోగుణ శెలిక 
“సురధాణీ" రూస మేర్చడినది. 
“చ-న” లు “ర-ల” లు “ష-శ-స” లు పరస్పరముమారిన పదజాలము 
తెలుగులో ఏంతయోకలదు. సూత9బద్ద మొనర్చ లేనిమార్చులును ననేకముకలవు. 
ఇవియన్నియు (పయోగములవలన (గ్రాహ్యములు, 


అర్ర చ ర ఆ చ ల కరతి 


శబ్రములకుగల శకులను అవి అర్హమును స్ఫురింప జేయుపద్ధతులను (పాచి 
సంస్కృతాలంకారికులు నిశిత ముగ బరిశీవించి అభిద,లక్షణ,వ్యంజన అను వృత్తులవల 
అర్థము వ్యవహరింపబడునని వివరించియయుండిరి. అఆభిధ వాచ్యార్థమును లక్షణ లక్ష్య 


మును వ్యంజన, వ్యంగ్యార్థమును దెలుపును, అర్హ్యగహణమునకు వృద్ద వ్యవహారము 
ఆప్తోప దేశము మున్నగునవి సాధనములు. 


శబ్దమునకు గల అర్ధమును సరిగా దెలిసికొనలేక పోవుటవలనను, వదరూః 
సామ్యముచే వేరొకఅర్హము స్ఫురించుటవలనను. ఒక్కొాకసారి ఒకొకపదమునక 
భిన్నార్ధము లేర్పడుచుండును, ఇట్టిసందర్భములందు కొందజుమాత9మే స్వీకరించి; 
విపరీతార్థము కారణాంతరములవలన నిత్యవ్యవహారసిద్రము లగుచుండును. పదముల 
అనుచిత విభాగమువలనను ఇట్టి సీమాదములు సంభవించుచుండును. 


కొన్నికొన్నిపదములకు ఖిన్న భిన్న కారణము ఐచే ఒక నారి విస్తృతార్థముకాని, 
మజశియొకనారి సంకుచితమైన అర్హముకాని స అర్హములో భిన్న విభిన్న 
కారణములచే కలుగు విపరిణామమును భాషాళా న్తజ్ఞులు శాశ్రీయప ద్దతులతో పరిశీలించిరి, 
శాస్తగంంధములం దీశాఖను వారు వలు2మషయ అని DE Ns నిరి. 


ఆధునిక భాషాశాస్ర్రజ్ఞుల సిద్ధాంతముల ననుసరించి సంకేతము, వ్యాకోచము, 
సౌమ్యత్వము, (గామ్యత్వము మున్నగునవి అర్హములందు భేదమేర్చడుటకు కారణమని 
వివరించిరి, వ్యక్షిమునస్తత్వము, కవుల పియోగవిధానము అనునవి పదముల 
అర్హమునందు మార్చుగలిగించునను అంశముకూడ ఇట గమనింపదగినవిం 


1 సంకోచము: నామాన్యార్ధమును వెలువరించు శబ్దము ఒక్కొక్కసారి 
విశేషార్థమ.నుమాత9మే బోధించును. పదముయొక్క_ అర్హము సంకుచిత మగును 
దినినే సంకోచ మందురు. ఆంగ్గమున దినిని అ యంటంnఅనివ్యవహ రింకురు, కస 
అను పదము మొదట వస్రవాచకము నేడు ప్రీలు ధరించు వస్తువిశేషమును మాత9మే 
చీర అందురు. అన్య దేశ్యములందును నిట్త్రమార్చులు కలిగినవి. భూఖామందు అనుపద 
మిందులకుచక్కుని ఉదాహారణము. “ఖావిందు”_భఖామందుగా మారినది. భర్య, యజ 
మాని అనిఆర్థము. భూఖామందుఅనగా భూస్వామి. ఖామందుఅనినను అదేఅర్థము. 
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భర  అనుఅరమున నిది ప9యోగింప బడుటలేదు. జవాను :-- దినిశష్టార్థము యువకుడు 
యూ ళ్లు 

ఇటి విసృత మెనఅరమును Se నెనికుడు, సేవకుడు అను పరిమితార్ధము నొందినది. 
ళు [ne +) కాల షు 


2. వ్యాకోచమ. *-_ఒకపదము ప్యూత్చత్తినిబట్టి విశిష్టమెన అర్హమనుపహించి 
కిముముగా విస్తృతార్థమును పొందును. తైలము మొదట తిలనంబంధమెన నూనె ఆను 
అర్థ ముకి అది. ఇపుడు సారరూప్యెైన దవపదాష్దిమని ఆర్హము సంపంగి తెలము స్త 
షమా---అనుపదయునకు వికృతి సెమ్మె. షమా అనగా దీపము. టీపవుసమ్మైఆఅనుపద 
మును బరిశీలించిన స్తం వముఅను అర్థమును (గ్రహించినట్లు స్పష్ట్రమగును, ఈలతణము 
నాంగ్రమున Expans on అందురు మౌ ణు -__ సైన్యము అనుఆ కమునందే మొదట ఈ 
కప పయుకము, గుంపు, బృందము అనుఆర్థములు తర్వాత వఏర్చుడినవి. 


8. [గామ్యుత్వుము:--ఒకప దము విశిష్టమును సద్యామునువ మాంచి ప్రమము 
దు౭ర్దముసు పొందు లతణమును గాంమ వ్రతష్రమందుదరు దిని నాంగయునDegradaton 
అందురు. కంభు మొడట పరిమళముఅను అర్హముకలిగియుందెను  ఎగ్తాపరిగ్గడ వేద 
ములకంపు టం బ 9 యోగించియుండెను. ఇది నడు దుష్షుంధమను 
అర్హమేస్సురింపజేయును. తాలీంవానఅనగా విద్యాపీరము. నేడు కనరత్తు 
మని అర్థము. 


యు (వదేశ 


4. సామ్యత్వము:-- అల్పార్హము నుదాల్సరీతిరో వ్యక్తీకి రించుట, నభ్యతా 
సొమ్యములకు నిదర్శనము. అనభ్యతను, అమంగళమును పరివారించుట సామాన్య 
ముగ గన్పుటును. పనుపుకుందు మలను లా నేత్వమిచ్చి దాకునుకొమ్మిచ్చి అని వ్యవహ 

యు 
చింపరు-నిండినవని ఆందురు, ఈసామ్యత్వము నాంగ్రమున Euphemism అందురు, 
పాకీవాడు అనుపధమిట్టిది, మలమూత ములను శుభము చేయువాని పాకీవారుగ వ్యవ 
హరింతుము. శుభముచేయుట_పరిశుభితకలవాడు అను అర్థ్దద్వయముతో ఈ “పాకీ” 
శబ్రమును పీయోగించుచున్నాము, 


నంకేశము:_ వృత్తులు, కులములు, సాదృశ్యధర్మములు మున్న గువానిని అనునరించి 
కొన్ని సంకేతము లేర్చుడుచుండును . వెదికుల వ్యవహారములో సంకేతార్హక నూచకపద 
ములు కొన్నికలవు. వారిపరిభాషలో యత్పుణ్యం అనగా నాలుగణాలు, సాధరణ 
వ్యవహారములో చండళాననుని యముడనియు, నుదాత్త న్వభావముగలవానిని ధర్మరాజ 
నియ వ్యవహరించుటకలదు, పా9ణికోటి స్వభావమును దృష్టిలో నిడికొని కొంది 
,నట్లుచ్చిలు చుట కలదు. చుణుకుదనముగలవానిని ఎకిలితేలనుట, పోలీనువారిని ఖట్కల్‌ 


నను! 





పారశీకముల పిభావము 


ఆనుట ఇట్టువి, (పణయోన్మాదమున పరిభమించువావి మజ్నూ అనియు, భో గభా గ్యముe 
ననుభవించువానిని నవాబనియు, సమయమునకు పనులు సవ్యముగానెర వేరని కార్యాలయ 
ములను మొగలాయిదర్పారు అనియు, ఆపత్చాలమునను నుఖలోలుని, కడుపులోనిచ & 
కదలక ఒీతుకువాని తానీషాయనియు, ఆప్తవర్షముతో సంపిదించక స్వతంత్రించి 
విపరీత నిర్ణయములు తీపికొనువారిని తుగ్లకు అనియు, నిలువదీసి అప్పులసామ్ము 
వసూలుచేయు నక్షత9కునివంటివానిని అరబ్బువాడనియు వ్యవహరించుట కలదు, 
ఇవిఆన్నియు నాయావ్యకుల స్వభావము ననుసరించివిర్పడిన సంకేతపదములు. 


మాండలిక భేదములు: అన్యదేశ్యములలో కొన్నిటికి అర్థమునందు మాండలిక 
భేదములు కూడ ఏర్పడినవి, తెలంగాణమున తనఖా అనగా జీతము. ఇతరపారింత 
ములలో గిరివి అనిఅర్థ్ధము. _ బేజారెత్తు. విసషగెత్తు అనుఅర్హమునం దే తెలంగాణమున 
బయుకృము. ఇతర పాగింతములందు గాభరాపడు, “భయపడు అని అర్ధము. 
కూచి'సేయుట.- దాడిచేయుట అని సామాన్యార్ధము, రాయలసీమలో మొన వాడిచేయు 
ఆను అరక్హమున బ9యోగింపబడుచున్నది, 


ఉక త కోల సాహిత్య వు 


పదునెన్మిదవ శళరావ్టిలో వెలువడిన మి(శభాషాక వత్వము ఆఅంత్యనియమ్మపధా 


ర్న 


మెన రచనావిధానము మున్నగువానివలన తెలుగుదారికి ఉర్హూపారి శీక కవితాధోరణు 
లతో సరిచయమేర్చిడినట్లు స్పష్టమగుచున్నది. ఈయుగమునందరి క ధాని వాదములను 
రికీ 


ర్‌ 


రించిన మనవారికి ఉరూపాం శీకములందరి కావ్యయులను ఆంధథీ9కరింపవలయునను 


సంకల్పముకూడ కలిగినదని భావింవ వచ్చును. 


ఉర్హూపారశీకములలోని రదీఫ్‌భాఫియాలతో పంగాఢపరిచయ మేర్చడినను 
అంత్యనియమములో పార శీకోకులను కూర్చుట కష్టము. పాఠ శీక ఛంలోరీతులను 
పద్యపుసడరను అనుకరించుట పందొమ్మిదవ శతాబ్దిలో వీజపాంయముగ గన్పట్టు 
చున్నది. నవయుగవైతాళికులలో నొకరిగు గురజాడ అప్పారావుగారు పారం ఫీకగజల్‌ 
గమకమును అనుసరంచియే ముత్యాలసరములలోని కొన్ని గితములను రచించినటు 
స్య్వయముగ వివరించినారు. అచ్చమైన గజల్‌ స్వరూపమును తెలుగుమూసతోదింపిన గౌర 
వము దాశరధిగారికి లభించుచున్నది, ఉర్దూపారశీర గజళ్ళలోని గడునుపోకడలను, 
భావసొకుమార్యమును, అందచందములను జీర్ణంచుకానిన గేయములు పెక్కు. వెలువడి 
నవి. వీనిలో నధికనులు చలనచిత9గేయముల రూపమున బహుళిప౦9చారము నొంది 
నవి. ఆరుద్ర, కొసరాజు, శ్రీశ్రీ, దాశళంధి, నారాయణరెడ్డి ప్రిభృతులు[వ్రాసిన గేయ 
ములలో ఈలక్షణము (ప్రధానముగ గన్పట్టుచున్నది. డా. సి. నారాయణరెడ్డిగారి గేయ 
ములలో ఒక విశిప్టల కణము గోచరించుచున్న ది. సెం[పదాయమును పాటించుటయందును 
ప9యోగము లొనర్చుటయందును వీరు విర్యరమెన మాషియు నవలందించినారు, 
అంధానుకరణము వీరికి రుచింపదు. పారళీగజర్‌లోని అందచందములు, కులుకు, 
ఒయ్యారము, విలాసము, సౌకుమార్యగాంభీర్యములు మున్నగువానిని అనుకరించియు, 
అందును కొ9త్తదనమును చూపి అనుకరణమును ఆభాసమొనర్చు శిల్పచమత్మతి వీరి 
యందు కన్పించును. “కలల అలలలో._పగలే వెన్నెల, నన్నుదోచుకొందువ సే_ 
నిన్న లేని అందమేదోే...., నన్ను విషము తా9గనిండు----,” మున్నగు గేయములతో 
ఈ విశిష్టల క్షణము తొంగిచూదును. 'తెలుగుమల్లెల గుమగుమలకు పారశిగులాబి సౌరభ 
పౌందర్యములను అలవరింపజేసిన అపూర్వ శిల్పచమత్క్మతి ఇది. 





పందొమ్మిదవ శతాబ్దమునందే ఉర్హూపార శీక సాహాత్యము ననువదించుట 
తెలుగువారు (శీకారముచుట్టినారు. అల౦కారికరచనతో పారశీసం[వదాయమునుపాటిం 
ట దీనికి తొలిదశ. రండవదశలో వీరు పారశీక కధల నాందీి9కరించుటకు పూనుకొ 
నారు, పదునెన్మిదవ శతాబ్య ంతమునందును, పందొమ్మిదవ శతాబ్రమునందును మనో 
సాహాసకథాంశములపై తెలుగుకవులదృష్టి లగ్నమెనది. దీనికి బీజము (శ్రీనాధయు 
ములో పడినది- ఈ యుగములో ఆంకురపాగియమె (క్రమవికాసము నొందినది. [కవ 
ముగా తెలుగువారిదృష్టి ఉర్దూకధాసాహిత్యముపై (ప్రసరించినది. ఈయుగమున తెలు? 
వారి దృష్టిని విశేషముగా ఆకర్షించినది పారశీక పద్య సాహిత్యము. అందును పార 
సాహిత్యములో మకుటాయమానములగు ఖయ్యామ్‌ రుబాయీలు _ సాద్‌ కావ్యములు 
తెలుగుకవులకు కొతదారులుచూపినవి, పరంపరగావచ్చు కవిసమయములు, ఆంగా ౦! 
వర్ణ నలు, సంయోగశ్చాంగారము మున్న గులక్షణములతో ప9వూర్తమెన (సబంధళ్ళంగా 
రమును అమలిన శృంగార మార్గములో పయనింవజేయవలయునను సంక ల్చ్పముగఈ 
రాయపో9లు సుబ్బారావు వ౦9భృతులకు ఖయ్యామ్‌ వియోగగితికలు దోహదమొనర్చిన 
వనుటకు సందేహములేదు మధువు, మధుశాల, గుల్‌, బుల్‌బుల్‌ మున్నగువానికి 
సంబంధించిన కవిసమయయిలు. వర్షనారీతులు,ఎన్నియో తెలుగువారికి పరిచితములె నవి. 
సూఫీతత్వములోని భక్తి శృంగారవర్హనలు, వియోగతత్స మాధురి కొంత రూపములో 
తెలుగువారికి పిత్యకమెనవి, 


దకికాపధమున బహుబనీ గోలకొండ సామాిజ్యముల పా9భవమున పార శీ 
రాజభాషాగొరవము నొందియుండెను, పారళీ భాషాప9భావము [క్రమముగా సాహిత్య, 
పిభావమునకు దారితీసినది. తెలుగువారు ఉర్హూపారశీకములందు పాండిత్యమును 
సంపాదించుకొని సాహిత్యగౌరవముగల కావ్యములను అనువదించుటకు పూనుకొనివారు. 
ఇట్టిదశలో తెలుగుకవుల దృష్టి ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయీలపై కేందీఏంకృత మైనది. 
ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయీలకు సెక్కు ఆంధాగనువాదములు వెలువడినవి. 


ఉవుర్‌ఖయర్యామ్‌ం దరంణాయినా లం 


పారశీక సాహిత్యములో ధు9ంవతారగా నిలువదగిన రుబాయీలను రచించి 
(పపంచసాహిత్యములో మహొన్నతన్తానము నలంకరించిన ఉమర్‌ ఖయ్యామి వివిధ 
శాస్త్రములలో నిష్టాతుడు, బహుముఖ పిశ్షావంతుడు, రసికుడు, ఉతమ భావుకుడు, 
అన్నిటినిమించి ఉత్తమకవి. ఈతడు 18 మే 1048 నాదు సూర్యోదయమున నుదయ 
మందెను, జన్మస్టలము నిషాపూరు ఉమర్‌ అసలు చారు ఖయ్యాం తఖల్లుసు. ఈంతదు 
జన్మించునాటికి పారశీక దేశములో (ప్రశాంత మెన విప్లవము వద్ధిల్లుచుండాెను. మతనిక్ళం 
ధములు, పా౨వంచిక సుఖముల పైవింకిి, వెరాగ్యమునందాసకి మున్న గువానిరో కరుడు 
గట్టిన పార శీకజాతికి నూత్న సందేశమును నూరిపోసినకీర్తి ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌కు లభించి 
నది, ఖయ్యామ్‌ సమకాలికుడు ఇబకాసీనా వోగానుభవముతోవపాటు విజ్ఞానార్షనమునకు 
కూడ పా9ధాన్యము నాసగాను. ఈతని ఆదర్శములు ఖయ్యామును (ప్రభావిత మొనర్చి 
నట్లు పండితుల అభిపాాయము, 


ఖయ్యామ్‌ ఇతరమహోకవులవలె పెక్టుకావ్యములు రచించి కీర గడించలేదు. 
ఈతని రుబాయిలే మహాకావ్యతుల్యము. ఒకదశలో పారశీకపండితు రీతని రుదాయిలను 
ఉత్తమ కవితాఖండములుగను యీతనిని మహవిగను పరిగణింపలేదు కాన్‌ ఈతని 
సూఫీతత్వము థోగపరాయణత , ఉర్తమకవితాధర్శిములు (పపంచములోనిసపహృృాదయుల 
నాకర్షించినవి. రుబాయి ఆటవెలదివంటి పద్యము. నొాలుగుచరణములుందును. ఉమర్‌ 
ఖయ్యాము రుబాయిలు రసగుళికలవంటి ముర్రకములు, జీవితము కణభంగురము. గడ 
చిన “నిన్న” ను గూర్చి ఆలోచించినందువలన లాభము శూన్యము. రానున్న “రేపు” 
స్వరూపమెట్రిాదో తెలియదు, రేపటితోపల కాయము నిలుచునే నిలువదో తెలియదు. 
చేతిలోనున్న “నేడు” సత్యము కనుక తనివిదీర మదిరాపానమొనర్చి మరులుగొలుపు 
వత్త కాశినులతో మహానందలీల డేలియాడి తృొప్పిదీర భోగము లనుథవించుట మేలని 
ఖయ్యాము తత్వము. ఖయ్యాము కోరిన కాంతాభోగము ముక్తి కాంతతోడి సుఖ మనియః 
మదిర భగవత్పరమైన చింతనామృత మనియు తాత్న్వికులు నిర్వచింతురు. ఈ సూఫీ 
తత్వ్వముతోని నిగూఢాంశము హైందవ భక్కిమాధములోని మధురభక్సి (ప్రభావజన్యమని 
విజ్ఞాలమతము, చార్వాకుని సిద్ధాంత ముల బోలియున్న సిద్దాంతములలోసి ఆంతరార్థ మిది 
యని సండితులు వ్యాక్యానింతురు, 


క! 


సు తం టలు esse sts ll 


ఏది ఎల్ల న్నను ఖయ్యాము తత్వము [ప్రపంచములోని సహ్బాదయుల నాక 
ర్లీంచినది, ఖ యవ్యామ్‌ నకు విపంచ విఖ్యాతి నా ర్లించి పెట్టినది ఫిట్టరాల్లు ఆంగ్లానువాదము 
ఖయ్యామ్‌ తత్వము నొక వ్యానరూవమున ఈ పండితుడు 1856లో చాటి 1860 [పాంత 
మున డెబ్బదియైరు రుబాయీాల నాంగ్రమునందనువదించి (పకటించెను. ఈ అనువాదము 
పీపంచవ్యాస్పి నొందినది. లకలకొలది పతులు వెలువడినవి". దాదాపు అన్ని 
పీవంచభా షలందును ఖయ్యామ్‌ చుబాయీ లనువదింపబడినవది. 


దాతార్‌ గారు ఖయ్యామ్‌ రుబాయిల నన్నింటిని ఆంగ్రానువాదముతోడను విపు 
లమైన పీరికతోడను బ9కటించిరి. ఖయ్యామ్‌ రుబాయిల సంఖ్యనుగూర్చి పండితులలో 
ఇిన్నా థిపాాయములు కలవు. ఖయ్యాముపేర రుబాయీలను రచించి చేర్చినవారును 
"పెక్కురు కలరు, దమన పద్యసంఖ్యవలె ఖయ్యామ్‌ రుబాయీ€అ సంఖ్య "పెరిగినది 
ఖయ్యామ్‌ రుబాయీలను కొందజు పాక్షికముగను, మజికొందరు సంపూర్త్హముగిను 
ఆంధీికరించిరి. 


పానళాల: ఖయ్యాము తెలుగుఅనువాదములలో "పెక్కు. ఫిమైరాల్డు అనువా 
దము ననుసరింవినవి. పారశీకమునుండి పిత్యక్షముగ ననువదించిన వారిలో ఆదిభట్ల 
నారాయణదాను, దువ్వూరి రామిరెడ్డి, డా. బూర్గుల రానుకృష్టరావు (ప్రభృతులు (పము 
ఖులుగ గన్పట్టుచున్నారు. వీరిలో దువ్వూరి రామిరెడ్డిగారి అనువాదమే విశిష్టమెనది. 
ఉమరు ఖయ్యాము తత్వమును రమణీయముగను, రసవంతముగను ననువదించుటలో 
రామిరెడ్డిగారిని మీరినవారు లేరనుట ఆతిళయోక్తి కాదు. 


రామి రెడ్డిగారు సంస్తృృతాంధ)భాషలందు పరిణతి ప్రజ్ఞను సంపాదించుకొసిన 
వారు పారశీకపండితులు. (ద్రాకాగుళుచ్చమువలె వీరికవిత మాధురీగుణభూయిష్టము, రస 
వత్క-వితను పిసాదించి కొవికోకిలయినారు. ఒకవిధముగజూచిన ఉమరు ఖయ్యాము 
కంబ రామిరెడ్డిగారి అనువాదము మధురముగ దోచును. పారశీకముకంచు మాధుర్య 
మున తెలుగుబాస మించుటయు నందును రామిరెడ్డిగారి రమణీయభావుకత మేశవించు 
టయు నిందులకు కారణములు. రెడ్డిగారు గంంధారంభమునందు ఖయ్యామ్‌ పిశంస 
యొనర్చుసందర్భమున తెనుగుతీయందనము నీల్లు ప9శంసించిరి, 





1. ఇటీవల అమీర్‌ కవీరుగారు ఖయ్యాము రుబాయిలను మాత్ళకతో పాటు ఫికైరాల్డు 
అనువాదము, ఫెించి జర్మనుభాషల అనువాదములతో బికటించిరి. ఈరాకా 
పిచురణము 1968. 





న ల టల కాం రామం 


రామిరంగాచే మాత్వుకలొ'ని నాతిమును తొనగుండెనుండిపిండిన రిదిరాణారతో 
a) 
'మేళవించినున్నది. మూలమునకు విధయుతె మూలడునకు వన్నాలుదీర్చీన వీరి అను 
het 
> చ్‌ ధ్‌ అన్న, ey) జో 
వాదవిధాన మతిరమణీయము. వీరి అనువాద రామణీయకళకతను అనువాద బసహ్యాుమును 
ఇఒ ర 


రామిశెడ్దిగా రీ రుబాయి న్ని సువదించిరి. 
తరుణాయ్ము..ండు గువళ్ళి వాగురులచేతం దాదుషావో దివం 
భవ హూర్న్క్యోపరి గర్భగోళళిఖర వాాలంబు బంధించె; వా 
సరై ఖుసు9వ, రిక్షిమాసవము నాశాపాత9(బూరించ; ని 
తల్‌ భూషించె మునాది ల౬ల్లరదందా9ితః8పాన గూధార్డముల్‌. 19 


చ 


ళ్లు జల ఖా నః అట్‌ శ ఇ అలో ఖో 
హార్మో శ్రపరిగర్భగోళ శిఖరవా9రంబు మూలయమనకు మెంగులు దిదినది 
యలు 
న స్‌ + ని ఆలో ఇలలో 
మూలమున కొత్యంళ సన్ని హితమయ్యు రమణయవనొందిన ఆఅనువాదచవిధానమిది. ష్‌ లు 
సుసరించి 


చ 
న క " (a) 
రుదాయి నిజ్ఞనుసరించిరి, ఆం; ఆనువాదిము అనువాదముకాదనియు, కేవ 


ne 


ర్రీ 
లము అనుసరణరూపమున నున్న ్వ్వచ్చానువాదమనియు ఈ రుబాయి ఆంగానువాద 


ళం 


వ్‌ wake! 101 Morning in ithe Bowl of Night 

Has tlung the Stonc that puts the stars to fight 
And Lo! the Hunter of the East has caught 

The Sultan’s Tunet in a Noose of Light. — క్షే 


దాతారుగారి అనువాదము దీనివలె అనునంణపాగియయుగ నున్నది. 


పారి శకముల (పభావము 





The Sun has clasped our heads with beamimg ray, 
and in ovr heart His holy word displays; 
Awake! tke 62117 rising birds in choir 


are singing thus thy seciets for the days. 111-2 


ఫి"కైరాల్డు ననుసరించిన రాయహో9ిలువారి అనువాదమును రామిరెడ్డిగారి అనువాదమున 
తులనాత్మకముగ బరిశీరించినచో పారశీకరువాయిని ఆనుసరించిచేసిన యనువాద 


కా అ 
దుశ్‌ష 


వఎ స్పష్టముగ గోచరించును. పై రుబాయిని రాయప్రోలు సుబ్బారావుగారిట్లనువదించిరి 
లెమ్ము! నిశాకమండలు తరికా పడగా విసర౯ పిభాతమం 
దమ్ముల దిజ్మజికిజా చకిత తారక లావల చాజుకాంతి సూ 
తమ్ముల యుచ్చులొధైను సుతారవు ూరుపువేటకాడు ర 
మ్యమ్మగు పాదుషా కనకహర్మ్య్య శిఖాకలళాలిచుట్టునన్‌ , 


మధు,కల.__] 


ఫిట్టరాల్డు అనుసరణమునకు వెన్నెల వెలుగు గూర్చునది రాయపో౦౨లువారి 
అనువాదదుగుచో ఖయ్యామురుబాయీల దా9కొసవమ.నందవమృుతము రంగరించినట్లున్నది 
దువ్వూరివారి అనువాదము. ఖయ్యాముభావములు శిరీషకునుమకోమలములు. ఈ భావ 
పౌకుమా ర్యమును రామరెడ్డెగాలు కాపాడి అనువాదమునుకూడ మాయనిమ ల్లైలుగా 
సంతదించిది, 
ఖారీ3 బజేం పాయ్‌ హర్‌ _హెవానే 
జుల్ళ్ఫె సనమి వ అబూయ్‌ జానానేస్త్‌ 
హర్‌ ఖిష్న్‌క బర్‌ కజాగరిహ్‌ ఐవానేస్‌ 


అంగు షి వజీరె వనటే నుల్తానేస్స్‌ 


స్‌ 
అలీ 


మాతృికయందలి మూడవ పాదమును రామి రెడ్డిగారు థవావానుగుణముగ పెంచి 


కాలిడినంత గుిచ్చుకొను కంటకముర్‌ (ప్రియురారి మోమునకా 
వే9లిన ముద్దుముంగురులొ: విత్తరికన్చొమలౌనా యేమొ' రా 
జాలయ భగ్నగోళశిఖరావళి గన్నులగట్టు నిష్షకా 

మాలలు పూర్వభూ భుజులమస్తము లౌదొెః వజీరువే?ళులా: ముక 


మూలమునకు సన్నిహితముగ నుండిఅందముగా ననువదించిన పద్యనులిం 
దెన్నియూ కలవు. 

ఈ6(ంకూజ చూమజా ఆషిఖిజూరె బూదస్స్‌ 

దర్‌ బంది సరె జుల్ఫెనిగార6 బూదస్త్‌ 


కీ! ల 





య లు 


ఈ6దస్త కెదర్‌ గర్హనె ఊమివీని 
దస్వేస్‌కె దర్‌ గర్హనె యారె బూదస్త్స్‌ 
మూలమునందలి పదములనుకూడ వదలక భావమునకు తోటురానసీయకుండ 
రమణీయముగ ననువదించుట శబ్రములపై సంపూర్ణాధికారముగల మవహో3 వులకేచెల్లును. 
ఈపద్యానువాదము యిందులకు తార్మా_ ణముగి నున్నది. 
ఆ కూజాయును నన్ను(టోలె ప9ణయవా ామోహముం జెంది కౌం 
తాకమా 9లకశ్ళుంఖలావలయబద్దెంబయ్యె( గాయటోలు ముకా 
నాకుందోంచు దదీయకంధరను లగ్నంబైన చేకొండె యూ 


షాకంరప9మదోప గూహనమునకా సంసర్త్రమంచు౯ా నవీ. [17 


ఖయ్యాము భావసౌకుమార కము మృణ్మయ మదిరాచషరములకుకకాడ వచ్చి 
నది, ఖయ్యామ్‌ ప్రియురాలితో సుకుమారముగి చూట్లాడునట్లు కూజాలు కుమ్మరితో 
సంభాషించును. 
దీకూజగరి బదీద మందర్‌ బాజూర్‌ 
బర్‌పారి గిలెలక్‌ హమీజజ్‌ బిస్యార్‌ 
వఆకాగిల్‌ బజవానె హోల్‌భారీ మీగుప్త్‌ 


మన్‌ హాూహమ్‌చొ రొ బూద-అయమరా నేకుదాత్‌ 
ఈ రుబాయిని రామిలెబ్టగా రిట్లనువదించిరి. 


““నిన్నటిరోజు కుమ్మరిని నేంగనుంగొాంటి బజారువీదితో 
మన్నాకముుద్రంజేసి మడమం జెడదాక్కుచునుండ వానిరో. 
దిన్నగ మందరించె నది దీనత “మెల్లగ నల్లందొంక్కు మో 
యన్న యెలుంగ పేనను? నొకప్పుడు సీవతె నందగా(ండనే”” 118 
స9కృతిలోని పిత్యణువునందును పిగియురాలి ఛాయలుజూచిన ఖయ్యాము 
'వుకత హృద్యముగానున్నది, 
దర్‌హార్‌ దప్వికె లాలజారీ బూదస్త్‌ 
ఆ(లాల జఖూనె షహార్‌ యారి బూద 
హర్‌ బర బనష్టా కెజ్‌ జమీ6 మెవీట్‌ 
ఖాలీస్‌ కె బర్‌రుఖె నిగారి బూదప్త్‌ 
ఖయ్యాము మధురోహలకు రూపకల్పన మొనర్చినట్లున్నది దువ్వూరివారి 
అనువాదము. 


పార'శికముల పశిభావము 3 mn 


పొలమున నేతిహర్వముగ బూచిన రాగవతీసుమంబు కో 
భలవిలసిల్లె బూర్య నరపాలుర రక్తకణాలనుండి యే 

చెలియ నిగారపుం దళుకుచెక్కుల నేలిన పుట్టుమచ్చపై 

వెలసెనొ సీలకాంచ కనువిందొనరించను బూలరెమ్మలకా. _]18 


ఖయ్యాము తత్ర్త్వమునకు పీతీకగా నిలిచిన రుబాయిని రామిరెడ్డిగారు స్పష్ట 
ముగను మధురిముగను జాటిన పద్యమిది. 
జీవితసార్థ వావాము విచిత9గతిం బయనించు; నందులో 
నీవాక రెప్పపాటయిన నెయ్యురతో సుఖమందుదేని మో 
దానహా మంతకన్న గలదా? మధుపాతి9క నందియిమ్ము సా 
ఖీ? వివరించెదేల తిలకింపని రేపను? రేయిజా రెడికా, హలీ? 
3 జ ఖ్‌ 
జిలిబిలి కమ్మగస్పురపు జిన్నెల వెన్నె లగుత్తి తానులం 
బిలుకుచు. జైతంయామవతి చిరచెఅంగునం బూత(వూచె; నె 
చ్చెలి యిటువంటి కాలమిక: జిక్కదు; భోగ్యము మద్యమెన్ని ల 
తల సమలీనిళా పియుడు కాంతిలునో మనగోరి మిట్టల జ. —26 


జ శః ₹ 


కమ్మని పిల్లతెమ్మెరల కౌగిళులం బులకించి వాసనట్‌ 
చిమ్ముగులాబి: బుల్బులి హసించు సుమంబుల రామణీయకం 
తమ్ము గ గోలి మెమజటిచు; నేల విలంబము? పాత్ర నింపరా 
రమ్ము లతాంగి యిద్రజము రాలక పూర్వమె పూలపోలికకా. 

శ * జ 
పరమొగిరమ్మొ దాని తలపైనొక దోసెడు మన్ను చల్లి సుం 
దది మెజుగుంగపో లములు దాంచిన ముధ్రులు దొంగిలించి సం 
బరముగ శీధువానుము; నమాజులు పూజలు. జేయనేల? యె 
వ్వరయిన వచ్చినా ౮ మృతివాటిక కేగిన పూర్వ యాతోకుల్‌, 


అనువాదమయ్యుు స్వతంతో) రచనగా భాసించునది ఉత్త మోత మమెన అ; 
వాదమని విజ్ఞాలందురు. ఈ అనువాధ స్యూళతవికషోపలమున బరీషించినచో రామిరె 
గార్షిది పదార్వన్నె పసిడి యనుట కెట్టి సందేహములేదు, 
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తెలుగువారికి నూత్న వియోగగీతికల వినిపించి రసార్ద9క వితాసవమిచ్చి అభి 
నవకవితకు వెలుగువాటలుచూపిన ఖయ్యాగును మనము విస్మరింపలేము. 


దువ్వూరివారి అనువాదమునుగూర్చి మజియొక ముఖ్యవిశేషము గమనింప 
దగినది. వీరి అనువాదము విళశిష్టముగా వెలువడుట కీఅంశము (పధానమైనదనితోచును. 
కవికి అనుభూతి షిధానమెనది. వియోగభార మును కవితాముఖమున ఆనుభవించుట 
వేణు. నిత్యజీవితమున ననుభవించుట వేబు, రామిరెగిగారి గుండెలోనిండిన వియోగ 
భారము ఖయ్యాము అనువాదనుతో రసధునులె పీవహించినది. 


““పింయావియోగ దుఃఖసమూ్మూర్చిత మెన”” రెడ్డిగారి చితలమును కొళిదానుని 
మేఘసం దేశము ఖయ్యాము రుబాయతు సంజీవనౌషధములవలె పునరుజ్జీవింప జేనినవని 
వారే స్వయముగ వివరించిరి వారి అనుభూతిని వారిమాటలలో వివరింతును, 


““ఆ కాలమున వఏివక్తమైన సౌధో పరిస్టలము, రుబాయతు. నాకు ఏదుగడగ 
నుండినవి. 182% అక్టోబరు నెల 10వ లేదీ నాటి రాతి) ఒంటిఘంట గడచిన ని9ద 
పట్టకయుండెను. ఏ పుస్తకమును చదువ బోయినను మనస్సు దానిపై లగ్నమగుబలేదు, 
హృదయము కలకపాజి నిరయసదృశమయి హేయములును ఘోరిములును నగుభావ 
ములకు ఆలవాలమై యుండెను. నా హృదయముతో సరిపొలుటకో అనునట్లు ఆకాశము 
కూడ మేఘాచ్చన్నమై యుండెను. పై మేడమీది బయలులో కూర్చుండి దీపముపెట్టు 
కొని రుబాయతు చదువుచుంటిని. రుబాయతును ఆంధీ్ర)కరంచిన దాగుగనుండునను 
ఉదేశముకలిగినది. ఒకటి రెండు రుబాయీలు తర్జుమా చేనితిని. అంతలో వానచినుకులు 
పడనారంభించెను. పడకగదిలోనికి పోయి తలుపువేసికొని నిదురపోవ (ప్రయత్నించి 
చిని. పీయత్నించుకొలది నిదుర దూరమగుచుండెను, ఏమిచేయునదిలేక పొ9ద్దు 
పొడుచువబకు రుబాయతు తర్జుమా చేయుచుంటిని,”' 


రామిరెడ్డిగారి అనువాదమున 125 పద్యములుకలవు. ఖయ్యాము రుబాయతులలో 
కొన్నిటియందు పువరుక్తులుకలవు. అట్టి పద్యాములతోని భావములమ ఒకచోట కుదించి 
కొన్నింటిని అనువదించిరి. 1926 నుండి 1958 వరకు పానశాల ఏడు ముదంణముల 
నొందినది. అందమైన అనువాదవ.న కందమైన పేరు పానశాల. సహృదయులకు 
ఖయ్యాము కవిత్వాసవమును పంచి పెట్టు పానకాలఇది 


నెషాపురములోని ఉద్యానవనములో గోడప9క్క. చల్లని వృక్షముల చాయ 
యందు ఖయ్యాదు గోరీ కలదు. భక్తులు సహృదయులు ఖయ్యాము సమాధిని దర్శించి 
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పుష్పమాలలు సమర్చించురు. పతి వసంతమున పూచినపూవులు ఖయ్యాముసమాధి.పై 
రాలుచుండును. మరణించినను మాయనివాననల రుచిచూచుచున్న ఖయ్యాముధన్యుడు. 


ఆదిభట్ల నారాయణదాసుగారు: వీరు బహుభాషాపండితులు, పారశీక ము 
నుండియే వీరును అనువదించిరి. కవితాలత “స్వేచ్చగా నల్లుకొనిపోవుటలో నందము 
గలదు. దానికీ ఇనుపపందిళ్లు వేసినచో వికృితమగును. ఆదిభట్ల నారాయణదాసుగారు 
ఖయ్యూము రుబాయీలను అచ్చుతెనుగులో ననువదించుట సమంజసముగా గన్పట్టదు. 
పదలాలిత్యమును భావసౌకుమార్యము నచ్చతెనుగున నిర్భంధముగా దర్శించజేయుట 
వలన వీరి అనువాదము రిసికలోకమున కానందమునుగూర్చ లేక పోయినది. 


తలపొదివిన తోడోనే 

చెలువుగ నీ బొమ్మలాట చెలగించుకా దాం 
దెలియు౯దెలుపు చబెలిపించు జా 

బలుమరు నా వేల్చుకాని పనిబేదెదియు కా. 


ఖయ్యాము రుబాయీలను వీరు సంస్క్టృతమునందును ననువదించిరి, తెలుగు 
అనువాదము 18ల4వఐి తో (బకటితము. 


తెలుగునను వేల్పుమాటల 
నలబారసి రాచబానయగు నాలుగు మో 
ములకైతల నలరించుచు 
నలుగడ మెప్పొందు నీవు నలువవు కావే. 
అని నిడుదవోలు వేంకటరావుగారు వీరికిగల చతుర్భాషాపాండిత్యమును బ9శంసించిరి. 


మదుకలశ ము; 


ఫిట్టరాల్దుననుసరించి ఖయ్యాము రువాయీల ననువదించినోవారిలో రాయప్రోలు 
సుబ్బారావుగారు విశిములు, ఆభినవాంధకవులలో పదలాలిత్యమునకు భావసౌకుదూ ర్య 
మునకు రాయ(పోలువారు ప9ధమముగ నెన్నదగనవారు, ఫిట్టరాల్డు ఆంగ్లానువాదము 
నకు వన్నెకూర్పునట్టుగ నున్నది వీరి అనువాదము దువ్వూరి రామిరెడ్డిగారిక్‌ ఉమర్‌ 
ఖయ్యామ్‌తో ఆత్మీయత వర్పడియుండెను. రాయహపోలు సుబ్బారావుగారిని ఉమర్‌ 
ఖయ్యామ్‌ ఆకర్షీంచుటకు రెండు కారణములుకలవు. ఒకటి వియోగశ్ళుంగారము. రెండ 
వది సుకుమార మై నిర్మలమె స్వఛ్చమైన (ప్రణయచి[తణము. వేదనాభరితమైన హృద 
యము. వియోగము హృదయకొళనమునర్చి స్వచ్చతర మొనర్చును. రాయపోంలు 
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వారు అమలినళ్చంగారరనచితణమఘునం దభిరుచికలవారు, పా9చీన [పబంధ శృంగార 
ధోరణికంచె థిన్నమె స్వచ్చమైన శృంగార రసాభివ్యక్తికి వీరు సుముఖులు. వీరు 
రచించిన కావ్యములందిది అచ్చముగా బితిబింబించును, ఉమర్‌ ఖయ్యాము వియోగ 
గేతికలు సోదరీ సోదరుల మాతా శిశువుల పేగిమకు పితీకలు కాకున్నను వ్యకీకరణలో 
నొకవిధమెన న్వ్యచ్చత లాలిత్యముకలదు. ఈగుణమే ఖయ్యాము అమృతమును మధు 
కలశములో తెలుగువారికి సంచిపెట్టుటకు హేతువైనది. 


రాయఫోఏ౨ఏలువారు ఫిట్టరాల్డుకు సన్నిహితులెయున్నారు. వారి భావచ్చాయ 
లకు కవితాసారభమును గుదాళింపచేసిరి. 
Ah, make the most of what we yet may spend, 
Before we too into the Dust descend; 


Dust శం Dust and under dust, to he, 
Sans wine, sans Song, sans Singer and Sans End! 


మనమును మ౭టికింందపడి మాయకవపూర్వామె లబ్రమైన గా 

ని ననుభవింపజెల్లు తరుణీ! అటుపిమ్మట ధూళి ధూళితో 

నెనసి యణంగిపోవు మధువెండును, పిమ్మట గానమాగు గా 
యనులును ని్మద్రవోదురు, లయకుతులున్‌ బచెవికందవావయిన్‌. 28 


మూలమునిసుమంతయు విస్మరింపక సరసకవితాధోరణిలో రాయపో9లు 
వారు అనువదించినారు. కొన్నికొన్ని పద్యములను వీరు ఆలంకారికముగననువదించిరి. 
They say the Lion and the Lizard keep 
the Courts when Jamshed gloried and drank deep 


And Bahram, that great Hunter-the wild ass 
Stamps oer his Head, and he 1165 fast asleep. 


ఎవరును శాశ్వాతముగ నిలనేరినవారు బేరనియు, మదిరాపాన మొనర్చి 
నుభించుట య మేలనియు బోధించిన ఖయ్యామ్‌గితయును ఆంగ్లాశువాదము ననుసరించి 
రాయపో9లువారు ఇట్లమవదించిరి. 


జముషిదు శీధువానుచు యశస్పథివేలిన, నేలలందు సిం 

హములు సివంగుబుట్‌ ఫలు పున్యాయనభాకతుదుం|డు నేడు, బె 
రము; మృగయామదాంధుని శిరంబెట (వాలెనా అయ్యెడజా యథే 
ఛృముగను త్లొకు.గారభము చానచలింపడు నిద్భోనాతడున్‌. 17 
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gloried అను పదములోని భావమును “యశస్పథినేరినొ యనుట రమణీ 
యముగ నున్నది. The great Hunter మృగయా మదాంధుడని అనువదించిది. 
ఉమర్‌ ఖయ్యాము ఈభావమును వ్యకీ కరించినవిధానమే రమణీయముగి నున్నది. 


కొన్నికొన్నిపద్యములు ఆంగ్రపద్యములకు వ్యాఖ్యాన పాయములుగ నున్నవి. 
భావవ్యక్తీ కరణము మూలముననునరించియే యున్నది. 
Ah, my beloved, fill the cup that clears 
To day of past regrets and future fears 


To-morrow? = Why, Tomorrow 1 may be 
My self with yesterday’s sev’n Thoosand years 


దీనికి రాయపో9లువారి తెలుగుసేత యిట్ల. న్నది. 
గతదివసప9పవీడనయు గాఢభవిష్యదపోహా భీతియున్‌ 
హాత మొనరించు ఈమధువు నందపుగిన్నియ నిండనింపు; మ్‌ 
వితమున 'రేపురేవని తపించెద వుగ్మలి యెన్ని “రేవు” లీ 
క్షితిపయి నిన్నలందు కలిపెన్‌ గతకాలమయాబ్రికాళిలోజ --ల౭0 


Past regrets ను గత దెవసప9పీడ నమనుట_ Future fear ను గాథ 
భవిష్యదపోహ భఖీతియను ట_మూలమునకు వ్యాఖ్యాన పాయమే. “రేపురేపుఅని తపించుటి 
భావపటిష్టతకు తోడ్చడినది. 


రాయపో9లువారి అనువాదమునందు పెక్కు_ పద్యములలో నిట్టి అనువాద 
And we, that now make merry in the Room 
They left and Summer dresses in New Bloom 
Our selves must we beneath the Couch of Earth 
Descend, our selves to make a Couch-for whom? 
కులికెడు (కొత శోభనపు కోకలు తాలిచి (గిష్మదూతి; న 
వ్వుల తిరునాళ్ళలోన తనివోము గదేమనమిందు, ముందు రా 
గిలిన [ప్రియుల్‌ గతించిరి సఖీ! మనమేగమె యింక భూమి కిం 
దల పవళించి ఎవ్వరికొ తల్పములౌదుము గామె యావలన్‌. నికి 
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ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌*ే 2 
ఉమర్‌ అరీషాగారు తమకు లభించిన ఖయ్యామ్‌ప9తిలోని 720 రుబాయీల 

నుండి 714 రుబాయీలను 1926._1928 మధ్య ఆంధీ౨కరించియుండిరి. కాని వారిజీవిత 
కాలమున నిది పికటితముకాలేదు. ఇటీవల ఈ అనువాదము రెండుమార్లు (ప్రచురింస 
బడినది. వీరు ఉమర్‌ రుబాయీల నధికసంఖ్యలో ననూదిత మొ నర్చినందుననిది ఉమర్‌ 
సర్వతో ముఖ పాండిత్యమును వివిధఅంశములపై అతనికిగల ఆభిపాియములను వెల్ల 
డించుటకు దోహదమొనర్చినది. ఉమర్‌ రుబాయీలకు కొన్నింటికి పారాంతరములు 
"పెక్కు-కలవు. ఉమర్‌ అలీషాగారు అట్టి పొరాంతరములను కొన్నింటిని తమ అనువాద 
మునందు జేర్చుట గమనింపదగిన అంశము. సుర, దారి(ద్యము, మధుప9లోభము, 
ఈశ్వరుడు, నిరాశ, సౌందర్యము, కర్మిఘలతో పిసంగము మున్నగు శీర్షికలలో 
ఖయ్యాము రుబాయిల అనువాదము ప9కటింప బడినది. వీరిఅనువాదము మూలమునకు 
సన్నిహిత ముగా నున్నది, 

లబ్‌ బర్‌లబె కూజ బర్హమ్‌ అజాయ తెఆజ్‌ 

తా జూ తలబమ్‌ వాస్తమె ఉమె౨దరాజ్‌ 

బామన్‌ బజబానెహోల్‌ మీగుఫ్‌ ఈంరాజ్‌ 

ఉమే9చ తొ బూదఆయ్‌ దమే బామకా సాజ్‌. 


ఉమర్‌ అనీపాగారీరుబాయి నిట్లనువదించిరి. 


ఆసం జషకంబు6 బెదవుల నంటి యాయు 

వెంతొ యభివృద్ధిిసషయగా నెంచ, నదియు 

నిట్టులనె; నేను నీవలె నెపుడొ నరుడ 

నన్ను సేవింపు మీంక.6 గొన్నాచ్ళు sp -—638 


ఫిట్టరాల్లుగారి అనువాదమిది. 


Then to this ear then Bowl did I adjourn 

My hp, the secret well of hfe to learn 

and lp to lip 16 murmurd ‘while you lve” 

Drink! fox ance dead you never shall return. 
ఉమర్‌ ఖఇయ్యాము నమవదించునపుడు కొందజు రుబాయీల కనుగుణముగ 


కందములను ఆటవెలదులను, తేటగితుత నుపయోగించిరి. దువ్వూరి, రాయపో9లుల 


=. ఉమర్‌ అలీషాక్షవి ర9ంధ్య(పదురణు నంఫఘము వారిచే రెండవసారి పిచురింప బడిన 
పతి.సర స్వతీ షె స్‌ రాజమండ్రి, ముద9ణము. 





పారశీకముల ప౦భావము 123 


అనువాదముతో వృత్త వెవిధ్యమంతగా గన్నట్టడు. ఉమర్‌ అలీషాగారు సంచర్చానుసార 
ముగ కందములు మున్నగువానిని గంహాంచిరి, 

కుచ్మురి మటిని గాలన్‌ 

(గుమ్మగ నదిచూచి వానిగూర్చి వచించెన్‌ 

గుమ్మరి నీవలె మునునే 

నిమ్మపా మానవుడ గౌరవింపుము నన్నున్‌. _61 


మాతృకకు సన్నిహితముగ నున్నదని నిరూపించుటకీ పద్యమొక్ష_టిచాలును. 
బర్పంగ్‌ జదమ్‌ దోష్‌ సుబూయె కాషీ 
నర్మస్స్‌ బుదమ్‌ కెకర్ణమ్‌ ఈంజౌబాషి 
బామకా బజబానె హోల్‌ మీగుఫ సుబూ 
మన్‌ చూ(తుబుదమ్‌ తు నీజ్‌ చూంమన్‌బాష్‌. 


మదమున నేను బాపినయి మంజాలరంజిత కాచకుంభమున్‌ 
బదములదన్ని జాతిపయి బాదితి, నన్నదిచూచి యిట్లనుజా 
మొదట ద్యదాక్ళతిన్‌ మనుజు బోలిన దానిన నేను సీవునుకా 
దుద కొకనాడు సావ లెౌనె డెల్లినశింతు వు నిక్క మిద్దరన్‌ 


బూర్లులవారి అనువాదము: 


డాక్టర్‌ బూర్గుల రోమక్యష్టారావుగారు సంన్కృతాం ధ్రాంగ్గభా లతోపాటు 
అరవీ పారశీ ఉర్దూభాషలందు పొండిత్యమునుగడించిరి. పారశీక వాజ్మయమునుగూర్చి 
వీరు కొన్నివ్యాసములుకూడ పికటించిరి. ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ తత మునుగూర్చి వీరు 
రెండుమూడు అమూల్యములగు వ్యాసములు “సుజాత” యను వతికయందు బ్రకటించి 
యుండిరి. అవి సారస్వత వ్యాసముకావళీలో చేర్చబడినవి. 1927 పాళింతములో 
ఉమర్‌ నుగూర్చి (వాసినవ్యాసములో సందర్భానుసారముగ ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయీల 
నుదహరించుచు వాటి తేలుగుఅనువాదముకూడ చేర్చిరి. ఈ సద్యములవలన వీరి ఆను 
వాద విధానము బతిశీలించుటకు. వీలుకలదు. 


ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ తత్వ్వపరిశీలనాత్మకముగనున్న రామకృష్ణ్టరావుగారి వ్యాస 
ములో దాదాపు ముప్పది రుబాయిల అనువాదము లుడాహృతములు. వీరు ఖయ్యామ్‌ 
రుబొయిలలోని భావమును మాయనీయకుండ యథామయూఅముగు ననువదించిరి, 
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ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ చక్కని తార్రి కుడు. పాపపుణ్యయులనుగూర్చియు, భోగ 

లాలసతనుగూర్చియు, నరనారాయణులకుగల అదె్యత భావమును తర్క వాదముతో 
నిరూపించును. దీనరకకుడును పావరక్షకుడునునగు భగవంతుని గుణములు నరులు 
పాపముచేయనిచో సార్ధకములు కావట! ఇతని తర్భ్క-మును చూడుడు, 

నాకర్ల గునాహొ దర్‌ జహోం కీప్‌ వెగో 

ఆంకన్‌౩ గునాహ్‌ నకర్ష చూంజీస్త్‌ బెగో 

బుకాబదు. నమొ తుబద్‌ ముకాఫాల్‌ డెహి 

పస్‌ఫర్‌్క్హ్‌ మియానె మనొతు చీస్‌ దెగో. 


ఈ రుబాయిని రాముకృష్ణరావుగారు ఇట్లనువదించిరి. 


ధర నపరాధ మెవ్యడును తప్పియె జేయని వాడెవండు? యా 
నరు డెటు లిజ్జగంబున మనకా గలగకా దురితంబుజేయకే? 
దురితము లేనొనర్చెదను దుష్టఫలంబుల నిత్తువీవు శ్రీ 

హరిః మరి భేదమున్న నిసుమంత వచింపుము నీకు నాకునుకా. 


తన మధుపాత 9ను బగిచ్చి గులావిరసమును మంటిపె చర్తిన నేరము భగ 
వంతునిపై నారోపించి యతడే మత్తుడని నిరూపించినవిధము ఖయ్యాము తర్క_మునకు 
పరాకాష, 
న్‌ ఇదీ9భ్‌ మయెమరా షికస్తి రోబ్బి 
బర్మన్‌ దచిఐష్‌ రా బెబిస్తి ర్చి 
బర్‌ ఖాక్‌ ఫిగందిమయె గుల్గుంనె మరా 
మన్‌ మస్త్‌నయమ్‌ వలెతు మస్తీ రబ్బి. 


మాత్ళకలోని సారమును తెలుగులో నక్లేదింపిన బూర్లులవారి అనువాదరీతి 
పఠిశంసార్హము, 
ముక్కలుగా బగిచ్చితివి మోహనమౌొ మధుపూర్ణపా[తము౯ా 
మక్కుువగూర్చు భోగమణి మందిరద్వారము మూసినావు మేల్‌ 
చిక్కనిదాక్షలం దొరసిచిందు గులాబిరసంబు మంటిపె 
గ౦క నజ ల్లి మత్తుడవుగావె హరీ: యెటు లేను మత్తుడకా. 


భగవంతుడు బానిసల "సేవలే గోరనపుడు నరులు భగవంతు నేల బూజింప 
వలయునను ఖయ్యామ్‌పిళ్నకు సమాధానమిచ్చుట కష్టము. ఈకారణమున భగవ త్వేవ 


పరర ముల ప ec lL తుల! 


కంటె మదిరాసేవయే ఉచితమని సాఖీకి విన్నవించును. సర్వఫల[వదుడగు ఈశ్వరుడు 
భక్తుల నెట్లునుబో9చునని ఆతని విశ్వాసము. 
సాథి ఖదహె కె కార్యాజస్‌ ఖుదా 
దర్‌ రహమతె ఖుద్‌ బననవాజస్స్‌ ఖుధా 
మీఖుర్‌ బబహోరా బారెతాత్‌ మెఖరోష్‌ 
కెజ్‌ తాఅె ఖల్‌ బెనియాజస్స్‌ ఖుదా, 
సకియరొ: పాత్రనింపు మొగి సర్వఫల(పదు డీశ్వరుండు తా 
సకలజనాళినికా తన విశాలకృపారసవృష్టి బోిచెడు కా 
పికటవసంత సీధురసపానముజేసి దురింతమెన "సే 
వకత దొరంగు మా [ప్రభువు బానిససేవల గోరదెన్నడుజా. 


భగవత్తత్వమునకు సంబంధించిన రుబాయిల అనువాదము లిందు పెక్కు 
గలవు. ఖయ్యాము తత్వమును యధాతధముగ తెలుగువారు గ్రహించుటకు వీరి అను 
వాదము తోడ్పడుననుట కెట్టి సందేహములేదు అతిశయోక్తులు, సొంతకల్పనములు, 
మూలాతిరిక్తవర్హనలు వీరిఅనువాదమున గన్పట్టవు. వ్యక్తీకరణములో స్పష్టత [ప్రధాన 
ముగ బరిశీలింపదగినది. అన్వయకాలిన్య మెచటను గన్పట్లదు. 


ఉమర్‌ ఖయాం" :_ 

మాధవపెద్ది, బుచ్చి సుందరరామళామ్తిగా రొనర్చిన 'స్వేచ్చానువాద మిది. 
దాదాపు 120 రుబాయీలను వీరనువదించిరి. ఉమరు, ఉదయరాగము. మధువు, 
పూదోట, సమీక్క చదువు గురువు, వేదన, కాలము, పర్యవేకణము. మధుఘటము 
మున్న గుశీర్షికలలో వీరిఆనువాదము కూర్చబడినది. ఫిట్టరాల్డు ఆంగ్లానువాదమునువీరను 
సరించినారు. కోన్ని రుబాయీాలలోనిభావము విపులీకరించియు, నాలుగైదు రుబయీల 
లోని భావముల నొకపద్యమునందు కుదించియు 'స్వెచ్చానువాద మొనర్చుట యీ అను 
వాదచునందలి విశిష్టల కణము. 


నవనవంబగు జీవనము పిసాదింప 
విశ్వమంతయు బల్లవించు వరమున 
జీవిజీవికిని ధారావాపాకముగ 

హృది రోగరస మావహిల్లు వర్ణమున 
అను నిమేషమ్ము నీ యధరబింబమ్మ్యూ 


౫, నవ్యసాహిత్య నరిషత్తు గుంటూరు, జూలై 1944, 
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పిలుచుచున్నటు వలపించు వర్ణ్లమున 

నలరు దాిికారనం బా పాత౦తోడ 

(బేయసీ! తెచ్చి నాపెదవి కందిమ్ము 

ఇకరాదు తరిగిపోయిన నిమేషమ్ము 

తత్‌ క్షణమ్మె తెమ్ము దాాక్షొరసమ్ము. పుట..6 


ఫిట్టరాల్డు అనువాదముననుకరించి అనువదించినపద్యములలో నిదియొకటి, 


And we, that now make merry in the room, 
They left, the summer dresses in New bloom 
Our selves must we beneath the Couch of Earth 
Descend, our selves to make a Couch for whom 


పిరియజన మేన్లలికా విడిచిపెఖైనొ యీ మన కాస్టలమ్మె యా 
శ9యమయి చూచితే యెటు వసంతనవోదయ రాగరంజితం 

బయినదొ శయ్యగూర్చుము రయమ్యునం గాలముతీజిపోయి భూ 
శయనమునొంది యింకెవరి శయ్యలమౌదుమొ యెల్లి నెచ్చెలీ. 


మధుపాలిక :__ 

వి. ఎం. డాతార్‌ గారు విపులమైన పరిళోధన మొనర్చి ఉమరు ఖయ్యాము 
రుబాయిలను ఆంగ్లానువాదముతో బికటించియుండిరి. పారాంతరములు, ప్రిక్షిప్త 
ములు. ఖయ్యాముస9శంస, ఆతని దేశకాలములు, జీవితవిశేషములు, రుబాయీల 
సంఖ్య (వ్రపంచభా షలలో వానిఅనువాదములు, పద్యసూచిక, ఖయ్యాముకవితావై శిష్ట్యం, 
మున్నగుఅంశముల"పె దాతారుగారు చక్కని పీరికనుగూర్చిరి. 


పారశీకమునుండి ప౦త్యక్షముగ ననువదింపనివారు సాధారిణముగ ఫిట్టరాల్డు 
అనువాదమునే అనుసరించియుండిరి. దాతారుగారి ఆంగ్లానువాదమునను సరించి స్ఫూర్తి శీ 
గారు ఖయ్యాము ననువదించిరి, వివిధశీర్షిక లలో (బకటింసబడిన ఖయ్యామురుబాయిల 
అనువాదము స్రవంతిలో బికటితము." ఇటీవల వీరనువదించిన 249 పద్యములు 
మధుపాలిక అనుపేర గ౦ంధరూపమున వెలువడినది. 


ఫిట్టరాల్దువ లె దాతారుగారుకూడ కొన్నిరుబాయిలను “స్వేచ్చగా ననువదించిరీ. 
దినినను సరించిన స్పూర్తి శీ9గారి అనువాదమునందు ఖ యహ్యాము చెశిష్ట్యము పాక్షకముగ 
గోచరించును. మూలమును స్వతంతఏముగ ననువదించినవుడు ఇదితప్పదు, 


మ. (నవంతి: జూలై 1956. మవందరు, డినంబరు 1$ల5/ సంచికలు. 
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ఖయ్యాము ఇస్తా మమతమునుగూర్చియు, పీవక్కనుగూర్చియు వచించిన 
రుబాయిలను పరిశీలింప అతడు కేవలము పారివంచిక భోగములగూర్చి వచింపలేదని 
స్పష్టమగును. భగివంతునిగూర్చియు, మహమ్మదు (పవక్కనుగూర్చియు ఆతనికిగల 
భకిపారవశ్యమందు గోచరించుచున్నది. 


ఐజాతె తుదర్‌ దొకౌణా మక్ప్చూదొ వజూద్‌ 
నామెతొ మహమ్మద్‌ వ మఖామత్‌ మహమూద్‌ 
దిల్‌ బర్‌ లబె దర్యామెషఫాఅత్‌ బస్తమ్‌ 

వజీద రవాం మీకునమజ్‌ దీదదురూద్‌. 


దాతారుగారీ రుబాయి నిట్రనువదించిరి, 
‘Thon art in both the worlds creation’s light 
‘Thy name Muhammad, Place is almost height 
My heart reclines on ocean of thy grace 
My eyes are flowing rivers for they sight. 
రెండుజగమ్ము లందు పఫనరించెడు సర్దనకాంతివీవు; ప్‌ 
వుండు నివేశ మున్నతము; యుష్మదుదారమహత హత ప 
న్నుండెద నాదరోదధిని; ఉత్త మనామ! మహమవమ్మదూః కనుల్‌ 
రెండు స్రవించుచుండెను సరిత్తులుగా నిను గాంచువాంఛమై. 


స్ఫూర్తి (శీగారి అనువాదము ఆంగ్రమూలముననుసరించినది. భావమున కెట్టి 
లోటు కలుగినిరీతి వీరిఅనువాదము సాగినది. ఈ పద్యమిందులకు తార్కాణము. 


సీ చెలికాండు? నీదరిని నిల్వగ. చేరగనీరు నన్ను: సీ 

యాచనచేయు నూపహామెయి నడ్డముల్నుయు దాటినాను నా 

లోచనమందు నీ కిరణలోకము పేరిచిచూపి తాత్య లె 

నో చరియింప నీకొరకు నుద్యత వెఖరి జ్ఞానభాస్క రా! 
దీనికి ఆంగ్రమూల మిట్లున్నది:-- 


Thy frends donot allow my reaching Thee 

Thus harassed Ihave come beseeching ‘Thee, 

Thy beens, O Sunof wisdom, reach my eye 

and show more souls than at oms, seeking Thee. 1-57 
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డు 


ఉమర్‌ ఖయ్యాం రుబాయీలు *ే;_ 

ఆంగభాషతో పరిచయములేని మండువ జగారావు అను తమమితు౨ల అభి 
లాష తీర్చుటకై చలంగారు ఫిట్టరాల్లు ఆంగ్లానువాడము వనునరించి ఉమర్‌ ఖయ్యా్యామ్‌ 
రుబాయిలను ఆంధీ9కరించిరి. ఇవి కొన్నినచనగయ రూపములందును, మరికొన్ని 
“కేవలము వచనమునందును కలవు. కొన్ని ఉదాహరణములు బరిశీరించినవో వీరి అను 
వాదము మూలానుసారిగనున్నట్లు స్పష్టమగుచున్నది. 


“ఆ కేక విని పానళాల ముందు నుంచున్న మనుమలు అరిదారు. 


““కతాందరగా తెరవండి తలుపులు ఈరోకంలో మనబతుకు కణభంగురం. 
ఒకసారిపోయామా. తిరిగిరావడ మనేదిలేదు. కాలం పరుగెత్తుతోంది, తెరవండి తలు 
పులు, తొరగా తెరవండి.” 7, 


పాఠేశన నా వొంటి బూడిదలోంచి కూడా 

ఎంతో హృదయోన్ని కేసే పరిమళం గాలిలోకి (సవిస్రుంది, 

ఆ దోవన పోయే ఎంతటి భక్తుడైనా ఆగి, తెలీక 

ఏమిటా ఈ నుగంధదుని తద్బిబ్బుకావలసిందే. ల 


ఆమరకావ్యము: ఫిట్టరాల్డుసనుసరించిన (శీరామచం[ద అప్పారావుగారి 
ఆనువాదమిది, 
ఈ కొమ్మ నీడలో, ఈ పండు తునకతో 
మధుర మధురపా[త్రతో, పంణయకావ్యమ్ముతో 
నీవు నాతోడ స్వర్గ గాన మాలాపింద 
ఇంక ఈ విసినమే చాలు నందన వనము. 


ఇతరానువాదములలో డా. చిలుకూరి నారాయణరావు, బలరామాచార్యులు, 
దొంతిరెడి పంభృతుల అనువాదములు పేర్కానదగినవి. ఇవి అన్నియు ఫిటరాలు 
ee) (am ch 
అనువాదము ననుసదించినవి, 
నం సర్మద్‌, రుబొాయిలు 3... 
సూఫీసర్ముద్‌' పారశీలో దాదాపు 20 రుబాయిలను రోచించను. ఇవి నూపీ 
తత్త పపిధానములె నవి. ఈ యోగి దిగంబరుడై సంచరించుచున్న్నందున 1070 (పాంత 





1. బుక్‌ సెంటర్‌. విశాఖపట్నం. ఆగస్తు 1960 
2, ఈశ్వర సం॥ శావణము. (శ్రీసతి ముదణశాల, కొకినాడ. 
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మున ఆలంగీరు ఆజ్ఞ చే మరణశిక్ష నొందెనని కొందణి అభిపాంయము. కాని ఇతర 
కారణములును ఈత డిట్టి శికణనొందుటకు కారణములని కొందు అభిపారియపడు 
చున్నారు ఆలంగీరుపుతు9డగు దారాషికోను నూఫీనర్యద్‌ తనవశడులో నుంచుకొ 
నెనట. ఈ సాహచర్యము ఆలంగీరుకు నచ్చలేదు. 


pen 


ఉమర్‌ రుజాయీలకు పెక్కు. అనువాదములు వెలువడినవి, కాసి నూ 
సర్మద్‌ను అనువదించినవారు డా. బూర్గుల రామకృష్ణరావు గారొకరే సర్మ్కద్‌ తత్వ 
మును గూర్చిన వ్యాసములో ప్‌తు కొన్ని అనువాదముల నచ్చటచ్చట ఉదావారి౦చి 
యుండిరి. మొత్తృమొ రుబాయిలను అనువదించి పరీష్క్టృత మొనర్చి [పకటింపవలయు 
నను సంకిల్చ్పమున రామక్కష్షారావుగారు ఉండిరి. కాని అది వారిజీవితకాలమున వెలు 
వడుభాగ్యమునకు నోచుకొనలేదు. ఉమర్‌ తత్త్వముతోపాటు నూఫీసర్మద్‌ తత్వముకూడ 
తెలుగువారికి ఈ అనువాదము మూలమున సుపరిచితమగుననుటకెట్టి సం దేహము నో దు 


వ యక్‌ SE స 


పారశీక సాహిత్యములో మహొన్నతస్టానము నలంకరించిన మహాకవి షేక్‌ 
ది. నైతిక కవిత్వమునకు పితీకగా నిలుచునట్టిది ఈమహోరవి రచించిన గులిస్తాకా 
వ్యము. షేక్‌ సాది పశస్తమెన ఈకావ్యమును తన 120వ ఏట రచించెనని విజ్ఞుల 
ఆభిపాాయము మౌలానా అల్తాఫ్‌ హుస్సేకాహాలిగారుహయాలె' సాదీఅను గంధము 
నందు సాదీబీవితమును అతని బహుముఖ మైనప9జను వేనోళ్ళ (బశంసించియున్నారు. 
జీవితములోని అపారి అనుభవమును తరచిచూచి శతాధిక సంవత్సరములలో గడించిన 
సాటిలేని లోకానుభవమును పరిణత (పజపు మూసలోటోసి మహోన్నత మెనకావ్యమును 
సృష్టించిన "షేక్‌సాది పారశీక సాహిత్యమునందే కాక పీపంచ సాహిత్యమునందుసు 
న్వర్లపీరము నలంకరించుచున్నాడు. సాదీకవి మహోన్నత ఆచర్శములు, ఉదాత్త మెన 
కి వితారీతులు తెలుగుకివుల నాకర్షించినవి. సాదీకవిత్వపు పాలవెైలో మునకలు వేసి, 
అమృత మునుచేపట్లి ఆస్వాదించుటకు పియత్నించినవారిలో దువ్వూరి రామిరెడ్డిగారు 
అగ9గణ్యులు. వీరు షేక్‌సాదీగారి గులిస్తాకాను గులాబితోటగను, బోస్తానును పండ్ల 
తోటగను తెలుగునాట నిర్మించిన మహాకవులు. వీరి అనువాదమునందలి విశేషములివి 


cl 


a 


రెండమూడు సందర్భములందుతప్ప తకి నభాగముల అనువాదమంత యు 
యథామూలముగ సాగినది, రామిరెర్దిగారు మూలమునందలి వచనము వచనరూసము 
గను పద్యమును పద్యరూపముగను ననువదించిరి. మాతృకలోని భావమును కుదించుట 
కాని విస్తరించుటకాని సాధారణముగ కన్పట్టదు. సాదీకవిత్వములోని భావాన్నత్యమును 
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నీత్యుప దేశమును, వ్యక్తీకరణవిధానమును రామిరెడ్డిగారు యధాతధముగ ననుసరీంచిరి. 
పారశీక వదబంధములసాగనును చక్కని తెనుగు 'నుడికారములో వ్యకికరించి అనువ 
దించుట ధువ్వ్యూూరివారి ఆనువాదమునందలి విశిప్టగుణమని చెప్పవచ్చును. మూలము 
నందలి భావముల నెట్టిమార్చు లేక చక్కగ ననువదించిన భాగములలో ఒకిటిరెండు ఉదా 
కారణములు. 
ఒకానొక యువకుడు యౌవనగర్వ్యముస తన తన్తినొకనసారి తూలనా డెను. 

పేరేమమూరియగు తల్లి తనపుతు9ని నర్మోక్తులతో మందిలించినసందర్భయు:._ 

వఖ్లె బజవాల్‌ జవాని బాంగ్‌ బర్‌ మాదర్‌ జదమ్‌ దిల్‌ 

ఆజూధ్ర బకనె బనప్స్‌ వగర్యాం హామి గుఫ్ఫ మగిర్‌ 

ఖుర్రిఫరా మోషు కర్తీ'కె దరష్ని మికని. 

చగోష్‌ గుప్స్‌ జానె బఫర్హిందె ఖులీష్‌ 

చుదీదష్‌ సబంగ్‌ అఫకా వ పలీతన్‌ 

గరాజ్‌ బపాచె ఖుర్రియత్‌ యాద్‌ ఆయె 

కి బేచార బూది దరఆగోపషె మన్‌ 

నకరిదరి€ రోజ్‌ బర్మన్‌ జవా 

కెతుషేర్‌ మి వమన్‌ పీర్తిన్‌ 


యౌవనపుటజ్రానమున చూ తర్లిని అరచి కసరితిని, ఆమె హృదయమున 
వేదనపడుచు ఒకమూల కూర్చుండి ఏడ్చుచు నిట్లనియె. “నీకు బాల్యము జ్ఞప్తి యున్న 
యెడల నన్నిట్లు కష్టపెట్టియుండవు.” 

పులివలె శార్యంబు బలమును గది 

గున్న యేనుగు టోలు కొడుకిను గాంచి 

మునములో నిట్లనె ముదుసరి తల్లి 

పాల్‌ (దావి నాయెద బన్నున్ననాటి 

నిస్సహాయసితి నీ న్మృృతినున్న 

గసరికొట్టను నన్ను; గాని యీానాడు 

సింహసత్త్వుడ వీవు; జీర్ణాంగి నేను. ౪71 6 


ఒక భాషలోని నుడికారము నేతాకభాషలోనికి తెచ్చుటకష్షము. సరియైనపద 
జాలము లభించనపుడు మూలమునందలి భావములను భావానువాదపద్దతిలో ననువదించుట 


సమంజసముగ గన్చట్టును. ఒకటిరెండు సందర్భములంధు పదానువాదము మాతృక 
కనుగుణముగ నున్నను స్పష్టతను గోల్పోయినది. 


పారి శీకముల CEM Sess నలత. 


“సూఫీ మతపామాజికుల సాశీల్యమట్రిదని నేనొక పెద్దమనుమ్యుని అడిగితిని. 
ఆయన ఇట్లుచెప్పెను. వీరిలో నధముడు తనసాంతకార్యముల నటు కట్టిపెట్టి మున్ముందు 
స్నేహితుల యభీష్టము నెరవేర్చును. పండితులిట్లు చెప్పియున్నారు. “సౌంతమునకు 
కట్టువడిన సోదరుడు సోదరుడును కొడు సాంతమును కాడు,” ” 


పయనముందు తోడిబాటసారియు నిన్ను 

వదలి గడచిపోవ వాడు హితుడ? 

ఎడద సంకెల నిను నెవడుబంధింపడో 

అట్టివాని చెలిమి కాసపడకు. II- 42 


““హుక్య్మా గుఫంద్‌ (బాదర్‌ కె దర్‌ బందె షస్‌ నృణాదరస్‌ వన ఖవీషస్‌” 


— 


అనుభాగము ననువదిందుపట్ల “సోదరుడు సోదరుడునుకాడుిఆనునంకవజకు 
భావస్పష్టత కలదు, సాంతమునుకాడు అనునప్వుడు భావము సుగమము కాలేదు, 


కొన్నికొన్నిసందర్భములందు దువ్వూరి రామి రెడ్డిగారు దొచిత్యము, సభ్యతా 
సంస్కా రిములను దృష్టియందుంచుకొని కొంతన్వాతం[త్వము వహించిది, ఒక ఘట్టము 
నందు మూలమునందలి అలంకారమును యధాతధముగ స్వీకరింపక భావమునుమాత్రము 
భంగ్యంతరముగ ననువదించిరి, బూతులతో సీతులుచొప్పించుటలో సాడీ స్వాతం [త్య 
మువహించెను. అబ్లువాియుటకు సాదీకే చాన్లినది, నగ్నసత్యమును నగ్నముగా వెల్ల 
దించినప్పుడు అనువాదకులు జొచిత్యమును పాటించుట సమంజసముగ నున్నది. 


ఫీ మద్ర పెండ్లి చేసికొనవు?”ఆని యొక ముసలివాని నడిగిరి. “నాకు ముసలి 


దానిపె కోదికచేదు "** 


““నీకు.భాగ్యమున్నది కావున యువతినే యేల పెండ్రియాడరాదు” “ఏల 
యన అదియువతియేయైన నావంటిమసలాతని ఎట్లు 'ప్రేిమింపగలదు" అనిఆయనచెప్పెను. 
డెబ్బ దేడుల తాతయ్య నిబ్బరంపు 
యౌవన రసానుభూతి శు నాసగొనుట 


కలను నంధుండు కన్నులు గాంచినట్లు 
తరుణిబలమును గోరు, సీ ధనముగాదు. VI.8 


“వోర్‌ చాయెద్‌ న జర్‌ ౩ బాయవరా 
గజ దోస్త్‌ తర్‌ న దహామన్‌ గోష్‌” 


లయ కుక న యట. లుగుపె ఉర్దూ 


పదిమణుగుల మాంసముకంటుి ఒకగాజరిగడ్డ మేలని మూలమున గలదు. 
సాదీ అపారమైన లోకానుభవము కలవాడు. గాజరిగడలోని పోషకగుణము మాంన 
తుల్యమైనదని ఒకఅర్హము. “గాజర్‌ ” వపురుషా౭ంగమునుకూడ నూచించును. మాంనభూ 
యిష్టమైన బృహత్కాయము కంటె శక్తి ప్రీధానమైనదని సాదీ సరసముగ వ్యరీ క 
రించెను. రామిరెడ్డిగారీ సందర్భమున భావానువాదమొనర్చి “తరుణి బలమునుగోరు నీ 
ధనము గాదుఆనుటయు నముచితముగ నున్నది, 
మాతృకలోని అలంకారమును స్వీకరించియు స్వల్చ్బమైన మార్పు చేసిన ఘు 
ములును ఒకటిరెండు రామి రడ్శిగాం అనువాదమున గన్పట్టుచున్న వి. 
అగర్‌ ఖనత్తల్‌ ఖురి ఆజ్‌ దసెఖుష్‌ంవి-బఆజ్‌ షీర్ని అజొదన్‌ తర్షరవి, 
పండితు లిట్టుచెప్పిరి షు “జీవనామృతము అమ్మబడుచున్నను (పాజ్జులు ఆత్మ 
గౌరవమును వెచ్చించి దానిని విడువరు. ఏలయన నీచముగ బితుకుటకంచు గౌరవ 
ముతో మరిణించుటయె యుత మము,” 
చిశ్రైడేనిన పుశ్చైదౌనట్రి మొగము 
వాని చేతి రసాయన మానుకంటు 
సంతసము వెరిబుచ్చెడు నరసుచేతి 
చేదుసారి కాయ దినుటయె శే9షమగును. కశక 1! 
మూలమునందరి తర్ష్‌ రివి భావానువాదమును సంతరించుకొనినది ఖుష్‌ ఠవి 
అంతియ, వల్వా (ముసాంబము) నకు మారుగ రామిరెడ్డిగారు చేదుసారకాయ అని 


ప9యోగించిరి. 


భావానువాదమునకు మతి యొక ఉదాహరిణము. దీనిని ప%త్యేకముగ వరి) 
లింపవలసియున్నది. మాతృకలోని విశిష్ట సంపంఏదాయనూచకములగు భావములనుకాని 
విశిషవర్త్ల నలనుకాని వదలి వేయుట కొన్నిసందర్భములందు ఉచితమనిపించదు. విజాతీయ 
థాషాకావ్యములోని అపరీచితములగు ధర్మముల నే అనువదించుటవలన నితరడేళ 
ములలోని ప్ర ర్యేకలక్షణములను ఆ జాతిలో పాతుకొనిన విశిష్టగుణములను గ్రహించు 
టకు వీలగును సాధారణముగ ననువాదకులు అపరివిత పురాణగాధలను సంప్రదాయ 
విశేషములను మార్చుచుందురు, దువ్వూరి రామిరెద్దిగారు అశ్తు యొనర్చిరి. 
రాళ్ళలో వెండిబంగారు పీభవమయు 
అవిలభించునె పతి రాతియందు మనకు 
స్వాతిచినుకులు పలుచోట్ల బడియు శుక్తి 
గర్భమున యందె ముత్య మావిర్భవించు, VII-f 
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“సేల్‌” ఒకనకతము. వేసవిలో ఉదయమునందును చలికాలమునందు 
రాతు9లందును నిది ఉదయించును. యమకా ఇతరపా9ంతములకం కె ఎత్తులోనున్నది 
కనుక అచట మొదటకనిపించును, యమకావాసులు ఎత్తయినప9దేశములందు దాదాపు 
నలువదిరోజులవజకు చర్మములను ఆరిబెట్టుదురు. ఈనక్షతి9కాంతిపంభావమున చర్మ 
మునందు చక్క_నిరంగు, సుగంధము ఏర్పడును. మూలమునందరి దృష్టాంతముతో 
తెలియనగు ఈ విశేషాంశములు అనువాదమునజేర్చినచో కొత విశేషములు (గహించిట 
కవకాశముండును. రామిరెడ్డిగా రీఘట్టమును సంపిడదాయపూర్వక మైన దృష్టాంత 
ములస్వీకరించి అనువదిందిఏ. భావమునకునూ[త్రము ఎట్టిభంగము వాటిల్లలదు. 


స్వల్పములగు ఇట్టిమార్చులు తప్ప గులాబితోటలోని పద్యరచన, అనువాద 
విధానము సాదీహృదయమునకు దర్పణమువలె నున్నది ఉమర్‌ ఖయ్యాము రుబాయీల 
అనువాదమువలె రెడ్డిగారి గులరిస్తాకణా అనువాదముకూడ  ప9ిశస్తమైనదని చెప్పుట కెట్ట 


అల్ల ఇభ వ 
సందేహాము అదు, 


గాలిబ్‌ గీతాలు; 

పందొమ్మిదవ శతా బి ఉరూ సాహిత్యములో అత్యున్నతమైన ప్రానము నలంక 
రించినవారు మహాకవి గాలిబ్‌. ఉరుదూ పారశీకములం దపారమెన పాండిత్యమును 
సంపాదించినవాడు, పుట్టుకవి పదునొకండవవిటనే ఉర్హూపారి శీకములందు చక్క. నిక వి 
త్వమును చెప్పినవాడు. కై తలరాణియే అతని వరించివచ్చినది. గాలిబ్‌ లేఖిని ఇరువైపుల 
వాడిగలది. పద్యరిచనయందును, వచనరచనయందును నితడు సిద్ధహస్తుడు. గజల్‌ 
కవితానసంపం9దాయమునకు గాలిబ్‌ సార్వభౌముడనవచ్చును. సిణయ, సూఫీతత్త్వ్వము 
లతో నిర్భరమైన సంప౦ందాయపూర్వక మైన గజల్‌ రచనకు (క్రొత రుచుల గర్పించినవాడు 
గాలిబ్‌. ఆపారమైన పాిపంచికానుభవము, జీవితములోని కష్టసుఖములు వ్యక్తిగత 
అనుభూతులు మున్నగునవి గాలిబ్‌ గజళ్ళకు నూత్నజీవము నొసగినవి. 


మహాకవి గాలిబ్‌ నిష్క_పటమెన హృదయముగలవాడు, స్వతం(త (ప్రవృత్తి 
కలవాడు, 'స్వేచ్చాజీవి. పం9ధమ స్వాతం|త్యసంగాగామమున నిరంకుళ (భ్రిటిషమ (పభు 
త్వము నెదిరించుటకు పరోక్షముగ పనిచేసినవాడు. శీవనభృాతిని (ప్రభుత్వమువారు 
ఇచ్చుటకు మానివేసినను నోరెత్తి నవాడు కాడు, జీవితములో వచ్చిన వష్టములను తార 
సిన్గినకస్టములను చిరునవ్వుతో నెదుర్కొనినాడు. మృత్యువుతో పోరాడుటకై నను వెను 
దీయలేదు. తనకునచ్చిన సిద్దాంతమునుండి ఒక అడుగై నను వెనుకవేయుటకు ఆంగీక 
రించని దీరుడు, స్టిరసంకల్పుడు. కాసులేకున్నను దర్గాగా మహారాజువ.త జీవించిన 
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రసికుడు, న్వర నరకములగూర్చి పాప పుణ్యములగూర్చి అతని దృక్పథమే వేణు. 
పానళాలా పా9౦గణము, సుందరాంగులగోప్పి అత వికి స్వర్గద్వారములు. ప9యసి 
కాటుకకన్ను లే పుణ్యభూ ములు. 


సర్వ విధముల విశిష్టమైన వ్యక్తిత్వము గాలిబ్‌ కనిత్వమున కూడ దర్భణము 
నందువలె పితిబింబించుచున్నది. ఆతని కవిత్యమునందును ఇత రులయం౦దులేని 
వైశిన్ష్యము గోచరించును. భావసౌకుమార్యముతోపాటు భావగాంధీర్యము, మహోన్నత 
లితో భాచవ్యక్షీకరణము, ఉసమాదృష్టాంతపూర్వకముగ సిద్ధాంత పినచనము, భావ 
ప్తత, సామాన్యపదములతో నుదాత్తభావ వ్యక్త కరణము, ఉకి వెచిత్యము, వ్యంగ్య 
చమతు్యుతులు, హృదయకుహారములోని భావములకు చక్ష_ని రూపకల్పనము, శిరీష 
కుసుమపేశలమెన రీతిలో పీణయభావములను వ్యక్తీకరించుట మున్నగునవి గారిద్‌ 
కవిత్యములోని వికిష్టగుణములు. 
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పిబంధ శృంగారముతో తికమకపడుచున్న తెలుగుకవులకు ఉరుదూలోని 
ప9ిణయక వితాచితణము కొ9ిత యనిపించినది. కవులకు ఇరుగుపొరుగు భాషలలోని 
కొరత దనమును రుచిచూచు సంకల్పముకరిగినది. కేంద9, రాష్ట్ర సాహిత్యఅకాడమీలు 
ఈ విషయమున జేయుచున్నకృషి కవుల నాకర్షించినవి. కవితకు భాషాపరిధులు లేవని 
విశ్వసించు ఉదారాశయులగు కవులకు అన్య సాహిత్య సౌందర్యమును దర్శించవలయునను 
ఆకాంక్ష కలిగినది. ఈ ఆకాంక్ష ఫలితమే గారిట్‌ తెలుగునేల నవతరఠించుట. 


గాలిట్‌ వలె విశిష్యమైన వ్యక్తిత్వము కలవారు దాశరధిగారు. 'స్వచ్చాస్వా 
తం(త్ర్యములన్నను. పంిణయకవితా రీతులన్నను హృదయము గోదావరివెల్లువ వలె 
పరుగులెత్తుచుండును. దాశరధి (వాసిన “వలపు పాటి”లందును, [పణయగీతికలందును 
ఇటీవల వెలువరించిన “కవితాపుష్పక”గేయములందును ఉర్దూ గజశళ్ళలోని _[వపణయచి[త 
ణచ్చాయలు గోచరించుచున్న వి. 


దాశరథి వ్యక్తిత్వము చొంతవజకు, గాలిబ్‌కు సన్నిహిత మగుటవలనను, 
స్వయముగ మహాకవి యగుటవలనను గాలిబ్‌ గీతములలోని ఆత్మీయత అనువాదము 
నందును (బన్ఫుటముగ గన్పట్టుచున్నది. ఈకారణముచేతనే దాశరధిలనువాద మంతగా 
బ9ళస్తి నొందినది. 


గాలిబ్‌ గజళ్ళలో తనకునచ్చిన కొన్నిపాదములను, మఖాలను ఏరి దాశరది 
అనువదించెను, ఈ ఒక్క అంశమే దాశరధి మహాకవిగా వహించిన స్వాతం త్య్యమును 


పారశీకముల ప౦9భావము తర్‌ 








నిరూపించుచున్నది. ఒకటిరెండుపాదములు నచ్చినవిగదా యని మొతము గజలునే 
అనువదించుటకు యత్నించలేదు. మాతృకను యధాతధముగ ననువదించినపట్ల కూడ 
దాశరధి తనఅభిరుచినే పిధానముగ నెన్నుకొనెను, గాలిబ్‌హృదయమును తనకుతోచి 
నట్లు తెలుగువారికి ఆవిష్క.రించినాడు. మహోకవు లనువాదములొనర్చినచో నిట్టి విశిష్ట 
మార్గమునే అనుసరింతురు. ఉదాత్సభావమును క్లుస్తముగా కొన్నిమాటలలో వ్యక్తీ క 
రించుట ఉర్హూకవితలోని పీధానలక్షణము. దాశరధి అనువాదముకూడ ఈ సరణిలో, 
నడచినది. 

తూనె మెకషీ కీ ఖస్క్‌ భాయి మౌ గాలిబ్‌ 

తేరే ఖసమ్‌కా కుఛ్‌ ఏతోబార్‌ నహీ: 

దాశరధి ఈ పద్యపాదములను అన్తే అనువదించెను, 
గాలిబాః తాగనని శవధాలు'సేతు 
గానీ నీఒట్లుపె నమ్మకమ్ము పోయె. ~81 


కొన్నిచరణముల ననువదించుపట్ల మూలములోని భావమునుమాత్ర మే వ్యక్తీ 
కరించెను కాని మాతృకలోని పదములకు తెలుగుపదములు కూర్చులేదు. 


బేదదొా దీవార్‌ సా ఎక్‌ ఘర్‌ బనానా చాహియే 
కోయి హామ్చాయ నహో జార్‌ పాస్సా( కోయి నపహొ 


ద్వారబంధములును తలుపుతాశళశములేని 
ఇరుగుపొరుగు లేని యిల్లువలయు. —57 


జి[క్‌ ఉస్‌ పరీవష్‌ కా జార్‌ ఫిర్‌ బయాన్‌ అప్నా 
బన్‌గయా రఫీబ్‌ ఆఖిర్‌ జో రాజ్ఞాం అప్నా 


అప్సరసను వోని ఆమెను వర్ణింప 
శతు)వయ్యె నాదు మితివరుడు. 


మున్నగు పద్యభాగము లిందుల కుదాహరణములు. దాశరధికి ళబ్రచ మత్స 
తులకం"కు అర్హగాంఖీర్యము సట్ల ఆసకి మెండు. గాలిబ్‌ కొన్నికొన్ని చరణములందు 
శే షచదమత్కులతో ర సాభివ్యక్‌, యొనర్చెను. దాశరధి అబి చరణములను సామాన్య 
రీతిలో మాతమే అనువదించెను, 


పూచేహూం ఆ ఓ గాలిబ్‌ కౌన్‌ హై 
కోయి బతావాక హమ్‌ బతాయెం క్యా 
గ ఉం 
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ఇట గాలిబ్‌ శబ్దములో శ్లేషచమత్కారము కలదు. 
గల్‌నా హోసిల్‌క ర్నేవాలా = గాలిట్‌అని చమత్కారము, ఇది అనువాద 
మున తోపించినదిె, 
గారి బెన్వడంచు కాంతపిక్నించిన 
నేమి ఉత్తరము సీయవలయు. —874 


గాలిబ్‌ పణయభధభావ వ్యకీ కరణములు వ్యంగ్యపూర్ణ ములు. నుకుమారరీతిలతో 
వెలువరించిన భావములను దాశరధి మాత్ళకానుసారముగ కవితాధోరణిలోననువదించెను 


వాయిద ఆనేకా వఫా కీజియె ఎక్యా అందాజ్‌ హె 
తుమ్‌సా కౌ సోంపి హై మేరే ఘర్‌కి దర్చాని మురై. 


పియురాలి నిరీక్షణలో కన్నులు కాళ్లు కాయలుగాచినవి అని కవిభావము, 
పింయురాలికి సుకుమారమైన మందలింపు. 
వత్తునని రాక నా గృహద్వారమునకు 
నన్నె కాపలాగా నిల్సినా వచేమె? —B4 
సీఖేపాం మైరువో6 ౩ లియె హమ్‌ ముసవ్యరి 
తఫఖీ)బ్‌ కుఛ్‌ తొ బహార్‌ ములాఖాత్‌ చాహియే 
అందగత్తెలతో ముచ్చటాడు కొరకు 
చిత9లేఖన విద్యన్న్చేరితినినేను. ర? 


మీర్‌ కవితా మాభుర్యం.* :__ 


గాలిబ్‌ సమకాలికుడు మీర్‌, గజల్‌ సాహిత్యములో విశిష్షన్సానమును సంపా 
దంచుకొనినాడు. సూఫీ వేదాంతము, సంయోగ వియోగశృంగారచిత ణము, ఉకిచమ 
త్కారము మున్నగునవి ఈతని గజళ్ళలోని విధాన లక్షణములు. మీర్‌ గజళ్ళలోని 
కొన్నిచరణములను దాశరధిగారు అనువడించిరి. గాలిబ్‌ గీతములందు కన్పట్టు అను 
వాదధోరణి యిందును కన్పట్టును, మీర్‌ కవిత్వములోని భావసౌకుమార్యమును వియోగ 
కృంగారచ్చాయలను జొళరధి యథాతథముగ ననువదించెను. 


పాణ మున్నంతవజకు నాబాధ యుండు 
మగువ ననుదోచె నను బాధ మాసిపోదు. 


శః శ x 


1 కవితాపుష్పకం. ఫట శేరి-41, 'డిసెంజరు 1968 


పార శీకముల (పభావము నా యును టు... 


రమణి దరమీరితాకి గోళముల యందు 
దండిగ నవిషాకషషమాయము నిండియుండే. 


ఆఫర్‌ మదుతరంగాలుే:__ 


ధిల్లీసులానులలో చివరిపంభువు బహదురు షాజఫర్‌. ఈతడు రాజకవి. 
గాలిట్‌, మీర్‌ వంటి మహాకవులను తన దర్ప్చారులో గొంవించెను. జఫర్‌ చక9ివ ర్రీ 
ఆంగ్రేయులనెదుర్కొని తనకుగల దేశభక్తినిచాకును. ఆంగ్లసామాగిజ్యము నెదుర్గాని 
పదవీ[(భమ్షుడె ఎన్నియో కష్టనష్టములకు గురియయ్యెను. జఫర్‌కవి రచించిన గేయ 
ములలో నుత మములనిపించిన కొన్ని పద్యభాగములను డశరధిగారు ఆంధీ9కరించిరిం 
పిణయవియోగ మాధుర్యమును ఈ రాజకవి అతిసుకుమారరీతిలో వర్ణించెను. ఇవి 
హృదయములను దివింపజేసి సహృదయుల నుదాత భావనాహిపంచములో విహరింప 
జేయును. ఉర్హూఖా షలో శృంగారచి తణములోని నాజూకుతనము ఆనువాదమునందును 
గన్సటును. 


చెలిశిరోజపు టుచ్చులలో వడ 

నట్ట హృదయము ఉన్నదా? 

ఉచ్చులో పడి మరల బయటికి 

వచ్చు హృదయము సున్నరాః 
మెరుపుతీగవంటి తరుణివచ్చునటన్న 
ఇంటి (గుడ్డిదీప మేలా నవ్వె? 

సాఖి కిలకిలనవ్విన సమయమందు 
పానపాతలు కలశముల్‌ పక్కుమనెను_ 


గోష్టినుండి ఆయమ జారుకొనుట తోనె 
కనక దీపమె ఉరిపోసి కొనినదంట. 


అమ్హద్‌ రుబాయీలు 


ఆధునిక ఉర్హూకవులలో అమ్టుడ్‌ కవి విశిష్టసానము నలంకరించినాడు. సూఫీ 


'వేదాంతతత ౪ (పతిపాదక చులగు ఈతనిరుబాయీలు ఉర్దూసాహిత్యమున కలంకారములు, 





1 క్రవితాపుస్పకం పుట 48-46 డిసెంబర్‌ 1966. 
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ఈ కవి హైదరాబాదువాసి. ఉపాధ్యాయుడుగ ఉద్యోగజీవితమారంభించి అకౌంటెంట్‌ 
జనరల్‌ ఆఫీనులో ఉన్నతపదవిని అనుభవించి ఉపకార వేతనము పొంది 1881 సంవత్స 
రములో దివంగతుడయ్యెను. జీవితములో ఎన్నియో ఢక్కాముక్కీలు తినినవాడు. 
ఈతనికుటుంబము 1911 లో మూసానది వెల్లువపాలైనది. ఈతడుకూడ [పవాహములో 
కొట్టుకొనిపోయి కొందజిసహాయమున బ9తికిబైటపడెను. అప్టుద్‌ కవికి నలువురుభార్య 
లుండిరి. ద్వితీయపత్నియగు జమాలున్నిసాసల్మా సాహచర్యమున ఈకవి వేదాంతిగా 
మారెను. అమ్షద్‌ సూఫీతిత్త్వనిష్టాతుడు, మహమ్మదీయుల సూఫీతత్త్వ్వ మునకును 
హెందవ అదె పతతత్శ పమునకు.కు కొంత సామ్యముకలదు. అమ్హద్‌ వ్యకీకరించిన 
భావములు ఈఅంశమును నిరూపించును. వేమనవ ఠె తత్వమును, నీతులను అలతి 
అలతిమాటలలో వ్యకీ కరించను. ఈక విచాప్పిన సీత పధానమువైన రుబాయిలు బహుళ 
పిచారమునొందినవి. 


ఆంధిప9 దేశ్‌ సాహిత్యఅకాడమీవారు అమ్హద్‌కవి రుబాయీల ఫా9ధాన్య 
మును గుర్తించి కొన్నిరుబాయిలను శ్రీ సదాశివగారిచే అనువదింవజేసి వ9టించినారు. 


సదాశివగారు రుబాయికి తగినబ్లుగ ఆటవెలది తేటగీతిపద్యముల నెన్నుకొని 
అహ్హద్‌ రుబాయి లను జఅునువదించిరి. మూలమునందరి భావములను వీరు పరిపూర్ణాముగ 
తమ ఆనువాదమునందు వెలువరించిరి. ఆమ్హుద్‌ కవిత్వము నిరాడంబర మెనది. భావ 
క్తిస్టత కాని అన్వయకారిన్యముకాని కన్పించదు. సదాశివగారి అనువాదముకూడ మూల 
ముతో తాదాత్మ్య్యము పొందినట్లున్నది. 


హార్‌ చీజ్‌ కొ నాభి బడి ఖోదొాలత్‌ హై 
బేఫికీ9కా సోనాభి బడిదౌలత్‌ హె 
ఇప్లాస్‌నె సఖ్న్‌ మౌత్‌ ఆసాన్‌ కర్పి 
దౌలత్‌ కా నవోనాఖి బడిదౌలత్‌ మో 


రత్నమువంటి సీతిసూకి్సి ఇది, సదాశివగారు ఈ రుబాయిని మూలముననుసన 
రించి ఇట్టనువదించి రి, 


అన్నిటి. ద్యజించు టెక జ మహాధనమ్ము 
బాధలేని నిదురయే మహాధనమ్ము 
"పేదతిమి మృత్యుబాధను (బిదులం జేసె 
అల యకించనతయ సూ మహాధనమ్ముం 
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ఒకటిరెండు సందర్భములందు మాతము మూలములోని భావమును స్పష్ట 
ముగ (గహించుటకు అనువాదము తోడ్చడుటలేదు. 


అబ్‌ ఓ నఖుమార్‌ హైన వో సాఖ్లీమై 

"కె ఫియత్‌ ఇష్షహై న ముప్తాఖి హౌ 

ణాథా కో యమున కల్‌ నూఖ్‌ గయా 
కె కిన్‌ అభి కాం ేకి ఖటక్‌ బాఖీ హై 


[0 టి Pol 


2b 


డు సాఖి లే దాకెపుకూడ లేదు 
ఇపుడు పిణయంబు లేదు తదీహ లేదు 
కంటకంబువలని బాధ కలదుకాని 
పూవు నిన్నదెొంచితి వాడిపోయ నేడు. 


చివరి రెండుపాదములందు అన్వయము సుగమము కాలేదు. నిన్న తెంపిన 
పూవు ఎండిపోయినది. కాని తెంపునపుడు కలిగిన ముల్లువలని బాధ పోలేదని మూల 
మునందలిభావము. మాత్చక నాధారముగ (గహింపక ree భావమును 
స్పష్టముగ గుర్తింప ప లేము. 


అమ్హుద్‌ అపారమైన లోకానుభవము కలవాడు. ఈకవి నీతినూక్తురిందులకు 
ప౦త్యతపంిమాణము. మనకు తెలిసినఅంశమునే మనమునకు హాత్తుకొనునట్లు చక్ష_ని 
కవితారూపమున వెలువరించుట అమ్లద్‌ కవిత్వములోని విశిప్టధర్మము. సదాశివగారి 
అనువాదము ఆపష్టుద్‌ క విత్వమునకు పితిబింబముగా నున్నది. 


కమ్‌జర్స్‌ గర్‌ డొలతొ జర్‌ పాతాహా 
మానిందె పాబాబ్‌ ఉభర్‌ కె ఇతా9తా హో 
కర్తే'హెం జరాపీ బాక్‌ పర్‌ ఫక్‌ ఖసీస్‌ 


తిన్కా దోడిపీ వావా'పే ఉడ్‌ జాతా హై. 


అన్హుద్‌ సీతినూప్తలలో ఇది విశిష్టమైనది. అల్బున కధికధనమబ్బినచో నీటి 
బుగ్రవ లె పొంగిపోవునను సత్యమిందు చక్కగా వ్యక్తీకరింపబడినది. ఈకవి స్వీక 
రించిన ఉపమానములు దృష్టాంతములు పారకులకు సుపరిచితములై నవియే. పై రుబా 
యిని సదాశివగా రిబ్లనువదించిరి. 


పోర నాస్య 
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'వెలితివానికి ధనము లఖించెనేని 
బుద్బుదంబు విధాన నుప్పొంగుచుండు 
అల్బవిషయాన గర్వింతు రధము రెన్న 
గాలితో. జిణు పరికయు దేలిపోవు. 


నిగూఢ దవేదాంతతల మును (వ్రతిపాదించుపట్ల అవ్హద్‌' చూపినచేద్చను నడా 
శీవ గారుమాడ ప9దర్శించిరి. 


నేను సీవహమను సురాపానమత్త 
చిత్తులమ: యునీకిని బందర్శించువార 
మెటుల పొనగెడు నస్తిత్వ మిర్వురకును 
నేనలేను కాదేని నీవైన లేవు. 


మున్నగు పద్యము లిందుల కుదాహ రణములు, ఉర్దూవవిత్వములోని విళి క్ట 
గుణములను అమ్హద్‌ రచనలోని గొప్పతనమును (గ్రహించుటకు సదాశివగారి అనువాదము 
చక్కగా తోడ్పడును. 


మంజరి ౩ 


గాలిబ్‌ కవితాసొందర్యమును దర్శించిన తరువాత దాశరధిగారికి ఉర్జూగజల్‌ 
స్వరూపమును తెలుగులో ప9వేశింపచేయవలయునను సంకల్పము కలిగినది. తెలుగు 
నందనవనములో ఇపుడే వికసించిన అపూర్వపారిజాతమంజరి ఈ మంజరి. ఈశీర్షికతో 
ఇప్పటికి మూడు నాలుగు గేయములు వెలువడినవి. 


ఉర్హూపొరశీగజల్‌ లో కవులువిప్రలంభశ్ళాంగారమునే బహుళముగపోషించిరి, 
పారశీకస9ణయక విత్య్వమునందు మధుపాత. బుల్‌బుల్‌, సాఖి, మధుశాల్క, గులాబీ 
తోట మున్నగునవి వెభవమునకు మధురభావములకు సంకేతములుగ నిలిచినవి, తొలి 
దశలో ఈ సంకేతము లిట్టిపరిమితపరిధిలో మాతోము స్వీకరీంపబడను. భంగ్యంతరి 
ముగ పారలౌకిక తత్వ్వవివరణమునకు భగవత నిరూపణమునకును ఇవితోడ్చడినవి. 
ఇక్బాల్‌ వంటి మహాకవులు సం|ప్రదాయపూర్వక ములగు ఇట్టి సంకేతములకు కొత ఊపిరి 
పోసి అందు జాతీయతా ముదివేసిరి. బుల్‌బుల్‌ 'స్వేచ్చాస్వాతం[త్యములేని బానిసకు 
పంజరము దాస్యద్వారబంధముగల దేశమునకు బుల్‌బుల్‌ గీతములు, "స్వేచ్చాస్వాతం (త్య 
ములకు సం9తీకలుగ రూ పొందినవి. 


పార శీకముల ప9భావము శేతే 





గజల్‌ విశిగధర్శ మగు (పణయక వితామాధురీని. జాతీయధర్మసంవాసితమగు 
'స్వేచ్చాస్వాతం(త్య భావచషకములో రంగరించి దాశరధి చక్కని గేయములను గజల్‌ 
పద్ధతిలో రచించెను. అంత్యనియమమును, రదీఫ్‌ఖాఫియా మున్నగు నియమములను 
వ్యక్తి కరణవిధానమును దాశరథి పార శీఉ రూగజల్‌ సం పదాయముననునరించి పాటించెను, 


రమ్మం"కే చాలుగానీ రాజ్యాలు విడిచిరానా 
ల్‌ చిన్నినవ్వు కోసంస్వర్షాలు గడిచిరానా. 
n 


% ఖ్‌ జ 
కనులందు మంచులాగా కలలన్నికరగిపోగా 
కావేరివోల పొంగే కవ్నీరు తుడిచిరానా 

నీవున్న మేడగదిలో నను చేరనీయ శమో 

జలతారుచీర కట్ట సెగపూలు ముడిచిరానా 
పగబూని కరకువారు బంధించి ఉంచినారు 
ఏనాటికెన గానీ ఈగూడు పొడిచిరానా 


ఈగీతిమునందు రానా ఆనువదము రదీఫ్‌, విడిచి అన్న పదము ఖాఫియా, 
“రానా"అన్ని పంకులయందు ఒకవిధముగనే ఉన్నది. “విడిచొ గడచి, నడిచి, తుడిచి, 
ఆను మార్చు లనొందినది,. దుస్సహమైన వియోగముతో కృశించిననాయిక విలాపమిది, 
చివరిపంక్కలలో స్వాతం (త్యముగోల్పోయిన వ్యకియు, జాతియు షృురించును. 


నావ తా: 
మంజరీగుచ్చము లోని ద్వితీయ కుసుమ మిది, 


ఇన్నినాళ్ళాకు 'తెలువమంటిపి 
ఎందుకొరకే వావతా 


% ష్‌ ఖ్‌ 


నిన్ను బోలిన కరినులకు నేనెన్నడైనా లాపతా, 
అడిగినప్పుడు చెప్పకుండుట ఎడదగల నాకొప్పదు 
ఏసమయమున ఎక్కుడుందునా వాిిసుకోవే, నాపతా 
తెల్లవారే వేళ కమలము కళ్లు విప్పేటప్పుడు 

గా Ca) 
బాలభానుడు తొంగిజూచే ప్రాగ్షికాగము నాపతా 
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స 


విరహజలనిధి డాటిరాగా ప్రియుడు కౌగిటచేర్చగా 
పరవళమ్మున -పెటజార్చిన సఖి భుజా(గము నాపతా. 
శః * శ 
పానకాలావరణనుందున షారిణదానము 'సేయగా 
మధువునొనగే సాఖి చోచనరోచిరోగిము నాపతా. 


నేనుచేయని నేధమున'కె నిప్పులను విరజిమ్ముతూ 
కోపభరమున తాపుతాచే సతిపదాగ౦ిము నాపతా. 


సతా అనుపధమును రదీఫ్‌ ప్రానమున్తంద్రు (ప్రయోగించి గజల్‌ గమవమును 
సంతరించుకొనిన ఈగేయమునకు దాశరధి కొత రుచుల్ల గలుగజే'సెను. (పణయనిర్భ 
రమును విప్లవాత్ముకమును అగుభావముఐవు దాశరధి ఈ గీతమునందు రసవంతముగా 
బితి)ంచెను. మత్తాకూడ (కొత్త అందమునొందినది. . 


పానశాలా(పాంగణమున లీలావిహారమొనర్చుచు అందమెన పానపాత 9లో 
పిణయమధువునుప్ఫ సాడించు లతాంగియగు సాఖీ కజ్జల్లరేఖాంచిత నేతాాంచలములందు 
దాగిన్గకవి కేవలముప9ిణయమ్లునే చి(త్రించలేదు. దేశములో విన్లవము వర్టిల్లినపుడు వీర 
వర్యుల కనులలోని దవానలా గముపైనను నిర్భయముగా సంచరించును, 
విస్లవము వర్టిల్లు వేళ్లల వీరినర్యుల కనులలో 
ధగభగాయిత నవదవానల కీలికాగిము నాపత్తా. 
గజల్‌ చివరిపంక్తులను మఖా అందురు. ఇందు కవి తన తఖలుస్‌ తెలుపు 
కొనును. దాశరధి ఈగేయమునందీ సంవిదాయమునుకూడ పాటించెను. 
ఎన్నడైనా ఎప్పుడైనా నిన్నుగూర్చే షాడెద 
అంతకంటే “శరధి” గళమున ఏ తరానా రేదులే.క 


గేయములోని ఈ గమకము తెలుగుగేయములకు కొంత నడకలను, అంద 
చందమును గూర్చినది, 


(పేమార్చన:-- (మిశ్రమంజని 1888) 


ఉర్దూ క్షవితావీధులలో వినూత్నముళైన రాచభాటలు నిర్మించినకీరి మహాకవి 
ఎక్కాల్‌కు లభించినది. ఒకవిథముగా బరిశీబించినవో నీతడు నవయుగ వెతాశికుడుగ 


ఉల్లి నూ pee గా. 
" ఆంధ్రప్రభ స్త్పచ్చిత్తరి వార్గప్పత్రి)క, 510-860 
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గీర్తింప బడుటకు సర్వవిధముల అర్హుడు. శతాబ్దముల తరబడి పిజాహృదయమున 
పాతుకొనిపోయిన భఘూథ విశ్వాసములను, మూఢ భకి విధానమును ఎక్పొల్‌3 వి నిశితముగ 
విమర్శించి దాస్యశృంఖలాబద్దమెన జాతిని 'స్వేచ్చాస్వాతం|త్యజాయువులను బీల్చుటకు 
(ప్రబోధగీతము లాలపించెను. నిళ్నలమై, నిర్మలమై, పేక్తిమపూళ్లమైనభకి మార్గమున 
దేశభకి ని మేళవించి శిలలబూజించి గుండెలనురాళ్ళుగ జేసికొనుటకం"టెను, ద్వేషపూరి 
తవాయువులను బీల్చుటకంశాను, హృదయవద్యమునుండి న్వచ్చమెన పషే్రేమపారభ 
మును గుబాళింపజేయుట తగునని ఈ మహాకవి నయాళివాలయ్‌ అను గేయమునందు 
సందేశమొసగను, 


ఈ గీతముననువదించిన వారును ఎక్పాల్‌ వలె విశాలదృషప్పియు, మహోన్న 
తాదర్శముబు కలవారును, కళాద్భృప్టిక లవారును అగు మహాకవులు, అభినవాం[ధకవితకు 
మూలవిరాట్టు ఆచార్య రాయప్రోలు ఘభ్బారావుగారు. మల్లెపూవువంటి మనస్సు మలినము 
లేని అనురాగమునకు నాట్యర ంగమనియు, తల్లిని స్రేమించినశే మాతృ దేశమును కూడ 
సేమించవ లయుననియు వీరి విబోధగీతముల సందేశము. కొన్ని సందర్భములందు 
రాయపోలువారి అనువాదము మూలవిధేయముగను, మజికొన్నినందర్భములందు భావ 
పిధానముగను, 'స్వేచ్చానువాదరీతిలోను సాగిసది. 'స్వేచ్చానువాదముగల సందర్భము 
లన్నియు మూలమునకు వ్యాఖ్యాన(పాయములుగిను పసిడికితావియచ్చినట్టుగను నున్నవి. 
ఎక్పాల్‌ గీతమునందలి భావొన్నత్యము, కవితాశిల్పము, సందేశరావణీయకత మున్నగు 
విశిషగుణములను అనువకృలు తమ అనువాదమునందు చక్కగా దర్శింపజేసిరి, 


సచ్‌క హెదూ6 ఏబ9హామిన్‌ గర్‌ తూ బురా నమానె 
తేరేసనమ్‌ కదోంకే బుత్‌ హోగయే పురానే 

అప్పో ం'సే టైర్‌ రఖ్నా తూవే బుతోంసె నీఖా 
జంగోజదల్‌ సిఖాయా వాజ్‌కోభి ఖుదానే 

తంగ్‌ఆకె మెనె దీరోహరహమ్‌కో ఛోడా 

వాజ్‌ కొవాజ్‌ ఛోడా తేశేవసానే, 


ఈ గేయభాగనును రాయహోగిలువా రిట్లనువదించిరి. 


ఆఅలుగక విందువేని నిజమాడెద బాగిహ్మణవర్య! నీదు డే 

వశమున నున్నమూర్తుల (ప్రభావ మభావమునందె చాల పా 
వడిన కతాన, ద్వేషగుణపారము లబ్బెను సీకుగూడ, మా 
శిలల సమీపమందె మొలచెన్‌ గురుపీరము పెత మావలకా. 
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య్‌ 





తలపులు ధ్యానధారలు యధాయధలెన పెనంగొనెణా మత 
(వళయ వివాదవైరము, భరంబడి వేసటజెంది నీదు దే 
వళమును, నా మసీదు, ననివార్యముగా త్యజియించితికా నమా 
జాలపిలుపున్‌ పురాణముల చోదనకూడ అపాకరంచితి జాం 


మూలమునందొకటి రండు పాదములందు గల భావమును సుబ్బారావుగారు 
వ్యాఖ్యానపా9య మొనర్చిన దానికిది ఉదాహాూర అము. 


ఆ గైరియత్‌ కేవరే ఎక్‌ బార్‌ ఫిర్‌ ఉరావే( 
బిచోంకు ఫిర్‌ మిలావే. నళ్ల్‌రివి మిటా చే. 


రమ్మిటురమ్ము బావ్యాణ। వరస్పరమున్‌ కననీని యీ లెరికా 
చిమ్ముము దూరదూరముగ్క, చీల్చిననూ(తము(తెంచి, వీ 
(కమ్మర కల్పివేయుదము రమ్ము: (పజకా విడదీయు చెత భా 


సదానువాదవిధానము ననుసరించియు, భావసౌకుమార్యావంను, భావాన్నత్య 
మును చెదరనీక రాయ(పోలువారు నరనరీతితో అనువదించిరి. 
నూని పడిహుయి వై ముద్దత్‌ "సె దిల్కి బస్తీ 
ఆ ఎక్‌నయా శివాలా ఇన దేస్‌మే బనాదే. 
దునియాకే తీరధోంన ఊంచా హొ అస్నతీర థ్‌ 
దామానె ఆస్మా. చ ఇస్కా కలని మిలా దే. 


హృదయగ్ళహాంబు పాడువడియెణా బహుకాలమునుండి, రమ్ముక 

ట్టుద మొక నూత్నమందిర మిటుల్‌, జగతిండిల తీర్చి యా(త్రలం 

దది మహిమోన్నతంబయి, నమస్త సుహృజ్జనపూజ కొక్క కే 

వదమయి వెలుచుండును నభంబున తత్క లళాలి (మోయగకా. 

తక్కిన పద్యములలోను మాత్ళకతోని భావము వివర ణాత్యకముగ నున్నది. 


వ్యాఖ్యాన రూపమున నున్నను అనువాదము కవితాశిల్పశోభిత మగుట వీరిఅనువాదములోని 
విశిష్టధర్మము. 


కఠ కూ త్య రుత 
చార్‌ దద్వషుకథలు: _ 


నలుగురు పకీరులకథ అను నామాంతరమున బ9కటింపబడిన చార్‌ దర్వీషు 
కథలు తెలుగుసాహిత్యములో ప9ప9ిధమముగ పారశీకమునుండి ననూదితమైెన కథా 
కావ్యము, పందొమ్మిదవ శతాబ్రియందు వచనరూపమున కథాకావ్యములు వెలువడుట, 
అందును పారశ్‌కాది భాషలనుండి అనూవతచములగుకథలు వెలువడుట (పథధానముగ గమ 
చింపదగిన అంశము. 


చార్‌ దర్వీషమకథల ననువదించినవారు ఎట్జమిల్లి మన్గికార్డునులు. పార శీకకథా 
కావ్యమును క్రీ.శ. 180! సంవత్సరంలో మీరుఅమ్మ ౯ ఆనుపండితుడు ఉర్దూ భా షయం 
దనువదించి యుండెను. ఈకథలు రమణీయముగను నాహ్హాదకరములుగను నుండుట 
వలన ఆంగ్లము మున్నగు భాషలందును పరివర్తనమునొందిన అంశమును మహారాజశ్రీ 
గోడేరాయనింగారు వినియుండిరి. విద్యావ్యాసంగము నిమిత్తము గ్రంథావలోకనమొ నర్చు 
సందర్భమునందు వారిద్చుప్టై చార్‌ దఠర్విషుకథలయమై ప9౨సరించినధి. ఇట్టిక థల ననువదించి 
నచో సహ్ఫ్రదయుల కానందమును గూర్చునని వారుభావించిరి. వారిఅఖీసష్టము ననున 
రించి మల్లికార్జునపండితులు 1881 సంవత్సరములో నాంధీ9కలించిరి 


వీరి అనువాదము యధామూలకము. సరళమైన వ్యావహారిక భా షలోనిది 
అనూదితమగుట గమవార్హ ము. కథావస్తువివరణమునందుకాని పా(త్రలనామములయందు 
కాని ఎటిమార్చు కన్పట్రదు. లి హృద్యముగ నున్నది. ఒకటి రెండు ఘట్రములను 
ళా లు కా యు 
పరిశీలించినచో ఈ ఆంశము స్పష్టమగును. 


“హాతేం దినములతో అరబ్బీ దేశమునకు *నవుఫరు"అనే పేరుగల పాదుషా 
అధికారియెయుండెను,” 


“నవుఫర్‌ యెదుటపడగానే యితణి ఎందుకుపట్టుకున్నారని అడిగితే. వక 
రాతిగుండెగల అబద్దీకుడు ఇటువంటిపని తనకన్న మరియెవరు పేయగలరని ఈఫలితం 
తనకే గల్లినందున ఆకాశముమీద జండాపాతితి ననెను," 
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తోలును లకును లలనా లోన బంతుల లయలో అజంత బంనరా జలాలను దవా సంసపనలకాప రా జజనోనామంన లంలో 





తోతీనామా కధలు-కీరబపహాత రి:_ 


Pn 2 


కధావాజ్మ్యయమున సంస్కృత మే ఇతర భాషలపై ప్రభావమును గరిగించినది. 
శుకసప తికధలు సంస్కతమునుండి పారనీకాదిభాష లందనువదింపబడినవి. ఆవి 
తోతీనామాలనియు కీరబహల్త రి అనియు బ9సిద్దనులు ఇవియే బురిల తెలుగునండు 
మరల వివేశించినవి. ఈ కిధల లిథిళ|వతి యొకట్‌ మదిరాసుప్రాచ్యరిభఖిత పరిళశా యనా 
గారమున గలదు (0 No. 607) అనువాదము యధామూలము. 


యవనయామినీ వనోదకథధలు ;__ 


ఇవి 1889 లో బీకటితములు,  ఈకథధలు పారళాల విదా 
(గంధముగా నుండను, ఈశతాభమునందును ఈసబుర ధలు, (పప్యాడేశపు పడతి యొ 
వినోదకధలు మున్నగునవి రెలుగులోవెలువడినవి. (పష్యా దేశపు ౬ ధలఅనువాడొము 
[దవిడభాషద్వారా తెలుగునకు వచ్చినది. పుదుచ్చేరి రంగయ్యగారొనర్చిన ఈ అను 
వాదము 1902 సంవత్సరములో రెండుభాగములందు వెలువడినది 


కిచ్చ మె తి న రాచబవిడ:ః_ 
పాం డె 


ఖాజాహనన్‌ నిజామి చార్నిితికిగాధలను రచించుటలో సిధిహస్తుడు ఈవడు 
1857 నాటి ప9ధమ స్వాతం (త్య సం్యగామానంతరము మొగలాయి (పభువంశజు అనువ 
వించిన దీనస్థితిని కన్నులకు గట్టనట్లుగ కధానికల దూవవున జితెంచెను అట్ట ఉరుదూ 
కిధలనుండి ఒకకధను పి సీతాడేవిగా రాంధీగికరించిరి ౫ 


బిచ్చమెత్తిన రాచబిడ్డ అను ఈ కధయందు బహదురిషా కునూస్తై కరీంషా 
బేగమునకు గారాబుపట్టియగు సాహెబు ఆలంమీర్హా కమర్‌ సుల్తాన్‌ బఐహాదురు దుర్దశ 
చిత్రితము. బిటిషవా గేర్పజిచిన పింఛను సరిపోనందున ఈ రాజకుమారుడు ధిల్లీ 
వీధులలో రాత్రిపూట భికొటనకై బయలు దేరు చుండెను. రాజవీధులలో దర్షాగా సంచ 
రించుచు (పజాకోటివలన సలాము లందుకొను రాజకుమూరుడు తుదకు నిశాసదమయమున 
పిజలనుండియే భిక్షను పొందవలసివచ్చినది. హాంనతూలికా తల్పమున హోయిగా 
నిదురింపజేని న్వధసుఖముల ప్రసాదించిన నిశలు తుదకాతని భిక్షాటనకు తోడ్పుడవలసి 


వచ్చినవి కరుణర నాత్మక మైన ఈగాధ రాతిగుండెనైనను కరగింప జాలునబ్లది. 





" ఈ అనువాదము భారతి సంపుటి 9- సంచిక 6 ౧1982) తో [పకటింపబడినది 


న్నా 


గం 


౧ అ 


బో 


Yn 
SSO DE 


“J 
శ 


గ్‌ 


అ 


ఆధునిక ఉరదూరిచయితలలో లబబ9లతిషులె న డాక 5 మొసపాఉిదీ౯ా భాదిరీ 
ద్‌ లు కా డు య 
జోర్‌ గారు గోలకొండచరితి 9కు ప౦ిభువులకు సంబంధించిన కొన్నిసంఘటనలను రమ 
బకీయములగు గాధలదూపమున వెలువరించిరి. ఇవి “సెరెగోలకొండ” అను కిధానీకా 
సంపుటము రూపమున బ9కటింపబదినది, ఈ కఢ్డానికలు బహుజన ఆదర పాత ౫ 
_లనవి, చొాలాకొలమువజకు ఈ క ధానీవతల సంపుటి వార్య[గంధమిగ ఉండెను ఇందం 
గాధలను కొన్నింటిని దా. పలా దురయ్యగారు అనువదించిరి. ననుకూడ మిష్క్‌ 
శో mn 
మహాల్‌, అనార్‌ కే చెదాదానే అను నెం 


ఖో 


కధలను అనువదించియునటిని దాశరథి ఈ 
కధలలోని కొన్ని అంశములను సాంవల్‌అను కథలోని కొన్ని సంఘటనలను వస్తువుగా 
గ౦హించి రిజియోనాటిక వాీిసియుండిరి ఇది “నవమి ఆను నాటికొసంపుటదున 
బ9రిటితము, 


(పమచంద్‌ రడలు _ నవలలు: 


శో షు ఎత న్యాక్‌ 
ఉరూ పొందీ భాషలలో పెరు. నవలలు య. తనిరది కుని పరమ్‌ 
pon 
ఉట "శీ ]] 


చంద్‌ ఉపన్యానస[చూట్‌ ఆను విరుదము నొందెను. మచంద్భుగా 


ది 
నుండి వచ్చినవి నాటినుండియే ఉరూ హోందీసా సతనహేరు (మోగినది. 


ల 
Ce 
Cx 
జ 
ర్‌ 


శి రొరిసారిగా జమాసా అనుపతి9కలో (బకిటింప బడినవి. (పమ్‌చందుంచనలలతో 
మొదటివిశిషమెననవల గోదాకా వరదాజా చివరిది. కిధానీకలు శతాధికములు, ఒ%మ 
లు కం 
పచ్చిసి, (పేమబతి న 
జాన్‌ 


pth 


ఆఖరీ ల్హహభఖా ఘున్నగు తిథధానికాసంకలన సడులు య. 
పేరియుచంద్‌ ఉరుదూలో (వ్రాసిన కిధలను నవలలను. స్వయముగ హి 
యందు ఒ9కిటించిను, శీ చివరిదశలో రచించిన “మంగళ నూత9దు” వంటి ఒకటి 
పన హిండీతో చూత9 మే వెలువడినవి, 


es 
ధం 
zt 


అడ 


పేరిమచంది" మాసివతావాది, బాల్యదశనుండియు కాన ములకు. గుజియ 
యును. నేవితముతో అపారిమెన అనుభవమును నంపాదించెను. 'ఈతాకికానుభివము 
అత నిరిచనకు నూత్న శక్తిని పి కాదించినది సంఘసంస్క_రణమునందును, మానః 
వ (పేమచందుకు అభిమానము మెండు, టి చిత తృవృత్తియం దును, 


ట్ర న స ౫. అంత ఆదర్శివాది, క న్వు ముద సిళొసుటణు 
మహావిద్యయని భావించినవాడు. స్వచ్చమైనపేేమ శరచ్చంద్ర చంది కై ంటిదిని 
అతనిమతము. ఇతని ఆదర్శవాద దమునకు యధార్థ వాదమునకును శదమంతగాగన ఎప్పుడు. 


ననన యు కు న లు ల... IOP 
శ (బ్‌ 


స్వపష్నలోకమునందుకాని, ఊహా[సపసంచమునందుకాని అతనికి వివారింపవలయునను 
ఆనకి లేదు, మానవుని నై తికోన్నతని ఆద పాంయముగ సాధింపవలయుననియు 


హృదయకాసారమును స్వచ్చమైన పేపూవమృతముతో పూక మొనర్పవలయునని నితని 
(a =) ea 

ఆకాంక్ష. తన 8ఖ్టీములైన ఇగైఆదర్శ ములను యథార్టవాదముతో మేళవించి అత్యుత మ 
కు a] — 

కధానికలను, నవలలను ప్రేమచందు రచించెను. ఈనవలలు 6 ధానికలుకొన్ని ఆంగ్లము 

జాపానీ, గుజరాతీ మున్నగుభాషలలో ననూదితము లెనవి 


శిల్బశోధిత మైన 'ప్రేమచండ్‌ మహో న్నతఆదర్శములు తెలుగు రచయితలను 
బిధావితులజేనినవి, శాంతినికేతనములో కళభోపాసనమొనర్చి వంగ దేశసాహిత్యోద్యమ 
ములోని (కొత రుచులను తెలుగువారు నవలల అనువాదరూవవున (గ్రహించిన యుగ 
మది. వంగసాహి త్వప9భావ మొకివైపు (ప్రసరించుచుండ ఉరూధాషతో బరిచయముకల 
రచయిత లదృష్టి “పేిమచందు రచనల అనువాదముపై మర౨ినది పే్రేమచందు సాహి 
త్యములోని అభిరుచిని తెలుగువారికి (పధిమణయుగ గ౧%గించిన కీరిగొరివములు ఆంధ) 
పితామహా మాడపాటి హనుమంతరావు పంతులుగారికి లధించుట ముదావహాము. తెలుగు 
నవలయు కధానికయు అప్పుదప్పుడే కొర రూపము దాల్చుచుండినకాలమది, క శ 
1915 లో మాడపాటివారి అనువాదము బికటింపబడినది నాటినుండి నేటివజకును 
సే9మచందు కథలు నవలలు ఎన్నియోఆఅనువదింవదదినవి 


ఆంధమునందనువదింపబడిన 'పే3ఎమచంద్‌ కధలు నవలలు రెండు వర్గము 
లందుజేర్పదగియున్నవి ఉరుదూద్వార ఆనూదితములైె నవి హిందీద్వార అనువదింప 
బడినవి. ఏభాషనుండి అనువదించినను 'ప్రేిమచందువిభావము మాతగము స్పష్టముకదా! 
కేవలమను సరణపా9యములైన రచనలుకూడ కొన్ని వచ్చినవి. (పేమచందు ఆం(ధాను 
వాదములలో పితిదానినిగూర్చి వివరించుట ఇట సాధ్యముకాదు. కనుక విశిష్టములె న 
కొన్ని అనువాదములు మాతరమే పిస్తుతము బరిశీలింపబడినవి 


రాణీ సారంధా:-- 


కాతి9ము మూర్తీ భవించిన చంపత్‌రాయ్‌ రాణి సారంధాదంపతుల గాధ ఇది. 
క(తియవంశమర్యాదను కాపాడుటకె తిన వతీసుతుల ధారవోనసి తుదకు ఆత్యార్భాణము 
గావించిన వీరనారీ శిరోమణి రాణీ ధారి ంధౌ. పేరిమచందు చితి9ించిన ఈ వీరగాధను 
హానుమంతరావుగారు యధామూలముగ నాంధీ9కరించిరి. మూలమునందలి సన్నివేశ 
ములను సంభావణలను పంతులుగారు యధాతభముగ ననువదించిరి. వీర, కరుణరస 
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(ప్రధానమైన ఈ కధానికయందు 'పే9మచందు రాణీసారంధా శీలచితంణమునందు చూపిన 
ప త్యేకతకు ఆనువాదకు లెట్టి భంగమును వాటిల్లజేయ లేదు. 


తనరాజ్యము శ్యతుహస్త గతమగుట చూడనేరని చంపత్‌రాయ్‌ తన్ను కత్తితో 
పొడిచి చంపుమని రాణీసారంథాను కోర నామె చకితురాలయ్యెను,. సనారంధా భర అభి 
లాషను దీర్చెదనని అంతకుమున్నే వాగ్దాన మొసగి యుండెను, తనభర్త ఇట్టి విపరీత 
మైన కోరికను వెలిబుచ్చునని ఆమె కలలోనై నను ఊహింపలేదు. మాటప౦9కారము 
సారంధా గుండెను రాయిజేసికొని కంపితహస్తృముతో కత్తిని (గ్రహించి భర్భృవక్షమును 
చీక్చెను. శతృనైన్యములోని అధికారు లీదృశ్యమును జూచి సంభ9మాశ్చర్యచకితు లె 
రాణీసారంధా సమక్షమున విన్నమకశిరస్కు_రై నిలిచిరి. తనపుతులలో నెవరైనను సజీ 
వులె యున్నయెడల తమ శవములను వారి కప్పగింపుమని సెనికాధికారులను కోరుట, 
తుదకు పాం9ణపి9యుని గుండెను చిల్చుకొని ఎగచిమ్ము రక రాగనిక పునీత మైన కత్తిని 
తనఎదలో గ్రుచ్చుకొని భర్భృశవముచెవడి నిర్జీవయగుట మున్నగునవి వతాకస్తాయిలోని 
వీరక రుణరసాత్యక సన్ని వేశములు. ఈ ఘట్టములను హనుమంతరావు పంతులుగారు 
చెక్కుచెదరని విధముగా ననువదింళ రి. 


షాహి నిపాహా సారంధాకీ ఏజారఅఆత్‌ బొర్‌ ఓసాన్‌ డదేఖభకర్‌ దంగ్‌ర్హ 
గయే. ఆదావ త్నే ఎవాత రాయుకొ జగహ్‌ాది, సర్దార్‌ నే ఆగేబడ్‌కర్‌ కవి, ఖుదా 


గవాహాహై, హాహ్‌ సబ్‌ ఆప్‌ కే బందబేదరమ్‌ మాం ఆప్‌కా చో హుకుమ్‌ జో 
బసర్‌ ఓచష్మ్‌ బజాలాయి౦ణగె*ి” సారింధానే హాంస్‌కర్‌ కవాో, “అగర్‌ హమారే 


బిటోయమేసే కోయీ జీంధాహో తో దోనోలాష్‌ ఇసే సోంప్‌ దేనా” ఏ కహాకర్‌ వపా 
ఖూన్‌ ఆలూద్‌ తెగా అప్నే సిన మే 'ఘోంప్‌లియా. జట్‌ ఓ జమీద్‌వర్‌ గిరి తో ఉస్‌కా 
సర్‌ చంపత్‌రాయుకే పీసేపర్‌ ధా. 


“సారంధా యొక్క. నిరుపమానమైన ఛై ర్యమును చూచి చ(క్రవర్తీ సైనికులు 
చి తపతిమలె రీ. వారిమనసు నందుండిన విరోధము గౌరవభావముగమా జెను. అంత 
వారి సరదారులు ముందడుగిడి యిట్లు విన్నవించిరి. “అమ్మా: మేమందఅమును మీ 
దాసులమని దెవసాక్షిగ _బమాణము సేసెదము, మీ ఆజ్ఞ మాకు శిరసావంద్యము. రాణి 
యామాటలకు జిజునవ్వు నవ్వి మాకుమారులలో నెవ్వడైన (బతికియుండెనేని మా శవ 
ములను వానికి నప్పగింపుడు" అని చెప్పి రకృసిక్షమైన యా కటారును దన రొమ్మున 
చు)మ్ముకొని భర్తవక్షస్టలమున దలనునిచి నేలకొజగి వాంణములబా'సెను.” 7 
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ప తెలుగు ఉరూ 


న! 
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రాణ సారంధా: ఈకధకు ఇటివల మటియొక అనువాదము వెలువడినది. 
ప9ిసాద్‌ గారి అనువాదము వివరణాత్మక ముగ నున్నందున దాదాపు 60నవుటలవ టకు సెల 
గినది. మూలవిధేయముగ నున్న అనువాదమిది. భాషయు సరళముగ నున్నది. 


ముసలిదాని యుసురు:- హనుమంతరావు పంతులుగారు అనువదించిన 
ఈ కధకు మూలము పేగిమచందువారిసిన “ఆఃబేకస్‌”అను కధ, కధానామమును, కథ 
లోని పాతల నామములను పంతులుగారు తమ అనువాదమునందు మార్చి వేసిరి. మాతృక 
లోని పిధానపాతి) మునీరామసేవక్‌ చాందాపురములోని భూస్వామి. అనువాదమున 
మాయవరము లోని సువ9సిదధ్ర దేశపాండ్యా భెరవమూర్తిగా మూరినాడు. “మొంగా"అను 
బాిాహ్మణ వితంతువు ““అంకమ్మ”” అనునామము దార్చినది. ముస్టీరామసేవక్‌ భార 
“నాగిన్‌” తెలుగుకధలో నాగమ్మయెనవి. 


ఇట్టి స్వల్పములై న మార్చు లొనర్చినను పంతులుగారు కధాంశమును యథా 
మూలముగనే అనువదించిరి. ముసీరామ"సేవకుడు “లా"పట్టము నొందకున్నను న్యాయ 
శా స్రపారీణుడు. (గామ([ప్రజలకు“లా'విషయమున సలహాోలిమ్బుట ఆతనివృతి, ఆదాయ 
మంత ంతయ, అప్పుడప్పుడు అప్పులుతీసికొని జీవనము గడుపుచుండెను. ఈతనిపైగల 
విశ్వాసముచే ఒకానొక ముదుసలి రణనిహతుడైన తనభర్తమూలకముగ వచ్చిన ఐదు 
వందలరూపాయలను ముస్టీవద్ద దాచియుంచెను, ఆతడు నెలకింత చొప్పున వృద్దవనిత 
కొసగుచుండెను. కొన్నినాళ్ళకు బాకీఅంతయు చెల్లిపోయినదని మున్లీ ముసరిదానితో 
చెప్పెను. వృద్దురాలు చకితయై తనకింకను రెండువందలు రావలసియున్నవని ముప్షీకి 
విన్నవి ంచుకొనెను. కాని లాభములేదయ్యెను. ఆ ధనము నతనినుండి వొందుమార్గాంత 
రము గానక వృద్ధవనిత పంచాయతీవారి నాశియించెను. వారును మున్షీవక్షముననే 
తీర్చునొసగిరి. ముసలిది చేయునదిలేక అనుక్షణము ముస్టీని తిట్టుచు మతిభవీమించి 
చివరకు కన్నుమూనెను. పీడ వదలినదని మున్షి ఊజటనొండెను, కాని దాని ఉనురు 
మాత్రము మిగిలిపోయెను. ఆ ఉసురు నాగమ్మపా9ణమును హరించినది. ముసలిదాని 
ఉసురు ఈకధయందు చి(త్రంపబడినది, కావున కధ కిట్టి పేరిడుట సమంజసముగనున్నది. 


ఈ కథానువాదముకూడ మూలానుసారిగ సాగినది. (పేమచంద్‌ రిచనలోని 
జీవశకిని పంతులుగారు తమ అనువాదమునందు చక్క గా(పదర్శింపజేసిరి. ఒకటి రెండు 
సందర్భములలదుమాత్ర మే పంతులుగారు "స్వేచ్చానువాద విధానము అనలంబటించిరి. 


కానూన్‌ బొర్‌ అదాలత్‌ కౌతో ఇన్లే ఖౌఫు నథా. ఇస్‌ మెదాన్‌ మే ఉకాకొ 
సామ్నాాకర్నా పాసీమే రహొకర్‌ మగర్‌ సే బైర్‌ కర్నోథాః 


పార శీకముల ప9భావము 


తన. 





ఈవాక్యము మస్తీ శీలమునకు పా9ణము వంటిది. “లా” విషయమునకు 
సంబంధించినంత వణకు ముసీ నీటియందలి మొసలి వంటివాడు ఆ అంశముపె నతని 
నెదుర్కొనుట కష్టము. తక్కిన అంశములలో ముస్తీకి కొన్ని లోనములు కలవనియు 
నతడు శకి పీనుడనియు పేేమ్‌చంద్‌ ముస్టీశీలమలోని ఆంతర్యమును సూచించెను, 
“లాపాయింటు"" తో మునలిదానిపె గెలుపుసాధించెను, కాని చివరకు మునలిదానియుసురు 
నెదుర్కొాన లేడయ్యెనను అంశము సరసముగ వివరింపబడినది. పంతులుగా రీభాగము 
నిట్టనువదించిరి. 


““లావిషయమున నతని కేనమాత9ము భయములేదు. లారంగమున మన 
మూర్తితో బోరాడుట పర్వతమును డీకొనుటయే.” ౫ 


ఈ వాక్యమునందు భావమున కెట్టిలోపము కలుగలేదు. కొని శీలచిితణమున 
(పేమచందు చతురోకి అనువాదమున వమృగ్యము, 


ఆఅగ్నికుండము;-_ 


క్షతి్యియధచర్మాసిల్వవా ణమొుఎట్ల బాంధివెక్టి మనుకరాడి (ఆ "సబుచ్చినె సంఘటన 
ఇతివృత్తముగా గల కధయిది. పృధ్వీసింహుడు శౌర్యిసాహసములకు పరితినిధి. ఆతని 
సోదరి రాజనందిని ధర్మసింహుడను పురుషసింహుని పరీణయమాడెను ప్యడ్విసింహుని 
భార్యి దుర్గాదేవి, 


పృథ్వీసింహ ధర్మసింహులు ఆఫ్గనిస్తానముపై దండయాత౦9కు వెడలినపుడు, 
వదినమఅదం(డ్రు (దుర్గాదేవి, రాజన=దిని కగకాలమున తిమనాశియించి వచ్చిన [వజ 
విలాసినితో విద్యావ్యాసంగముల కాలక్షేప యమొనర్పుచుండిరి., సందర్భానుసారముగ 
వారు విజవిలాసిని వివాహమునుగూర్చి వీసంగించిరి వరిజవిలాసిని తానొనర్చిన 
ప9తిజనుగూర్చియు. సంకల్పించిన కార్యమును గూర్చియు వివరించెను. వగిజవిలాసిని 
తండి? తనపెంపుడు ధేనువు కారణముగా నొకానొక రాజసుతురినితో పోరాడి అసువుల 
వీడిన వృత్తాంతిమును, అవసానసమయమున తండ్రి తనను హింసించిన రాజపుల్రునిమై 
వగదీర్చుకొనుమని విజవిలా నిని కోరినవృతాంతమును వదినమజదండు9 విజవిలానిని 
వలన గ్రిహించిరి. (ప్రతిజ్ఞానుసారము |వజవిలాసిని ఆ రాజపుతు డోకనాడు కంటబడ 
నతనినెదురొ్క_నుటయు నాతడు తప్పించుకొవి పోవుటయు మున్నగు వృతాంతములసు 
దెలిసికొని దుర్గారాజనందినులు వీజవిలాసిని సాహనమును పీశంగించిరి 
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యు 


పృద్వీసింహూ ధర్మ నింహులు యుద్దానంత రము స్వగృహ హామునకువచ్చిరి. (వజ 
విలాసిని ధర్యసింహునిచూచి చకితయ య్యొను ఆమె ఈరాజపు(త్రుని రత యుల దు 


fix 


గొనియుంషెను. నాటిచేయి ధర్మిసింహుడు వ9జవిలా సినిని నందర్శించి ఆయె సమ 
మున మోకరి లిన దృశ్యమును రాజనందిని చూచినిశ్చేష్ర యయ్యెను. 


పృద్విసింహధర్మసింహులు మరునాడు de వనమునకేగిరి. 
వజవిలాసిని తండిరిని హత్యచేసిన రాజపుతు%ని సంహరించుటకు తాను పితినవూనిన 
వృత్తాంతమును ధర్మసింహుడు పృద్వ్‌సింహునకు వివరించి, తాన'-ప పని యొనర్పిజాల 
కున్న పృధ్వీనిందూుని ఆ కార్యమును బూర్తి జేయుమవి పా9)ంచి అంగీ3 రింప చేసెను. 
వ౦జవిలాసిని తండి9ని సంహరించిన వ్యకి ధర్మసింహుడనురహాన్యము పృద్విసింహు 
డతని వలననే (గహించి, చేయునదిలేక కతియధర్మమునకు కట్పబడి కత్తి వేరిటుతో 
ధర్మసింహుని చంపెను రాజనందిని భరత్‌ కో నహాగమన మొనర్చను. కొన్నినాళ్ళకు 
పృధ్వీసిం హుడు రణనిహాతుడగుటయు నాతనితో దుగాడేవియు సహాగమన మొనర్భు 
శకయు జరిగినది. 


పేరిమచంచు వాొసిన ఈ 8థధిపేరు గునాహ్‌రా అగ్నికుండ్‌. హనుమంత 
రావుగా లీకధను అగ్నికుండ మనుపేరి ననువదించిరి మూలమునక సరియైన అను 
వాదమది. ఒకఘట్టమునందు మాతఏము స్వల్బ మైన మూర్చు కన్పట్టుచున్నది. 


వ౦9జవిలాసిని సమక్షములో మోకరి” నికిచిన దృశ్యమును రాజనందిని చూచి 
ఆ మెతండి9ని సంహరించినవాడు తనభర యే యని గంహించినది. కర్తవ్య మామెకు 
బలీయ'మె తోచినది. తక్షణమే భవ నునమీపించి వ9జవిలాసిని తం(డిని సంహరించిన 
వానితల తనకు డెచ్చియిమ్మని ౮ జనందిని కోరినట్లును నందుల కాతడంగీకరించినట్లును 
మూలమున గలదు. అనువాదమునందు మృగయావినోదార్థ “ము వెడలిన సందర మున 
ధర్మసింహుడే అట్టి పృతిజ్ఞ చేసినట్టుకలదు. రాజనందినియే అట్టి పితిజ క రన 
వృత్తాంతమును అనువాదకులు మార్చిరి. పంతులుగా రీఅంశమును సూచ్యప్రాయముగ 
నొనర్చినను సమంజసముగా నుండెడిది రాజనందిని శీలమునకు దర్చణముగానుం డెడిది. 


ఆత్మ త్యాగము:- 
పేరేమచందుక్భతమగు “ఆలహాఅను కథకు మాడపాటి హనునుంతరావు 


గారానర్భ్చిన అనువాదమిది. ఆలహుడు, ఓదలుడు ఇరువురు రాజపుత9 సోదరులు, 
చం దేలుప9భువు సరిమళదేవుని పోషణమున బాల్యమునుండియు నున్నవారు, షక 


పారశీకముల (తాన యు రు 





ప9ిభువు అనురాగమును సంపాదించినవారు. వరిమళదేవుని దర్వ్చారులో ఈ రాజపహుత 

సోదరులు పొండుచున్న పాీీభవమును జూచి సహింపనేరక వారిమనమామ మహీ 
పాలుడు వారిని గూర్చి రాజునకు చాడీలుచెవ్పుచుండెను. ఒకానాఎ నంద్య్భోమునందు 
ఆలహుడు కొత 9ధర్యము ననుసరించి తన ఉర్న్వమాశ్వ మును రాజున కొసగ.ఓకు నిరాక 
రించెను. వాది రాజభకి ని పరీక్షించుట'కై ఇట్టి ఉపాయమును నూచించినడాడు మతా 
పాలుడే. పరిమళదేవు దై కుత్సితమైన వన్నాగమునకు వకుచై ఆలహుని రాజఎకి ని 
శంకించి రాజపుత)సోదరులను దేశమునుండి వెడలగొమైను, 


రాజపుత9 సోదరుల సావహాస పరాక9మమిలకు జంకి అఆంతవరికిను నణగి 
మణిగియున్న శత్రువులు తలలెత్తి పరిమళదేవుని రాజ్యమును గబళించుటకై పయ 
త్నించిరి. ఆలవాసోదరులు పూర్వపు పోషక (పభురాజ్యమునకు వాటిల్లిన ఆపదనుచూచి 
మిన్నకుండిరి. తల్లిపో౦ద్పలమున రాజ్యమును రకించుటకె ఆలహుడు మరరివచ్చి 
తత్కార్యినిర్యవహాణమున బాణములు వీడెను. 

ఈకధయందు ఆలహుడు పం9కానపాశ. _పేమచందు ఆఅట్రిపాత9ికు ఒసగిన 
పాధాన్యమునకు భంగమువాటిల్లకుండ పంతులుగారు ఆత్యత్యాగమని కధానా మమును 
మార్చిరి, ఆలహుని త్యాగనిరతి, ఆత్మార్పణ ము సూచ్యములు 

ఆలహుని సాహ సోదంతమును ఆస్రాంతములందలి (పజలు జానపద గేయము 
లందు గీర్తించిచుందురు.  ఆట్టిగేయముల నాధారముగగొని _పేమచందు ఈ కథధవారిసి 
నట్లు కధాపాోరంభమునకలదు. పంతులుగా రీఘట్రమను ననువదింప లేదు. 


చ 


పెదయింటిపిల :__ 
(లు ఇనా 


“బడేభుర్‌ కీ బేటీ" అనుపేర ముస్టీ "పెం మచందువ్రాసినకధకు వేమూరి ఆంజ 
నేయశర్మ గారి తెలుగుసేత ఇది. సమష్టికుటుంబ జీవనమాధురీ చిత ౦ణమునకును, 
సంపన్నగ్భహస్టుల మనోవృత్సి చితంణమునకును ఈకధ మచ్చుతునకవంటిది. 

(శ్రీకంరుడు, లాల్‌బహారీ, వేణుమాధవసింహుడను జమీందారు పుతు9లు, 
ఆనందీ, (శీకంరునిభార్య, ఆ మెపుట్టింటివారు సంపన్నగ్భహస్టులు ఇంటి పెద్దకోడలు. 
సమష్టికుటుంబమునకు పెట్టినది పేరు మాధవసింహుని వంశము శ్రీకంరునకు గ్రామాంత 
రము నందుచొగము, వారమున కొకసారి ఇంటికి వచ్చుచుండెడివాడు, 


లాల్‌ బవోరి ఒకనాటి మధ్యాహ్నము “౧బగబవచ్చి, తెచ్చిన రెండుపిక్టలను 
వదినెగారికిచ్చి మాంసము వండుమనెను. ఆనందీ ఇంటిలోనున్న పావుశేరు నేయితో 
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యలు 


మాంసము వండి మదిదికి వడ్డించినది. పప్పులో నేయి రేకపోవుసరికి లాత్‌బహారి 
ఉగు9డె నేయిఅంతయు మాంసములో వేసినందులకు మందలించెను, మాటపైమాట 
"పెరిగి వదినగారి పుట్టంటిని నర్మోకులతో విమర్శించి లాల్‌ బహారి కంచమును నేలకు 
విసరి కొట్టి పానుకోళ్ళను వదినెపై విసరెను. ఆనందీ |క్రోధదీప్తయైనది. వారాంత మున 
నింటికివచ్చిన శ్రీకంచునితో జరిగినకధ పూసగుచ్చినట్లు వివరించినది. శ్రీకొంరుడు 
ఇంటినుండి వెడలుటకు నిశ్చయించుకొనెను. చేణుమాధద సింహుడు వంశచుర్యాదను 
కాపాదుదునియు తమ్ముని పేేమానురాగములతో మందలించుట న్యాయమనియు నుపదే 
నించెను (శ్రీకంరుడు ఖండితముగ తమ్ముని ముఖమునై నను జూడననిపరికెను. లాల్‌ 
బహారి ఈదూటలు విని గృహమును వదరివెడలుట కుద్యుక్తుడై వదినెగారివద్ద సెలవు 
పుచ్చుకొనుట కేగను ఆనందీ శాంతించి మజదిని వెడలవలదని చెప్పి భర్తనుకూడ 
అతనిని వెళ్ళనీయ కుండునట్లు యత్నింపుమని (పార్టించెను. వారిహృాదయముల నావ 
రించిన ఆవేశపుపొరలు వీడిపోయినవి. 


సోదరులు పరస్పర మాలింగనమొనర్చుకొనిన దృశ్యమును జూచి ఆనందీ 
ఆనందపరవళాత్మయైనది. మాధవసింహుడు 'పెద్రయింటిపి లలు కుటుంబవిచ్చేదమునకు 
దారితీయు పరిస్థితులని'క్లే చక్కదిద్ధుదురిని సంతుష్టుడయ్యెను. 

ఆనందీపా త్ర వశిష్ట్యమిట్రిది. ఆనందిలాల్‌బవారదీల సంఘక్ష్రణము (శీకంరుని 
ఆవేశము, వేణుమాధవుని ఆవేదన లాల్‌ బవారి పళ్చారాపము, సోదర ఆంతరాంతరో 
ములందణనిన _పేమానురాగముల వ్యకీ కరణము మున్నగుసన్ని వేశములు మనోరంగ 
ములందు నాట్యమాడు నట్లున్నవి. రనపత్త రములెన సన్ని వేశములను ఆంజనేయశర్మ 
గారు మూలానుసావముగ జిఆంచిరి, ఆనందీ పె9మచందు సృష్షంచిన సజీవపాత9. 
క్షణములో కోపము, క్షణములో కొంతము, అభిమానము, ఆవేశము, పెద్దలయెడ 
గౌొంవభావము, పిన్నలయెడ ఆదరము మున్న గుగుణములు రాళిపోసినట్లుండును. ఈ 
పాతను సబీవముగ చిితించుబయందు ఆంకనేయశర్య గారు సఫలులరి. (పేమచందు 
రచనలోని నుడికారపు సౌందర్యమును కూడ అనువాదమునందు కాపాడుట ప9శంసా 
రము. అనువాదమునండు శిల్బద్భృష్టియు నవతరిందినది, 


పా డెబట్ట: ప్రేమచండ్‌ రిచించిన విశిష్టములై న కధలలో “కఫన్‌” యొకటి. 
(శీ బెల్లంకొండ చందమౌశిశాశ్ర్రిగారు ఈక థను “పాడెబట్ట” అనుపేర ననువదించిరి. 


గేసూమా ధవుల చిత్తవ్యత్తిని చితించుటయందు [పేమచందుచూపినకౌళశలము 
వర్షనాతీతము, ఇంటికోపల మాధవునిభార్య (ప్రసవవేదన పడుచుండ బయటకూర్చొని 


పారిశీకముల ప9భావము 
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తండి9కొడుకులు వేడివేడి ఆలుగడ్డలు నోరూర తినుచు పూర్ణస్య తులను తలచుకొని, 
తలచుకొని ఉవ్విహ్లారుచుండిరి, 


దురదృష్టవ శమున మాధవునిభార్య పరలోకమునకేగినది. తండి9కొడుకులు 
గామములోని ఒకానొక సంపన్నుని ఆశ్రయించి అంత్యో(కియలనిమిత మె కొన్నిరూ కలు 
సంపాదించి మార్గమధ్యమున గల మదిరాగృహమున (బవేశించి, తిని, (తాగి, మెమరచి 
పడిరి ఉన్మత్తులెయున్నవారు పరలోకమును గూర్చియు, పాడెబట్టగూర్చియు. చేసిన 
పంసంగములు వారి మనోవృశి కి దర్పణములు. 


A AN 


గ 


చందిమౌశళిళాత్రిగా రీకధను పదానువాదపధ్రతిలో నాంధీ౨కరించుట వలన 
మాతృకతోని రచనాశళిల్పము పాత్రలసజీవధర్మములు లోపించినవి. కాషయు భావ వవ్యక్తీ 
కరణమున కనుగుణముగలేదు. వీరి అనువాదములోని కొన్ని ఘట్టములను మూలముతో 
టోల్చి చూచినచో ఈవిషయము సుస్పష్టమగును. 

చమారోంకా కుంబాధా బొర్‌ సారఠరగాంవూమే బద్నామ్‌. “'ఘమేనూ ఏక్‌ దిన్‌ 
కామ్‌కరా తొ తీన్‌దిన్‌ ఆరామ్‌ మాధవ్‌ ఇత్నా కాంచోర్‌ ధా క ఘంటభర్‌ కాంకరా 


తొ ర చిలంపీతా. 


“ఆది మాదుగుల కుటుంబం. అదీగాక ఊరంతా బడ్‌నాం: కేశవుడు ఒరో 
నాడు పనిజేస్తే మూడురోజులు ఆరాం. ఇక మాధవ్‌ ఇంత పనినదొంగ గదాం'పి ఒక 
గంటనింణా పనిజేస్తే ఒకగంటపూర్తిగా చిలుము తాంగుతాడు.” 


(ఉర్దూ కథధానికలు-- పుట 204) 
ఘంటాభర్‌ = గం€ఓనిండాఐ ఇత్నా కాంచోర్‌ ధా కే = ఇంత వనిదొంగ 
గదాం మె; ఉర్దూ వాక్యరచనావిధము నే అనుసరించిన అనువాదమిది. 
"మునూకి వీవికా తోవ ముధ్రత్‌ హుయి ఇంతఖాట్‌ హుఆ 


గనూభార్య చాలకాలము[కింద కే? చనిపోయినదను భావముగల ఈవాక్యమును 
శాస్త్ర గా రిట్లనువదించిరి. 
“కేళవుడి భార్యకు కాలంముద్ర్దతు(గ నడువుఆఅయిపోయింది. 
(ఉర్లూకథానికలు-_ పుట 208) 
దోనో6 ఆలునికాల్‌ నికాత్‌ కర్‌ జలే జల్తె భానేలగే. కఠ్‌'సేకుఛ్‌ నహీఖాయా 
ఢా ఇత్నా సబర్‌నధా కె ఇన్లై రండా ఈ పే ఈ కయీబార్‌ దోనో6కీ జవానేం 


జల్‌ గయీ6,  ఛిల్‌జానేపర్‌ ఆలూవా చేరూనిపహిస్పా తో దొహాత్‌జియాదా గిర 
నమాలూమ్‌ హోతా లై కిన్‌ దాంతోత రే పంపా ఆందర్‌ కాహిస్పా జదాన్‌ దొర్‌నాలభథ్‌ 
కార్‌ తాలూకో జలాదేతాధా. జా ge 
భఇరియత్‌ ఇసీమేధీ కే ఓ అందర్‌ పొహంచ్‌ జారు, వహా6 ఇసే రందా కర్నేకేలియే 
కాఫీ సామాన్‌థా  ఇస్‌లియే దోనో జర్త్‌ జల్టి నిగల్‌జాల. వోలాంకే ఇన్‌ కోషిప్‌ ము 
ఉని. ఆంఖోంసే ఆంనూ నికర్‌ జాకే, 

“ఇద్దరూ ఆలుగడ్డలు పెపొట్టు తీసిలీఎ కాలేవి కాలేవి తినటం మొద లెటారు. 

స్త వ్‌ 


నిన్నటినుంచి తిండే లేదు. అవిచల్లారాక తిందామన్న 0త లిపి 


నోరు సాలికా తెగకాలాయి., పొ తీశార ఆలుగిద్ద'పైభాగ౧౦ మాం 9ం మిక్కి రిఎరు స. వ 


జాన జ జు షో 
అయం ఎనస్మోనౌారు 


వేడి అనిపించదు కాని దంవాలుదాటి తోవళికి పోయిందా నా౭ికను అంగిటినీ రక నా 
Py. 

భో 1 అని లా ఆక 

శాలనూ కాల్చేసుంది. మరి ఆ వేడిని నోట్లో పెట్టుకుంం ఎంతోక్షేమం అందులోనే 
re. tae) 

ఉంది. ఏమిట"? అక్కడ తావత్‌ అతారితోరుతచన్నె అంద్‌ దాన్న చల్లాచ్చేసామ 

శారా శ 

రకంగల వసువు లున్నాయి అందుకని వారిజదూ గదిగదా మింగేనున్నారు. సాధార 

యు ఆజా (a అంటే 

ఇంగా వాది యీస9యిత్న ౦లో వాళాకి రళాచఎంటి సీళ్ళిమర్కా లు గిర9నరిరి గప దేవి.” 


(పుట 208) 


ఈ ఘకర్టిములోని కొంకభాగమునకు అనువాద మేమాతిమును సరిగ గన్న 
ట్రదు, అన్వయము కుదదని వార్యరచనాధోరణివలన మూత్ళకతోని రినవతర నన్ని 
'వేశము అనువాదమున మృగ్యము. 


చట అలో 9 
క ఫన్‌”. వల్లధ్‌గారు పేేమచందు కథ నదే పేర సనువదించిరి, 
ఈక ధానువాదవు “పరివర నో! అను కథానికాసంపుటమున బ9కటితము, అనువాదము 
యధామాతృకమెనను పాతల మనస త్యచిత9ిణమన విగువుతప్పినది, 


శేరుంబావు గోధువులు:_ 


ప్రేమచందు వ్రాసిన సవాసేర్‌ ఘం ఆను కథకు చావలి రాంచంద్రరావుగారొ 
నర్చిన ఆంగ్రానువాదమిది, వీరనువదించిన ప్రైెమచందుకధాసివి లన్నియు సరశవ్యావహారిక 
భాషయందు కలవు. ఇవిచదరంగయోాభధులను (గంధరూపమన బక టితములు. 8 


వనీ 





వ కత్తా 


పంచుర కాలయము. విజయవాడ. 1951 
2 విశాలాంధ్ర పంచురణాలయము-- 19638 








వ9వ్చతి సమాళత్వంతిలో రాయ బటినమ్మి నంకర్‌ ౩౯-౨ఎపటదు అెజుగని దరిదు?డు. 


గ “క వన 
ఒకపూట "నెనగలుతని మలియుయవూట వపస.ండి డాటులో ౩ఇవయాతి న నానరు సుండను. 
ఒకానొక సాధువు తనయింటికి వచ్చిన; పుడు శంకర్‌ లౌస్నరా చ చొనగుటకు సందే 


చాంచి గాిదుస్తురోహితుని యొద్ద శేరుంచావుగోదునులు గ గ. ఓర సరత 


౮ 


రా-జలు చేయించి స్వామిగా రికి కడుపార చిట డ్రం అన్బులనాందెను, సంవత్సరయునాాక టి 
లెందుసాద్ర గా౨మప్పరో వ 'తునకు ధాన్యము యు ల పదిపాొణో. శంకర్‌ రాడెచ్చిన 


శేరుంనావు గోధుమలు తిరిగియిచ్చులకు బదులు = వ గకదానరూ పమున ఒుటి అండు శేరు 
ధో 
గోధుదులనధికముగా మటజేసి బదులు తీరినదను భ9మలోనుందెను. 


డు 


ఆడడం నంవతృరముల అనంతరము గామ రోహితుదడు వడ్తీద్యాపారిగా 
డూకెను. శంకరుని కరిగికొని తనలెక్కతో వ re వడ్డిరూప.ఎన 
“ఎదిగి మయినులవలజుకు బాకీలజేరినిదని గారమప పురోహితుడు వివరింప శ ప నిశ్చే 
సై చేయునది కోక వస్తులుండి గొ ోంపమటకు తగినధర అఆఅలువది రూపాయల వణకు 
చెంబు. ఇంకను కొంతవద్ద మిగివ పోవ ఒరిటిరెండుసంవతరమిులలో బుణ మధి 
కమభు్యును. ఇక వద్దీచ్సెంచుట కుదుంఎని శంకర్‌ మొందివెత్తి “స్వేచ్భావిహారి 
యయ్యెను ధన పమున బుణమును లరిగిచెాంచడని [(గామప్తరో హితుడు శంకించి 
ఆతనివ€6 న కాయకష్టముచేయించుకొనెను. శంకర్‌ బజీవితాంత మట్టికి ప్టము స య 


వద్దీరూపసమున రెడ్ల 2౦ పెన బు యు మూలము తీర లేదు, ఆతని పుతు9డు కూడ నడ్డి 
వ్యాపారుని టు కుదురవలసివచ్చినడి శేరుంబావుగోధుమల బుణము శంకర్‌ను జీవి 
తాంతము బాదించినది, 


సిద్దుడు శోంకర్‌ యింటికి అలిధిగావచ్చుట, శంకర్‌ శేరుంచావు గోధుమలకు 
పరుగులుతియుట, వడ్డి "పెనుభూతవూవదించిన గా 9మపురో హితుని కుల్పితప9వ వృరి, 
మున్నగుసన్ని వేశములను పేేమచందు సర సముగవస్తించెను. ఈ కధానుదాదము మూ 
అము నకు సన్ని హాతముగ నున్నది. సన్ని వేశములందుకాని, పాత 9చితఏణమునందు 
కాని యెట్టిమార్చులును కన్సల్టవు. 

చావ రామచంద౦రావుగారి అనువాదవిధానమును బరిశి శీలించుటకు ఒక ఉదా 
హారము చాలును, 


సాత్‌సాల్‌ గుజర్‌ గయే. ఏక్‌దిన్‌ సంకర్‌ మజ్జూరీ కర్క_ లోటా తో రాస్తే 
మేం పురోపాత్‌జీనే టోక్‌కర్‌కహా “వషంకర్‌ కఠ్‌ఆశే ఆపు వీజ్‌ బెంక్‌కా హిసాబ్‌ 
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కర్‌ లే. తేరే యహో( సాఢేపాంచ్‌ మన్‌ మం కదే వాథీప దే pets డొర్‌ తు దేనేకా 


నాం నహీలేతా క్యా హూజమ్‌కర్నెకీ నియ్యత్‌ (హైక్యా?. 


ళా 


“ఏడునంవత్సరాలు గడిచిబోయినాయి. ఒకరోజు శంకర్‌ ఉరికి వెళ్ళి తిరిగి 
వస్తున్నాడు. ఏమోయ్‌ శంకర్‌ రేపువచ్చి నీణాన్యం బాకీఠెర్ట చూసుకో. అయిదున్నర 
మణుగుల ధాన్యం యివ్వవలసి ఎన్నాళ్ళయింది నువ్వూ? ఇద్దామని అనుకోనై నా అను 
తో వేం? పంగనామాలు సపెడదామనుకున్నాదా ఏం” దారిలోఆపి అడిగాడు పురోహితుడు 


(చదరింగయోధులు-- పుట 63) 


ఉర్హూభాషలోని నుడికారమును అందళచిభావమును అనువాదకులు చక్కగా 


జ్లీర్ణించుకొ ని తెలుగునుడికారముతో మూలముతోని భావములను శకి మంతిముగను, 
విస్పష్టముగను వ్యక్తీకరించిరి. 


టట రి ఫ్యా ఆకాశములో గారిబుడలు కొట్టు చితవృతిని చక్కగా దర్శింప 
జేయు కధయిది. విక్రమ్‌ అతనిసహచరుడు ఇరుపురు కరిసి లాటరీలో లక్షలువచ్చునని 
ఆశపడి పుస్తకములను విక్రయించి పదిరూపాయలు నంపాదించి లాటరీటిక్క టకొనిరి. 
దానిఫలితము తెలియకపూర్విమే తీయని కిలలు కినుచు, అనుదినము రైవపార్రవ 
మొనర్చుచు, లక్షలువచ్చినకే ఊహించి ఎట్లు ఖర్చుపెట్రవలయునో తెక్కలు వేయుచు 
వారు ఆకాశహార్మ మును నిర్మించుకొనుచుండిరి. ఫలితము ఇక ఒకటి రెండు దినము 
లలో తెలియుననగా _దెవారాధనలు (ప్రార్థనలు ఎన్నడులేనిభకితో సాగినవి. లాటరీలో 
వచ్చులక్షలకొలది రూపాయలనెవ రెట్లు పంచుకొనవలయునో యని తీఐ9మెన వాదోప 
వాదములుజరిగినవి తుదకు ఫలితిము పికెటింపబడినది, ఎవరికివారు తమకే వచ్చి 
నట్లుగ ఊపహించుకొనుచుండిరి ఎవరికిని బహుమతి రాలేదు. వారందఃబను నిరాళా 


హతు_రి, 


ఆశ, నిరాశలమధ్య డోలాందోళికమనన్కు- లైన ప్రజల చిత్తవృర్తిని (పేమ 
చందు నిశితముగ బరిశీలించి ఈకధయందు చితించెను. అనువాదము మూలానుసారిగ 
సరసముగ నున్నది. చావలి రామచందగీరాపుగారు _పేమచందుకధలకు సరియెన న్యా 
యమును చేకూర్చిరనుటలో సందేహములేదు. 


పోటాపోటి: గాంమరాజకీయములను పే3మచందు ఈ కధయందు చక్షగా 
జితించెను, జోఖూభగత్‌, బేచనచౌధరి అనువారికి దాదాపు మూడు తరములనుండి 
శతుిత్వముండెను వారికిగల ఆభిపాగియభేదములు గాYిమములో రెండువర్గములను 
సాపించినవి. ఒకరు దేశభక్తిని పోగోత్సహించువారు. మజియొకరు రాజభక్తిని (ప్రజ 
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లకు పిచారము చేయువారు. వారి సిద్ధాంతభేవములవలన రెండుపక్షము లేర్పడినవి. 
చివరికి వారిరువురు అ భిపాయణదములను విస్మరించి స్వరాజ్యస్రాపనోద్యమము సమంజ 
సమెన మార్గమని నిశ్చయించుకొనిరి భగత్‌జీ చౌధరిగారి అభిపా9ియములను 
హృదయపూర్వికముగ సమర్థించను, 


ఈక ధయందును రామచం(దరావుగారు భావ(పధానమెన లఅనువాదవిధానమునే 
అవలంవించిరి. ఈకధానువాదము కూడ మాత్భృకననుసరించినది. ఇంతకుమించి అను 
వాదమునందు ప9త్యేకముగ గమనింప దగిన అంశములు లేవు. 


ఆత్మారామి:-. 


భౌతికాధ్యాత్యిక తత్వమును భంగ్యంత రముగితెలుపు కధ యిది, మహాదేవ్‌ 
ఆను కంసా౨, జీవితసౌఖ్యములను బాగుగ ననుభవించినవాడు. గంపెడంత సంసారము 
కొడుకులు, కోడం(డు, మనుమలు, మనుమరాం[డు మున్నగు వారితో నాతనిగృహము 
కోలాహలకేంద9ముగ నుండెను, వృద్ధాప్యమున క్షణకాలము మనస్సు నేకాగ9స్టితలో 
నుంచుకొని రామకృష్ణ యనుకానుటకై సను నిటితో పిశాంతమెన వాతాపరిణము 
లేనందున మహాదేవ్‌ మధ్య మధ్య పిల్లలను జూచి చీదరించుకొనుచుండెను పెంపుడు 
చిలుక నుర్రేశించి కల్లెంత నిజమెంతొ గురుడు హరు డెరుగులే అని మహాదేవ్‌ అప్పు 
డప్పుడు రాగాలాపన చయుచుండువాడు దురదృష్త్లవశమున నతనికి పే3చూస్పదమైన 
చిలుక పంజరద్వారములు తెజచియున్నపుడు రివ్వున ఎగిరిపోయును. బాలచాలికలు 
అలరిచేయుచు నొకనాడు పంజరపుతలుపును తెజచివేసిరి. ఆ చిలుకను వెంటాడుచు 
మహాదేవ్‌ చెట్లు పుట్టలు గుట్టలు తిరిగెను. కాని చిలుకను పొండలేకపోయెను. తత్త్వ 
గీతములై నను చిలుకను ఆకర్షింపలేకపోయినవి. చిలుకను వెంబకిందుట మాత్రము 
మానలేదు. ఒక. నాటి రయి మవో దేవుడు చిలుకను కనిపెట్టుకొని తత్వ గీతము నాలా 
పించుచుండ సమీపస్థులెన దొంగలు భయమునొఒడి పారిపోయిరి. వారు తమలో తాము 
పంచుకొనుటకు సిద్ధముగా నుంచిన నవరసులన్నియు మహాదేవువి హస్త గతమెనవి, 


కాంచనదర్శిన మాతని దృక్పధనును మార్చి వేసినది. నవరనులను (గహించి 
గాంమమునకు మరరివచ్చి పెద్దఎత్తున (వతయులు సమారాధనలు చేసెను. అప్పులవారి 
బాకీ తీర్చెను. గాామవాసులందబును ఒక క్షణములో ధనికుడై ధనమును మంచినీళ్ళ 
పాంయముగ ఖర్చుపెట్టుచున్న మహాదేవుని మవాద్భాగ్యమును జూచి విస్మితచిక్తులెరి. 
వితము లొనర్చి మహాదేవుడు తీర్హ్ధయాత్ళ లొనర్చుటకు వెడలి తిరిగి రాలేదు. గామ 
ప౦9జలలో నతని పేరు ఆత్మారామ్‌గా సుపసిద్దమెనది. 


1 గ్‌ wes శ (ats) క్‌ 
న న =. ట్ల య. క న్‌ ౨ డూ 
శ 


a “జి జ ఇ సా ఆద న్నా vrei 
ఆఅతినిగూఢములె న ఇదాంతరిహి న్యములను సాదూన్యయెన ఇరవ్యు: ములో 
చాలట రలు వూ 

నందించుట "పేంమచందు రచిరచిన తనలో "చు మి టో గన. అలన యా యమా 

si జామి ల ఇ రొ జ ఇల్‌ ఇ లా పే ఉం ళ్‌ 

మోపహాములు చిలుక మవోడదెబది రూపముతో చంగక్రంత మిగ సూచిఎవటవీన। జాతుల 

కధలవలె ఈ ిథయు మూలానుసారిగ నున్నది. దావదడంచ9రాప్పుగారి సరినమెన 
ఆనువాద విధానమందును ప9ిర్పుటముగ కన ను. 

యు 


న్‌ జీ a 
(లం ఐవి-- రామచం;దరావుగా రినువదించినుఖఎలో నిడింయయు 22 యమెనడేం 


రు కెలా 


విద్యాన్దులకును, ఉపాధ్యాయి౭కును నుందివణసిన సన్నిహిత సంబంధమిందు నూచ్య యు. 


అంశములు స్వానుభవముతో గూడెినపని భావించవచ్చును. విద్వాషులను చంది చి 
శిక్షించుట సాద్యము కాదనియు, వారి హ్యావయములో బరివ 
యత్నించుట శేరయస్క_ రమనియు -పంిచముచంలదు ఈ కథానివతలో వ్య" రత లను; 


యి 
| 
లో 


సూర్యప 9కా విద్యార్ధి ఫోకిరీ కుంరివాడదుగ పేరుగాంచెను. చదువు 
సంధ్యలలో మాత9ము మితిరేని చుటుకుదనము చూపుడాదు. తరగతిలో ప9వే 
నప్పటినుండియు నల్లిరిచేయుటకు బూనుకొనిన సూర్యపర9ికాశ్‌ పరీషలలో నుర్తమ 
(శేణితలో నెట్లు విజయము నొందుదుండెనో ఆధ్యాసకోలకే విడట౮పరాని సమన్యగా 
నుండెను, కౌలముగడచినది. ఉపాధ్యాయుడు ఉపకారి వేలనమునొందె ఒకానొక [గామ 
మున ఆదర్శ[ప్రాయమగు విద్యాలయమును పా9రింభించెను. నసూర్యపకాళా విచేశము 
లందున్న త విద్యాభ్యాస మొనర్చి ఉన్నతపదవిని అలంకిరించి ఒకినాడు ఈ పారళాలకు 


Ae 


వచ్చెను. నూర్యప9ికాక్‌ తనకు పూర్వము గురువుగా నుండిన ఆధ్యాపకుని గ 
తన కధను వివరించెను. అల్లరిపిల్లవాడుగ "పేరుమోసిన సూర్యప9కాళ్‌ వంటి శివ 
మహోన్నతపదవిలో నుండినందులకు గురువుగా రెంతయు సంతసిందిరి. ఇది అంత 
గురువుల పేరిరణభరితమని ప9కాశ్‌ భావించెను. 


ర్ట 


సంఘములోని భిన్నవిఖిన్నమువైన నజీవసమన్యలకు పాతినివ్యము వహించి 
శ Ne 
న కధల నెన్నుకొని రామచందిరావుగా రినువదించుట పీశంసార్హము. ఉర్హూరధాని 
కలలోని వస్తువును తెలుగువారు గంహించుట కిట్‌ అనువాదములు తోద్చుడును. 


బిళ్ళంగోడు:- ఇది “పేరునకు కధానిక డైనను స్కెచ్‌వరె నున్నది. 
ఇరువురు బాల్యమి(తులు బిళ్ళంగోడు ఆటలో ఆరిరేరినవారు. జయావజయములగూర్చి 
వారు వరస్పరము సంఘర్షణకు దిగిన సందర్భములును కొన్ని కలవు. వారిలో నొకరు 
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మహోన్నతపదవిని పొంది (గామమునకు వచ్చి తన బాల్యసఖునితో బిళ్ళంగోడుఆడుట 
పరాజయము నొందిన స్మృతులను వినిపించి మధురానుభూతు లొందుట ఈ కధలోని 
ప9ధానాంశము. అధికారము, ధనము 'స్నుహమున కతీతములని సపే9మచందు ఇందు 
నిరూషించను 


రసిక నంపాదకుశు:.. 


"పెరిమచందు రచించిన కధలలో నాభింటిని లల్లన్‌ గారు అనువదించి “మన 
సత్వం” అను కథానికా నంపుటముే నందు చేర్చి [పకటించిరి, వివిధరంగములతో 
నున్న మానవుల మనస్తత్వము ఈ కధలందు చిత9తము. 


నవరసవ్మతికాసంపాదకుడు చోభేలాల్‌ శర్మ తనభార్య గతించి నప్పటినుండి 
మహిళలన్న పితేకాభిమానము చూపుచుండెను. తన పతిక యందు కవయితు9లు 
పంపిన గేయముల కధికపా9ధాన్యమొసగుటయ కాక వారికి పిశంసాపూర్వకములగు 
లేఖలు వాసి దర్శనాభిలాషను వ్యకీకరించుచుండెను. సంపాదకుడు చూపుచున్న ఆద 
రానురాగములకువళులై కొందజు కవయిత్రులు సంపాదకుని గృహమునకు వచ్చుటయు 
నాతనికి పరిచర్య చేయుటయు జరుగుచుండెను. ఒకానొక కవయిత్రి వ్రాసిన భావగీత 
మును చదివి ముగ్గుడై ఆమె కవితాసాందర్యమును మనసార మెచ్చుకొనుచు చోభలాల్‌ 
లేఖను [వాసెను. కవిత కంటెను కవయిత్రి సుందరియె యుండునని యాతడుభావించెను. 
తన కవిత నోరగంట మైనను చూడని వారికంటె కోరినకణమే పత్రికలో (ప్రకటించుట 
కంగీకరించిన సంపాదకుని జొదార్యమును పిశంసించి ఆమె సంపాదకుడు కోరినట్లు 
కార్యాలయమునకు వచ్చుటకు అంగీకరించెను. ఆపూర్వసుందరి కవయి (తి దర్శనోత్చు 
కత తోడ సంపాదకుడు రసికతామూరి యె అనుక్షణ మామెడైె విరీక్షించుచుండెను. కవ 
యితి9 రానే వచ్చినది. రసికసంపాదకుని హృదయభాండ మామెను జూచిన మరు 
క్షణముననే భగ్నమెనది. ఉత్సుకత పాలపొంగువలె నుండి గడియలో నడుగంటినది, 
కవయితి'యందపూర్వు సౌందర్య రేఖ లేమాత9ము గోచరించలేదు. రసికసంపాదకు 
డాశాభంగిము నొంది ముదిణమునకు సిద్రముగానున్న కవితను తీసివేయుమని ముద్రాప 
కుల కొజ్జ యొసగుట, ముదాొపకులు అప్పటికే ముదంణ మారంభమైనదని చెప్పుట 
మున్నగు ఘట్టములందు రిసిక శేఖరుడగు సంపాదకుని మనస్తత్వము చక్కగా పతి 
బింబించినది. 

1 జనతా వంిచురణాలయ ౯. విజయవాడ--శి డిసెంబరు 1968 
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లల్లన్‌ గారి అనువాదములు సరళవ్యావహారికభాషలో నున్నవి. భావవ్యక్షీక 
రణముతో స్పష్టతక లదు. వమాతృకను యధాతధముగ ననువదించినవారిలో లల్లన్‌ గారు 
నొకరు. మధ్యమధ్య ఒకటి రెండు వాక్యములు పదానువాదరీతిలో సాగినట్లు తోచును. 
ఇట్టివాక్యము లలో మాత9ము స్పష్టతాగుణము కొంతవణకు లోపించినది. 


“కాని మహాత్ములకు గానీ, మహాత్యాతనానికి దరిదాపులకు చేరిన వాళ్ళకు 
గానీ, 'పేేమఖర్చుదారుగాక పోవడ మేగాక ఏదో ఒక వస్తువును ఎదురుపొందుతుంది. ” 


విందు: హాన్యమును అధికేపముతో రంగరించిన కధ యిది, వేదశాస్త్ర 
ములను చూరుకు జెక్కి_ కేవలము భోజనపిియులె వివాహవితములు మున్నగు వానికి 
సంబంధించిన విందుల కెగబడు విపు) ల మనోవృతశిని (పేమచందు హోన్యఆధికేపథోర 
ణిలో సరనముగా జితి)ంచెను. లల్లన్‌ గారి అనువాదము మాత్ళృకవల సరనముగా 
సాగినది. 


పండితయో కేరాం అను దరిదిబాగహ్మణుడు భోజనషి9 యుడు. రాణీగారు 
వితార్ల మేడుగురు బా)హ్మాణులను పిలుచుకొని రమ్మని కోరుట, షడిసోపేతమై, 
అపూర్వుమెన విందు అన్యులకు జెందుట కిచ్చాగింపక మోతేరాంపందితుడు తనఐదుగురు 
పుతులను భిన్న భిన్ననామనుల తోడను, భార్యను పురుషపేషమునను తీసికొనివెళ్ళుట 
కధ అడ్డము తిరిగి పండితుడు వరాభూతుడై వచ్చుట మున్నగు సన్ని వేశములు వొస్య 
అఆధికేసపూర్వకములు. 


మనస్తత్వం = ఫుట--41 


మస స్తత్వము:- ఒకానాక పార్కులో నొక యువతి మైమరచి నిది 
పోయిన దృశ్యమును జూచి సలువురు పలువిధములుగా న్వముబేనికొనుట ఈ కధ 
యందలి పిధానవస్తువు ఒడలు మరచి పడియున్న త్రీ వేశ్యమయై యుంగునని పలు 
వురు ఊహించిరీ. ఇది కధవలె గాక స్కెచ్‌ వతెనున్నది. అనువాదము మాత్భృకకు 
సన్నిహితముగ నున్నది 


దేవాలయము: కన్నవిడ్డలపై తర్లికి గల మమకారిము ఈ కధానికలోని 
వసువు, మాతృమూర్తి తన చిన్నారిశిశువు వ్యాధితో బాధపడుచుండ చూడలేక వేయి 
దేవతలకు మొకిి..నది. దేవాలయములో ప్రవేశించి దేవుని భక్తిపురస్పరముగా 
సెవించినది. ఆమె భక నిషృలమె పోయినది. అసువుల వీడిన శికళువును చూచి 
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కెవ్వున కేకచేసి మాతృమూర్తియు (ప్రాణత్యాగ మొనర్చినది. మూలము ననుసరించిన 
అనువాద మిది. ప9త్యేకముగ గమనింపవలసిన అంశములు లేవు. 


రంగఠగడుత రాలు" 1 


ఒక కుటుంబములోని రెండుతరాల గాథ ఈ కథ యందలి యితివృత ము, 
భోలామహొకు ప్రధమ కళత్ళము వలన నిరువురు. ద్వితీయ భార్య వలన నలుగురు 
మొత్తము ఆరుగురు సంతానము. రఘు అందరిలో పెద్దవాడు, భోలామహా మరణా 
నంతరము రఘ కొన్నినాళ్లు బాధ్యతారహితముగ సంచరించువాడు, పినతల్లు ప్వుతులపై 
నతని కెక్క_డలేనిపే9మ, కుటుంబభారమును నిర్వహించుటకు పూనుకొని తనయొద 
నున్న బంగారు బిళ్ళ నమ్మి గోవును దెచ్చి వ్యవసాయము నారంభించి వ్యవహార దత్తు 
డయ్యెను, అతని భార్య ఇంటిలో నడుగు పెట్టిన నాటినుండి పినత ల్లితో మనస్పర్హ 
లారంభమైనవి. చివరకు కుటుంబవి బృాదనమెనది రిఘు కాలదర్మము నొందినాడు. 
ఆతని నంతానముపట్ల పినతల్లి ఎంతయు శరద్ద వహించినది, విడిగానుండిన సంతానము 
చివరికి ఏకమెనది. లల్లకాగారి ఆనువాదము మూలమునకు సన్నిపాతముగ నున్నది. 


జ్యోతి: బూటీ భర్త మరణానంతరిము తన మువ్వురు పిల్లలతో కాల 
కేపషము చేయుచుండెను. పెధకుమారుడు మోహకా రూపయా అను కన్నాను (పేమించ 
తల్లి ఆతనిని మందలించుచుండెను. ఉత మవంళ సంజాత కాది విమర్శించెడిది. 
రూపయా గుణగణములను పీత్యకముగ దెలిసికొనిన తరువాత వివాహమున కంగీక 
రించినది. రూపయా జ్యోతివలె ఆ సంసారమునకో వెలుగు నొనగినది. మూలము 
ననుసరించి ఈ కధను లల్లకాగా రనువదించిరి, 


అమ్ము:- పాళ్ళాత్యవిద్యావ్యామోహ మిందు భంగ్యంతరముగా విమర్శింప 
బడినది. మూడెళ్ళవణకు ఖెదులోనుండి ఇంటికి తిరిగివచ్చిన ఆదిత్యుడు అవసానదశలో 
దేశాభిమానమను ఉన్నతాదర్శములతో జీవించవలయుననియు ఉన్నత ప౦9భుత్వోద్యోగ 
ముల నాసింపవలదనియు పుతున కుపదేశ మొనర్చెను కాని అతని ఆదర్శము 
అడుగంటినవి. పుతుడు విద్యాభ్యాసములో విజయపరంపరల నొంది ఉవకారవేత 
నముపె పాళ్ళాత్య దేశములకు వెడలినాడు, పేమచంట్‌ రచించిన ఈ కధను కూడ 
లల్లకాగా రనువదించిరి. అనువాదము యధామూలము. 


a = మంట ees tse et hee ల 
1 జనతా పబ్లి'కే షన్సు విజయవాడ 1856 ఈ కధానిక సంపుటముతలో జ్యోతి, అమ్మ, 
అను రెండు కధలును గలవు. 
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ని 9 దే. స్వార్హరహితముగ సేవ యొనర్చినను సంస్టల నిర్వాహకులకు 
అపనిందలు తప్పవను సత్యమును పేిమచందు ఈకథలో సూచించెను. ఒకానొక 
సంస్థ నిర్వాహకుల గూర్చి మహాళామండరి సభ్యురాం[డడ్ర విమర్శిలిందు 'స్కౌచ్‌ రూప 
ములో వర్తితములు. మూలానుసారముగ విశ్వప్రసాద్‌ గారనువ£ం0చిన ఈ కధ కళోపా 
సకులను కధాసంపుటమన ప9ికటితము ఇతరకధానువాదములలో ముప్పన విశ్వప9సాదు 
గారి పేేమపీరము నసుఖదాసు2 సోమయాజులుగారి నారీజీవనము; కే, జి ఆదార్యగారి 
(పతిజ్ఞ* "పే ేమచందు సాహిత్యము అను "పేర అనువదింపబడిన కధల సంపుటి మున్న 
గునవి. పేర్కొనదగిన అనువాదములు. 


పెద్దకధలు_ నవలలు: - -పేమచందు రచించిన పెదకధలకును నవలలకును 
ప 


ఇ 
తెలుగులో పెక్కు అనువాదములు వెలువడినవి. వీనిలో పిధానముగ బరిశీలింప 
దగినవి ఇవి, 


దామెర్ల భీమరాంబ, విజయలక్మిచాయమ్మ అను వారిరువురు కరిసి పేమ 
చందుగారి 'సేవాసదకాను తెలుగులోనికి అనువదించిరి. రెండుభాగములలో బ9కటింవ 
బడిన ఈ అనువాదము చిలక మ ర్తివారి పీరికతో 1988లో వెలువడినది. 


నిర్మ లో; ఛాయేశ్యర్‌గారొనర్చిన అనువాదము మూలము ననుసరించి 
నది, పిమచంద్‌ రచనా విధానము అనువాదము నందును చక్కగా గన్పట్లును. 


సెవాసదనము్‌;. ఎన్‌. సోమయాజులుగా రొనర్చిన ప౦0శపమైన అను 
వాదమిది, ఇది ఇప్పటికే మూడు నాలుగు మారులు ముదిీతమెనది. అనువాదము 
చక్కని వ్యావహారికభాషలో సాగినది, పాతరిపోషణము నందును నన్ని వేళశచితణము 
నందును సోమయాజులు గారు పేేమచంద్‌ గారి రచనకు వన్నెలు గూర్చునట్లొనర్చిరి. 


మంగళసూతం౦:-* చివరిదశలో 'పే్రేమచంద్‌ రచించిన వానిలో నిది 
విశిష్టమెనది, ఇది హిందీ నుండి అనూతము. చావలి రామచందిరావుగా రొనర్చిన 


అపరా 





1 కళోపాసకులు, ఉమాపభ్లిషర్సు విజయవాడ 1951 
పేరేమచంద్‌ పబ్లికే షన్సు, విజయవాడ. 
క విశాలాంధ పిచురణాలయము, విజయవాడ. 1982 
ఈ సేరినుచంద్‌ వబ్లికే షన్సు. 19683 5 (పేమచంద్‌ పబ్లి కే షమ్సు 1963 
6 విశాలాంధ్ర పంచురణాలయము, విజయవాడ. IIIEdut 1860 
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ఈ అమవాదము విక్విమెనది. “పేగిమచంద్‌ నిశతపరిశీలనాశ క్రి, విమర్శనా విధాన 
మిందు చక్కగా ప౦తిబింబితము. 


కొత యిలు 
జ్‌ ౧౧ 


జామయె మిల్లియా ఇస్తామియా(ఢిలీలో చరిత) ఆచార్యులుగా బనిచేసిన 
మహమ్మద్‌ ముజీబ్‌ గారు వాసిన కధలు “కిమియాఘర్‌ ” అను కధానికా సంపుటము 
రూపమున వెలువడినవి. మానవ మనస్తత్వ చిత9ణ  పిధానములుగ మనో విజ్ఞాన 
దాయకములుగ నున్న వీరి కధలలో నొక కధను వేమూరి ఆంజనేయశర్మాగారు అనువ 
చించి “తల్లి” ఆను కధానికా సంపుటమున బికటించిరి. ఆయూబ్‌ఖాను కూతురు 
కొడుకు ఇరువురు కాలముచేయ ,.తినగృహా మచ్చిరాలేదనియు, నా యింటిలో భగవదా 
రాధనకు దృష్టి మరల్చుశక్తి లేదనియు విశ్వశించి కొరిత యింటిని నిర్మించుటకు తల 
పెట్టను గృహ నిర్మాణ సందర్భమున కూలికి వచ్చిన కన్నెపె మనను మరలినది. 
ఆ కన్నె తావలచిన యువకునితో కేదిపోయినది. అయూబ్‌ఖాను మనసు వికలమెనది. 
ఆయూబ్‌ మానసిక పరివర్తన మిందు చక్కగా చితితము. శర్మగారి అనువాదము 
కూడ మూలానుసారిగ నున్నది. 


“ఆ పిల్లను వివాహంచేసుకోవడమా లేదా అది ఒక సమస్య. ఆమెను వివా 
పహామాడడమే మంచిది, ఆయితే బంధువులందరూ అంగీకరిస్తారా? కూలిపి ల్లకదూ 
బంధువుల కోసం ఆలోచిస్తే బంధువులు సమాజంపేరుతో నిరోమల్ని గూడా రోజూ 
కొరితన చేయిస్తున్నారు. అందువల్ల వాళ్ళకోసం లేఖ చేయకూడదు. కూలిదాన్ని పెళ్లి 
చేసుకున్నాడని ఇంటి నౌకర్లుకూడా ఎగతాళి పా9రంభిస్తారేమో: బహుజనాభిపారియం 
మార్చడం ఎలాగా?” లారీ చూపించి ఆభిపాగియం మార్చించగలమా?ః ఒకరు ఎగతాళి 
చేస్తారని మనం ఏపని మాని వేస్తున్నాం. ఆత్మకుద్ధిగా మనం చేసేపనికి ఇంకొకరి అభి 
పా9ంయాలతో పని ఏమిటి?” పుట 9. 

మ ప స ర కరతల" 


౭ 
కృష్ణ్టచందర్‌ ఉరూలో సుపిసిద్ద కథారచయిత, కధాశిల్బ్పములో నితనిది 
అందెవేసినచేయి. పాత్రపోషణమందును, వస్తువివరణమునందును నితనికి పం త్యెకత 
గలదు. ఈత డభ్యుదయవాది సామాన్యమానవుడితని రచనకు వస్తువు. పీడితప9ిజల 





1 విశాలాం(ధ (పచురణాలయము 1982 


లలల To 


యు 


బాధలను కథలందు రినవంతముగా జితిిందుటలో దిట్ట, సున్నితమైన హొన్యము, 
వ్యంగ్యమును చక్కని శిల్బములో మలచి వేయు నేర్చు కలవాడు. ఈత నీ పాత9లు 
ఊషహోలోకములోనివారు కారు. వాస్తవిక జగత్తులో నిత్యము మన ఎదుట సాకొత్క్ల 
రించువారే. డేశరిక్షణకొణకు పాంణత్యాగము చేయు సెనికులు, పూలుఅమ్మి జీవించు 
దరిదులు, కాయకష్టదము చేయువారు, మొదలగువారు ఈతని పాత9లలో దోబూచు 
లాడుచుందురు. వినూతనమెన సంస్కారముగల మానవసృృష్టి అవనరమని ఈతని 
వాదన, "పేరిమచంద్‌ వలె మానవతావాది. కధలలో భావవైశిత్యముతో పాటు కళా 
చాతుర్యము కూడ ఈతని కధలందు కలదు. 


కృష్టచదందర్‌ కధలు ఆంగ్లము మున్నగు భాషలలోనికి అనువదింపబడినవి. 
భిన్నభిన్న వస్తుకములగు ఎనిమిది కథలనేరి జ్ఞానేందం9గా రనువదించిరి. మాతృక లోని 
చేవ, పటుత్వము తగ్గని విధముగా సరళవ్యావాహోరిక భాషలో వీరి అనువాదము సాగి 
నది, కృ షచందర్‌ గారి కధాశిల్పము మాయనివిధముగా ననువదించుట ప౦9శంపింప 
దగిన ఆంశము. 


1. నేనెదిరిచూస్తా: పూల నమ్ముకొనుచు బ్రతుకుచుండిన ఒక యువకునికి 
జీహి అను చైనాయువతితో పిణయ మంకురించినది. జీహి కుటుంబముకూడ రంగు 
రంగుల పూలను వికగియించుచు బొంబాయిలో జీవనము గడుపుచుండెను. జీపా అంద 
మునకు ముగ్గులె ఎందణో యువకులామెను వరించవలయునని సంకల్ప్చించుకొను 
చుండిరి. జీహి తండి? అందరి నుండి కొంత ధనము గహించి ఎవరికి వారికే 
జీహి నిచ్చి పెండ్లి చేసెదనని వాగ్రాన మొనర్చుచుంచెను. జీహి కొరియా వెళ్లిపోయినది. 
జీపహి తిరిగివచ్చూనని కొరితగా వలచిన యువకు డాశించినాడు. వేలకొలది సంవత్సర 
ములకు పూర్వము భారతదేశముతో చైనీయులకు గల సంబంధము పునరుద్దరింస 
బడునని కృష్ణచందర్‌ ఈ కథలో వ్యంగ్యముగ నూచించెను. 


2, బాపూజీ పునరాగమనం: మహాళ్తుడుచాటిన రాదమురాజ్యము న్వరాజ్యా 
నంతరము రావణరాజ్యముగ మారినదని ఆగక సాంఘిక పరిస్థితులందు మానవుల 
చిత్తవృత్తులయందు కలిగిన పరివర్తనమును రసవంతముగ చిత్రించి ఈ కధ యందు 
కృష్ణచందర్‌ సూచించెను. 


8. తుపాకీగుండ్లు _ చెర్రీపూలుః ఈ కధను కృష్ణచందర్‌ ఆంగ్లములో 
“క్వీన్‌ ఆఫ్‌ హోరు" అనుపేర అనువదించియుండెను, జ్ఞానేందం)గారు ఉర్దూకధ ననున 
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రించియే అనువదించిరి. మియోలు యున్హజ్వాలలో ఆహుతియైన ఎునికులగాథ యిది, 
సామా9జ్యవాదులు సియోలును అగ్నిజ్వాలలలో వేసినను పజలను గెలువలేరను 
సిద్దాంతమును రచయిత చాను, చేశము స్వాతం(త్యము గోల్పోయినను పిజా 
హృదయమున స్వేచ్చా స్వాతం(త్య జ్యోతులు వెలుగుచుండునని రచయిత విశ్వాసము. 


4. వలపురెతిరి: "ప్రేయసీపిియుల వివాహమునకు అఆంతరాయముగ విల 
చిన వరకట్నము పిశాచమువంటిదని కృష్ణచం(దుడి కధ యందు నూచించను. 


5. బియ్యవుదొంగః పొలములో పండిన వాసన బియ్యపువాటా పండించు 
వారికిని పొందు అర్హత కలదని వీరిందు నిరూపించిరి. కష్టపడి పనిచేయు కరకు లకు 
భూస్వాములకు మధ్యగల అంతరమును తొలగించ వలయునని అభ్యుదయవాదుల 
ఆదర్శము. 


6. శాంతినికూ ర్చ చల్లని వెళ్ళు: పేమ శారీరక వాంఛా పూర్తమెనది 
మాతి9మేకాదు. డాని పరిధి విస్తారమైనది. హృదయ పద్మములోని పత9ములలో 
నది యొకటి. సోదరీ సోదరుల యందలి అనురాగము మిత్రులయెడ (పేమ, దేశపేమ 
మున్నగునవి పేమపుష్పములోని విభిన్నమైన రకులు అని కృష్ణచందర్‌ భంగ్యంతర 
ముగ ఇందు చా కును. 


చ 
7. రుదురూవాయల న్వచ్చ: దారి[ద్యముతో [కుంగిపోవువారు, దేశ 
స్వాత ంత్యానంతరము మిత్రులు బంధువులు భిన్న దేశవాసులుగనున్నవారు, మున్నగువారి 
సెల్‌ లీ 
చితవృుతులు పూర్వస్మ్కృతు లిందు చితి9ంపబడినవి. 


8. నేనెవ్వరినీ ద్వేషించను: కక్షలు రచయితలు అయిన కొందజు 
మి(తులు సీనిమా కధల సిండికేటు ఏర్పాటుచేసి, సినిమాలకు కధలు పాటలు వారిని 
లక్ష లారంచవలయునని సంకొల్పించుకొనిన యితివృతముగల కధ యిది. కళాకారుల 
దృక్పధములో వచ్చిన పరివర్తనము ఇందు చి ళకితము, 


భె రవమందిరం లిమిటెడ్‌ : పహోస్యవ్యంగ పీధానమెన కృష్ణచం(దుని 
కధను వేమూరి ఆంజనేయశర్మగా రనువదించిరి. దేశములోని మతసంస్థలు ఫీటములు 
వానికి నంబంధించిన ఆస్తులు, పీరాధివతు ల న్వార్హము, వారసత్వపు పేచీలు మున్నగు 
అంశములను భైెరవమందిర మాధారముగ గొని కృష్ణచందర్‌ చిత్రించను. ఈ అను 
వాదము తల్లి అను కధాసంవుటమున బికటితము. 
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మోహిని; భారతదేశము గూర్చి అమెరికా మున్నగు దేశీయుల భావ 
ములిందు వ్యంగ్యధోరణిలో వివరింపబడినవి. “మోవీ అను పేర గల కృష్ణచందుని 
కధను “మోహిని” అనుపేర చందమౌ ళిశాశ్త్రిగా రనువదించిరి, ఇది ఉర్లూక ధానికలను 
సంపుటమున బికటితము. 


విరిగిన విగ్రహాలు: ఇది కృష్ణచందర్‌ వాసన నవల. పోలు శేషగిరి 
రావుగారు దీని ననువదించికి విశాలాంధ్ర పిచురణాలయమువారు పికటించినారు- 


కృష్ణచందర్‌ గారి కథలు నవలలు మున్నగు వానియందు చితింపబడిన 
ఇతివృతము. పాతల మన సత్వము, అభ్యుదయ వాదము మున్నగునవి తెలుగు 
వారికి మార్గదర్శకము ౬గుననుట కెట్టి నందేహములేదు. 


మా వీ ధి; అహమ్మదలీగారు వ్రాసిన “హమారీగలీ” అను కథ కిది 
తెలుగు అనువాదము, ఉరూ వాక్య విశ్యాసరీతిని అనుసరించిన సందర్భము లిందు 


కొన్ని కలవు. దీని ననువదించినవారు చందిమౌొళిశాన్త్రిగారు. 


“పట్నంలోని ముస్తిం వర్ణాలలో తీవ9మెన ఆందోళన చెలరేగింది గదాం పె 
రషీజొని ఉరితీస్తున్న జైలు ముందు వేలాది జనం గుంపు గూడింది.”' 





ఈ కధానువాదమునందు ప్ర శ్యేకముగ గమనింపదగిన అంశము లేవియునుబేవు. 


ఆన౦ పీ: గులామ్‌ ఆబ్బాస్‌గారు రచించిన విశిష్టకధావికలలో నిది 
యొకటి. చందంమౌళిళాన్తిగా రీ కధను మోహిని అను షేర అనువదించిరి. ఈ 
ఒక్క కధను మాతిము శాన్తిగారు మాతృకానుసారముగను, చక్క-గను తెనిగించిరి. 


నగరమధ్యమున నివసించుచు రసికలోకమును తమ వయోవిలానముల 
తోడను లలితకళావిన్యాసము తోడను ఆకర్షించుచు నగరివాతావరణమును కలుషిత 
మొనర్చిన విలాసినులను నగరమునకు సుదూర పాింతము లండు వసింపజేయుటకు 
మునిసిపాలిటీ వారు సంకల్పించుటయు, వారు తరలి వెళ్లిన ప్రాంతము కూడ కొన్ని 
నాళ్ళకు మహానగరమై విలసిల్లుటయు ఇందు వర్ణితములు. 


అబ్బాస్‌గారి రచనలోని వ్యంగ్య ధోరణిని, శ క్రిముంత మైన భావవ్య క్రీకర ణ 
పద్ధతిని, నజీవదర్ణనానైప్పుణిని. నిశితమైన రఛభనావిధానమును శాస్త్రిగారు తమణనువాధము 
నందు చక్కగా ప9తివింబింప చేసిరి. నూతన భవన నిర్యాణ కార్యక్రమమును 


పారి శీకనముల కా es ele] ... 


నరనముగను, వ్యంగ్యముగను, వర్ణించిన ఘట్టము విందులకు తారా. ణముగ 
జాపవచ్చుూను 
కై 
ఇన్‌ చెపవాహోంచే . చుకానో రర క సగ అ చిషడార్‌ యా 
కారందే కొ కచ 


Um 


క్రో 

ప్రై జాలీ. ఇస్‌ మోఖపర్‌ ఫ రోంకి చోరియా!. 
ఆజాతీ. బౌర్‌ జబ్‌తక్‌ ఇెరాత్‌ నలేతీం అప్నీ సదావోంసే బరాబర్‌ 
ఫోర్‌ మవాతి రిహీతీం. బార్‌ ఇన్చేం బాత్‌ నకర్నే డేతీం కవీకఖీ షహర్‌ కే 
లఫంగే షహర్‌ సే పెదల్‌ చల్‌కే బేపావోంకి ఇస్‌బప్తీ నన్‌గిన్‌ లేనే ఆజాతే బార్‌ 
ఆగర్‌ ఇస్‌దిన్‌ బేశాయేం ధీ ఆయీహోతీ. తొ ఇన్కీ ఈద్‌ హొెజాతి వో ఇన్సే 
జరావాట్కార్‌ ఇన్‌ కే గిర్దాగిర్డ్‌ వరుల. లగాకే రిపాతే. వకీదరొసే కపాటే దేతుకే 

కరే ఇన్‌ 


ఛా 


జ జా వావి 
ఖవాఖవా లగాతే అజీవ్‌అబీట్‌ షకేం బనాఐ చార్‌ మజ్నూనాన హార్కాత్‌ 
వ్‌. 


ఈ ఘట్టమును శాస్త్రిగారు సరసముగ నిట్టనువదించిరి. 


“వేళ్యవాటిక నిర్మాణము పర్యవేకణను యెక్కువగా వాళ్ళ సన్నిపాత 
బంధువులూ, ఇందుకొసం యేర్పాటు చేసుకొన్న పెద్ద గుమస్తాలు చేస్తుంటారు, ఒక్షో 
సారి మధ్యాహ్న భోజనారన తర్వాత వాశ్తే పట్నం నుండి స్వంతంగా బయలు దేరి, 
తమ ముఖ్య విటులను వెంట చేసుకుని, నిర్మించబడే యిండ్లను చూట్టానికి విహారార్థముగా 
వచ్చేవాళ్ళు. పొద్దు కూకుతూ కూకుతూ ఉన్న సమయానికి తిరిగి పట్నానికి వెళ్ళి 
పోవటం జరుగుతుంది. వీళ్ళు నగరునుంచి బయలుదేరి యీ విదేశానికి చరుతున్నా 
రని తెలిసినరోజు వఏక్క_డెక్క_డినుంచో వందలాది ఫకీర్లు బిచ్చగాణ్బా ఆడామగా 
ఇక్కడకు చేరుకుని చేరుకుని అణాలు పెసలూ దానం ధర్మం పుచ్చుకొనేదాకా వాళ్ళకు 
ఊపిరి సలపనంత స్తోత9పారాలు మాటలూ పా9రంభించి మరొక్క_ళ్ళతో నూట్లాడే 
అవకాశం లేకుండా చేస్తుండే వాళ్ళు 


నగరంలో ఏమి పనిలేకుండా తిరిగే ఆవారా యువకులూ. నిరుద్యోగరౌడీలు 
కూడా అప్పుడప్పుడు పొద్దు బుచ్చుకునేం దుకు ఇచటికి రావటం ఆలవాకుంది. వీళ్ళంతా 
కాలినడకనే చేరుకుని, ఇక్కడ జరిగే కార్యక్రమాలని ఆనాహూతొంగానే పర్యవేక్షించి 
వెళుతోండేవాళ్ళు. వీళ్ళు వున్నప్పుడు ఆ విలాన వతులు కూడా రావటం తటస్టిసే 
వీళ్ళకి పెద్దపండుగ వలెనే ఉండేది, అందగత్తెలు ఎటు తిరుగుతూంకే అమే వాళ్ళ 


i 0 ప మటు మందా బామ నా టులసలు బలా కలువలా అలాకాక లుకు నా దా సత. క జాలు. నెను. ల న నాక. లకర... కరాలు. నాకా 


fi] 


నక వెనకనే తిరుగుతూ ఒళయ్య్యారాన్ని ఆఅభివగ౧ించి ఆధినండినూ, వెకిరిదమూటలు, 
(33) nr. 


నవ్వులతో విత 9 విచి౩ం9ంగా ఈ రొడ రసిక బృంద సభ్యులు పివరిస్తుంటాడ. చుక 
ఆ ఆవ బో అటి 
సంఘటనల దోజున కవాబు ఇచ్యు వ్యాపారి పంట పసందినచు ఉంటుంది ౫ 
ళు 
ట్ర్‌ శ్‌ ఛి 
టం బు is లి 
పో చ్‌ అద న్‌ా. ఇ డా ఆద గ ఖా ది తో 
ఉరూ కథానికా క దరలలొ' సుుపనిచు-న లచచీ వాం టక రాయనా రాదు 
య i OD కాజ ఆ 
రిచించిన బిచ్చగాడు శ్మళానముం ఆను రెండా వధలు వీశిష్రటు రన వె. ఈ చచయిత 
శీవన మృత్యువుల సంఘ్వణలను రిసవంతవనగి జరరించును. 
చిన్న 
లో తీ మో ఇ ఛా న 
ఖిద్చ గాడు అను రదయందు తాయజరిగాదు చితీ)ంచిన నన్ని దకకుంలు వరి 
జడ. టెవితచువారయుు, 


తలను కంపితగాతు9ల నొసరమ్బునవి దరిదుంలపె ఆధార 
అంధభికుకుల స్వారిమున కె వినియా౫ంవుకొనుడారియు చిత్తవృత్తులను రాయప్లారిగారు 
దా చు అజో 


కన్నులకు గట్టునట్లు చి(అంచిరి. 


చెదరి ఒక అనాధశరిణాల యుదుంనరు యజమాని, ఆనాధిలును,. అందు 
లును ఆగు వితుకులను చేరదీసి వారి ద్వార ధనము సంపాదించుట అతని వురి. 


ఉదయముననే చొడరి వచ్చి ఒక టంలో ఈల ధిర బృందమును పనసు౬ఒమందవటె 
f 


ర 
$f 
6 
0 
2 
స 
a 
| 


తీసికొని వెళ్ళి నగరముసందఠలి ప9ిథాన సాద౨ సలదులందును ఒక్కా 
క్కారిని దింపి సాయంకాలము మరల వారిసి తోలుకొని అనాధ శరణాలయముతో 
దింపువాడు. చిచ్చమడిగి తెచ్చిన ధనము చౌడరిగారి జీవికకు ఆధారము. చౌదరికి 
హో టళ్ళ యజమానులతో సస్విటా త సంబంధ ముందెను హో టళ్ళలో ఆమ్మగ 
మిగికిన ఆహారము తినిపాం వేసిన అన్నము కిరారి౬ం మున్ను గువానిని చెదరి 
స్వల్పమైన ధరలకు కొనితెచ్చి ఈ ధిథకుల కుడిలో బడ చియువాడు, 


భిడకమండరిలో యువలీ యువకులు కొందటుండదిరి, కనులు రోత న్నను 


మనసులతో చూచుపేమికుల జంటజఒకటి అందుతో నుండెను రాతి)పూట వారి 
పంణయము సాగుచుండెను. డౌదరిగారి కీ నియమము తెలిసినది  ఆంధియువతిని 
ఒకి ధనికునకు విం%యించినాడు. యునకుసిరి కొరడా డెబ్బలలోపాటు అనాధిశరి 


కకాలయమునుండి బహిషూ. రము శిత నిలువనీదిబేని ఈ అఎధయువకుడు పుట్‌ 
తె కె6'క్షేవషము చేయుచుందెడివాడు ఒకి నాటిరాతి? యజమాని కొట్టిన కొరిదా 
దెబ్బలు ఎంతయో వాధించినవి. దుక్భిం మెద చు దానికి తోడు పత్‌పాొతలపె పోళలీను 
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వారి బెడిరింపులు: అర్హ రాతి పీధులు తిరుగుచు ఒక ధనికుని ఇంటి ముందు వడి 
యుండెను సాధాంతర్భాగమునుంది వినవచ్చు సంగీతములో పేేయసి కలకంరము 
వినవచ్చినది. శారీరక మానసిక బాధలతో ఆ యింటిముందే ఆనాధశరణాలయములో 
ఎగిసి ప9ణయ జ్యోతి చల్త్లారినది స్వార్ణిపరుల కుత్సిత పవృ త్రి దిక్కు లేని 
అంధకుల డీనావస్త ఈ కధయందు పిధానముగ + తి)ంపబడినది, 


a వా త్‌ చ లో తుల 
శశ్చి లె ౧ ౦: ఈ కధలో నొకానొక వ్యక్తి సత్యాగహోద్యమమున 
దాిణము లర్బించిన వ ము వర్ణితము. జిఃర.ఎరులేని వ్యకి దేశమునకె ఎంత 
జాల కాల 
త్యాగమొనర్చినను లెక్క_లోనికి రాదను అంశము ఇందు నిటూపితము 
భావములఒకును, వాసువిక చివ్రణము నకును పితీకలుగానున్న 
రాయపురిగారి ఈ కథను వేమూరి ఆంజనేయశర్మగా రనువడించిరి 


బిచ్చగాడు అను కథలో అనాధఫుశర ణాఆయమునుండి కత గాతుర వా బదాఅా్టై 


తురె, చకితో వణకుచు నగరి మధ్యమ న తరుగు నడడు రాయప్పరిగారు 


“వివవరావి 

వమసీదులాగ మంచు వరిసున్న ది” ఆఅనుట_యు శాళానం అను కథతో అనామకుని చితి 
a జా ఈ 

“పిీదవాడి గుడినెలాగా భగభగమం:డిన” దనుటయు రాయపురిగారి అభ్యుదయ, వాసవి 

కితామార్గమునకు నిదర్శినములు,. వారి ఆదర్శములు అనువాదమునందును చక్కగా 


అనుకొని ఆసదలు: డా॥ రషీద్‌జహోం రచించిన *నయీముసీ 
బజే౮” అనుకి ధకు తెలుగుసేత. చందమౌళిళానస్త్రిగారి ఈ ఆనువాదముకూడా మూలమున 


త్‌ 


౭ తతి ముగా సాగినది,  విపదమున కా పదము తెలుగులో గూర్చినట్లున్న *. కొన్ని 
సందర్భములందు మూలమున కెట్టి సంబంధము లేక అనువాద మొనర్చబడినది, 


యుద్దము వలన ఉన్ని, "పెటో9లు, పంచదాద, మున్నగు పదార్థముల ధచిలు 
విపరీకముగ పెకిగిపోయినవి. కొందజు నారీమణులు తమలో తాము ఈ అంశమును 
గూర్చియు చర్చించుకొనుట ఈ కధియందరి సారాంశము. పాతల సంభావణావైఖరి 
చ మత్కా తప్తూర్వాకముగను సరసముగిను గలదు. అనువాదిములో మాతృక యందలి 
ఈ గుణములు లోగించినవి; శాశ్ర్రిగారి అనువాదమునందు ఉర్దూ భాషలోని నుడికార 
ములు, భాషాచమత్కృతులు తారుమారైనవి. ఈ ఉదాహంణములు వీరి అనువాద 


రీతిని వ్యకీ కిరించుచున్నవి. 
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1. “చిచాజాకా బడ్‌బడారేహుయే ఖానేకేరియే తయార్‌ హౌనే చచేగయ్‌ 
బస్‌ ఇత్నా సమరమే ఆయా “ఇరుతుమ్‌ మర్‌ొలేనా ముయుతె ఊన్‌ చాహియే. 


మె జరూర్‌ ఖరీదుంగా "* 


ఉన్నిధర పెరిగిపోయినందున కొందణు కొనుటకు సం దేహించుచున్నారు. 
మటీకొందటు విధిలేక కొనుటకే నిశ్చయించుకొనిరి. ఆ సందర్భామునండళలి వాక్యమిది. 
శాశ్ర్రి గారీ వాక్యముల నిటనువదించిరి 


“బాబయ్యగారు తనలో తామ వలో గాణుక్క్కుంటూ అన్నం తినటానికి 
తయారయి వెళ్ళిపోయాడు జాల ఇంత డాపకం వచ్చింది, 


క 


బాబయ్యగారు గొణుగుచు మాట్లాడిరి. వారి మాట౭తో నింత చూతిమ్మ 
మెనది ఆనుభావము మూలమున కలదు “బస్‌ ఇత్నా నమముమే ఆయా” ఆను వాక్య 
మునకు గలఅర్హము అనువాదమున హూరిగ మారిపోయినది. 


pot. | 


ల్లి “నాకరోంకి వుయాంతొ హర్‌సాల్‌ పౌ సవాసౌ మె బన్‌జాలీదిం. 
ఉన్‌ కొతొ ఆదత్‌ హి డొంధా ధంద్‌ ఉరానే కీ,” 


"సేవకుల. బటలుకుట్టించుటకు నూఎబ నూట పాతిక రూపాయలు సరిపోవు 
చుండెను. ఆజా గతగా నుపయోగించుట వారికి అలవాకెకదా అని పె వాక్యమునకు 
సందర్భార్థము. కాన్రిగారి అనువాదము మాతృకకు భిన్నముగానున్నది 


“ఉద్యోగం రోజుల్లో ఆయితే ఏటావంద నూటయాభై రూపాయల్లో బటటలు 


అయ్యేవి” కృ, భి 
ఏ. “హాం యపాతొ మెఖీ కవాతీ హుం ౩ వి పెట్రోల్‌ పర్‌ పాబండి 


సర్షార్న కౌ లగాదీ. అబ్‌ దాహ్‌ దో రూ పేదార్‌ ఆనే గ్యాలన్‌ ధే; చలో తీన్‌ రూపే 
కరతీ కిన్‌ ఏ బారాబొర్‌ చౌదా గ్యాలన్‌కీ ఖైద్‌ నలగ్ర్తీ జిస్‌కేపాస్‌ దామ్‌ హోతే వో 
ఖరీద్‌తా జిస్‌కేపాస్‌ నహో తే వో నఖరీద్‌తా.” 


'పెటో9లు వాడకముమై పీభుత్యము విధించిన నిర్భంధమునుగూర్చి జరిగిన 
సంభాషణఇది, నియమిత పరిమితిలో పెటో9లు నుపయోగించవలయునని నిర్భంధిం 
చుటకంటె ధర నధికముచేసిన సరిపోయెడిదిగా! శ క్రియున్నవాడు కొనేవాడు లేనివాడు 
మిన్నకుండునుగదా ఆని ఈ వాక్యమున కర్ణము 


“అవునూ! నేననేడీనూ. ఈ 'పెబో9లు మీద కందో9లు ఎందుకు పెట్టారు 
సర్కారు. ఇప్పుడు గ్యాలను ఖరీదు రెండు రూపాయల పావలా ఉంది, నడిచిచూడు 
మూడురూపాయలు చెస్తుంది. కాని ఈ పన్నెండు మరిపధ్నాలుగు గ్యాలన్లనూ ఖై 
పెట్టదుగా ఎవరిదగ్గర జెరసారాలుంటాయో వారే కొంటారు”, వు. 5 

“చలో తీకా రూపే కర్‌డేతి” = పోనీ రెండుకాదు మూడు చేనిన 
బాగుండేది అనిభావము. నడచిచూడు మూడు రూపాయలు చేస్తుంది అని శాస్త్రిగా రనువ 
దించుటలో ఆధ మేమియో తెలియదు. 


4. క నష నాన్ని మెక్యాక రూ. దూ__ కా, కూకింగ్‌ చీజ్‌ తొ ఐసా గాయబ్‌ 
హుఆహై అబ్‌ దిఖాయా నహీడేతా మె అస్త మ్‌కీ దుకాన్‌ వర్‌ గయీ జొర్‌ కివహాోళె 
భయు సోనేకే మోల్‌ దేదో, హమారే బచ్చేకా దిత్‌ బొవాత్‌ చాహొరహాహాి”. 


మ 


కుకింగ్‌ చీజ్‌ (Cooking cheese ను ఎత్తు కెత్తు మింగారు ఇచ్చి కొనుట 

నను ఒకరు సిద్రముగా నున్నట్లు ఒకరు చెప్పిన వాక్యొమిది. దూల న్‌ పదమును భిన్నార 

యు గా నె శా 

ముతో గరిహించియు, కూకింగ్‌ అనుపదమును వేదొక అర్హమున గంహించియు, 
శాస్త్రిగా రనువదించుట సమంజనముగా గన్పట్టదు. 


“సపెండ్లికూతురుకు మంచిగాజులు కావాలం పి దొరకటంలేదు, ఇప్పుడె తే 
అవుపించనే అవుపించవు. నేను ఆస్తమ్‌ కొట్టుమీదికిపో యాను అడిగాను బొంబాయిలో 


ఉన్న రేటుకే బంగారము ఇయ్యమని" పుట.__8 
“దూలహాకా కుకింగ్‌” దీని నొకపదముగానే గ్రహించి “ కింగొ" ను 


“కంగన్‌"అనుకొని గాజులుఅనియు, “*భయి” అను పదమును బొంచాయి అనుకొనియు 
చేసిన ఆనువాదమిది. మూలముతో వఏమాతిము పొతుకుదరని ఆనువాదమిది. 
J 


ర్‌ “*పిసచ్‌తా హో ఇస్‌ కమ్‌ బఖ్స్‌ వావీద్‌ నే నతో లక్ష్‌ పూరీడాలీ బార్‌ న 
మాటర్‌ అబ్బక్‌ ఒగాయా. అ రా ఇస్‌ఘంటీకా బటన్‌ దజానా క శార్‌. 
చార్‌తొ హీటర్‌ హె కార్‌ ఫిర్‌ ఫ్రీ జైలే సర్దీయే సుకాకరో. లొ ఆజ్‌ తొ కోయిలా 
ఖీ దోఆనేసే దోరూపయా హోగయా. బిజ్లీహి సస్పీ హై. 


ఇ 0 
ర్‌ 
0 
రా 
గ్‌ 
My 


సేవకుడు తనగదిలో వెచ్చదనము గలిగించుటకై కశుల మంటనుగాని ఎఏలక్తి క్‌ 
పొయ్యి నిగాని వెలిగించనప్పుడు ఒకరనిన మాటయిది. శాశ్ర్రీగారు “హీటరు”"నుపేడ్‌” 
గాచదివి ఈ వాక్యము ననువదించిరి, “పేడ్‌” చెట్టుఅను అకము (గ్రహించినను వాక్య 
మున కర్ణముకూడ పొసనగలేదు. 





లలు దూ తెలుగు మై ఉర్దూ 
“ఇది నిజమేగదాః: ఆ తాప్లుడు వాజడ్‌ లేకపోడే కపెలై నా పూర్తిగా 
వేశాడుగాడు,  చెట్లుకూ పోలేదు. అరజ్‌ మంద్‌, కొంచెమంత బటను నొక్కు 
లు 
బెలుకు . . నాలుగునాలుగు చెట్టున్నాయి అయినా మళ్లీకూచో చలిలో ముడిచుకో 
వ్ర” డక 


ఇన్ని హీటర్లు ఉన్నా చలికి వణకివణకి పోవలసినదేనా అను మాతృకలోని 
భావమును [గహింపక పదమునకు పదమువేసి అనువదించిన విధాన మిడి! హీటర్‌ 
ఆనుపదమును ఉర్ధూ లిపిలో వా9సినచో - పివాత లోను ఒకటి రెండు సంచేతములు తారు 
మారైనను “-పేడ్‌”అను భివుకలుగుట కొవకాశము కలదు. శాస్త్రిగా రీపదమును 
గ౦హించునప్వుడి డిట్టి భ9మకు గురియెరి. 


“వాజద్‌ చెట్టుగొట్టడానికి పొయ్యాడు” అని అనువదించుట కిదియేకార ణము. 
దీనికి మూలము ““వాబిడ్‌ హీటర్‌ "అగానే చలాగయాఅని కలదు. సరి 


6 "'హూిట్‌ సలాడ్‌ బైర్‌ (పోన్స్‌కేబచ్చే తో చచ్చు పి = నహీ 


పోన్సా లేని పూటు సలాడ్‌ ను పిల్లలు రుచియెనను చూడరని భావ 
బగైర్‌”” అనుపదమునకు “లేకుండా”అను పదమును వేసి వాక్యిము నమే అనువదించు 
బవలన వాక్యములోని అర్హము తారుమారైనది, 


““హపూ9ట్‌సలేడ్‌ లేకుండా పో9న్స్‌ను మీణులుకూగణా ముట్టరు.” 
ళా 


"పేదలకోరిక:- స పేందనాథ్‌ అష్క్‌ గారు రిచించిన *దాచిఅను కథకు 
చంద9మౌ శిశాస్ర్రిగారి తెలుగుసేత. వీరు కధను మూత్చవ ననుసరించి అనువదించి కథ 
పరును మూత ము మార్చిరి, 


డాచీ” ఒక ఒం 'కొపిల్ల, బాఖర్‌ తన అల్లారుముద్దుకూతురునకు డాచిని కొని 
సంతోషముతో స్వగృ్భృహమునకు పయన మా మాష మధ్యమునగల గ్రా గ్రామమునందు కొన్ని 
గంటలకొజికు ఆగను ఒంశుకు చక్కని ప్వకికాండక్ర ఆతపషల. మూరింభించి గ్రామా 
ధికారింటి కేగెను. గ్రామాధికారి అందమైన డాచీపై కన్ను వేసి మారుచెప్పుట'కె నను అవ 
కాశమొనగక బాఖర్‌ కు కొంత అధికధనము మట్ట జెప్పి దానినితనయింట నుంచుకొనెను. 
బాఖర్‌ కనినకల లన్నియు వ్యర్థములైనవి. చేయునది లేక నిట్టూర్చులువదలుచు స్వ 
గృహమున కేగిన బాఖరు మానసికాందోళశనము వర్షనాతీతము. 


పారశీకముల ప౦9భావము చమటలు... (| 





ఈక ధ ననువదించుట యందు ఉరూభాషలోని పలుకుబడిని పదానువాదపద్ద 
తిలో ననువదించుటవలన కొన్ని కొన్ని నందర్భములు సపేలవముగ గన్చటుచున్న వి, 
చాఖర సంతకు వెళ్ళినపుడు తనఅమ్మాయికి ఏమైనను 'తెచ్చువాడు. ఒకసారి మిరాయి, 
మరాకసారి ఆటబొమ్మలు తెచ్చి ఇచ్చువాడు, ఈసందర్భము నందలివాక్యము, 


“ఎప్పుడైనా మిరాయా ఎప్పుడైనా ఆటబొమ్ములు తెచ్చి ఆమె వడి నింపు 
తోండేవాడు” పు-_16. “కభీమిరాయి కఖీగుడియా” అను వాక్యమున కథఖీ అను పద 
మును “ఎప్పుడైనా” అని శాస్త్రిగా రనువవంచిరి. 


గులాబి చెక్కిళ్ళు: ఇబ9హింజలీస్‌ గారు “జర్‌ ద్‌ చహెరే”” అను 
కధానిక యందు ఒకరికొకరు త్యాగముచేయ సంకల్పించిన సోదరీ సోదరుల అనురాగ 
మును రసవంతముగ జితీించిరి. ఈకధానికలోని సంభాషణలు, వర్హినలు, సన్ని వేశ 
ములు కవితాసౌరభమును గుబాళింవజేయు నట్లున్నవి. 


ఆనఫ్‌ అను యువకుడు వ్యాకులహృదయమగు తన సోదరి చెక్కళ్ళపెని 
పచ్చానివర్ణమ.(వైవక్ష్యముునుజూచి విచారించుచుండెను సోదరివివాహ మతనికిసమన్యగా 
బరిణమించను. తం(డివలె వకీలువృతి ని స్వీకరించి స్వతం(త్రజీవనము గడ పసవలయు 
నను ఆశయవం కలవాడు ఆసఫ్‌. కాని తండి) అకాలమరణము వలన ఆదర్శమును 
మార్చుకొనవలసివచ్చినది. ఒక ఉద్యోగము సంపాడించి అహో రాత్రములు కష్టపడి 
ఆసఫ్‌ తన సోదరి వివాహము నిమిత్తమె కొంతధనము కూడబెకును. వెదకి వెదకి 
వరునికూడ సంపాదించి సోదరివివాహముచేసెను. చెల్లెలు అత్తవారింటికి వెడలినప్పటి 
నుండి ఆసఫ్‌కు ఒంటరిజీవనము దుర్భరమొనది. నిర్విరామముగ కృషిచేనినందు వలన 
శరీరిముకూడ కృాశించియుండెను, దీనికి తోడుగ తా పేగిమించిన యువతి తనకు 
లఅభించనందునను ఆసఫ్‌ హృదయము ఛిన్నాథిన్న మయ్యెను. వకాకిగ జీవిలంచుటకం అ 
తోడుగా నెవరినో యొకరిని పరిణయమాడుట శే్రేయస్కరమను నికియమునకు వచ్చి 
ఫాక్స్‌ అను కెస్తవయువతిని పెండ్లాడెను. కాని కొన్నినాళ్ళకే అతనిజీవితాంబరి మున 


యూ! ది 


విషాద మేషములు కిమ్మినవి, 


ఒకనాటి సాయంకాలము ఆపఫ్‌భార్వ్య విరహాగీతిక పాడుచుండెను. ఆ సమ 
యమునందే తన సోదరిభర్త ఇంటియెదుట _పత్యిక్షమయ్య్యెను. ఫాక్స్‌ ఆతనిని చిరు 
నగవుతోనెదుర్కొనెను, అతడు తనకు చినకాలమితు9డనియి తన్ను దర్శించుటకు 
వచ్చుచుండుననియు ఫాక్స్‌ తెలిపినపుడు ఆసభి నిర్విణ్గుడయ్యెను. 
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న న న న న కలంలో మ్య న ల న ననన తాన ననన కనన నాన అలు ల 


బంతిపూలవలె పచ్చనివర్ల్షముతో నుండిన తనసోదరిచెక్తిళ్తు వివాహానంతర 
గులాబిచెకి_ళ్లుగా మారునని ఆనఫ్‌ ఆకించియుండెను తన సోదరికి దాంపత సుఖము 
చేదను వివారనుతోపాటు తనభార్య కుటిలప్రవృత్తియు ఆసఫ్‌కు విపాద హితువు లౌనవి. 
తనదెల్లెరి దాంపత్యసఖదునకు త నభారకఅభ్యంతరి ము కరిగించుచున్న దని నిశ్చయించు 
కొని ఉన్మత అవస్తలో నొకసారి మా్యామధ్యమునం దె భార్యను కత్తితో పొడిచిచంపెను. 


లె 


ఆపవప్‌ ఆశయమును పితిధిందించునట్లుగా కవి ఈరద్పపీరు జర్‌తచహాలే 
మె 


అని పెగియుండెను. అనువాదకులు గులావిచెక్కి ళ్ళుగా మార్చిరి. ఆనఫ్‌ తనసోదరి 
చెక్కి.ళ్ళయందు గులాబి రేఖలు చూడవలయునని సంకర్పించెను. అది నెం వేరినదో 
తదోతలరియదు కాని అనువాదకులు మాతము కధానామవును మార్చి ఆసఫ్‌ ఆశయ 
ములను వ్యక్తీకరిందిరి. 

ఇ[బహీంజలీస్‌గారి నజీవరచనను అనువదించుటలో చం[డమాళిశార్త్రిగారు 
సామాన్యమైన అనువాదపద్దతిన ఆవలందించ3. పాత9ల గుణ€ల చిత 9ణమునందు 
ని వేశకల్పనములందు జఓస్‌గారు ర వితాసౌందరికిమును వార్శింవ జేసిరి. అనువాదము 


నం చీగుణము మృగ్యము. 


ర్‌ 


ఆసఫ్‌నే బర్ధన్‌జప (కే బాప్‌కొ చెతకిల్లుఫ్‌ దోస్తోం దార్‌ ఆజీజోంస కహల్యా 
జా కె చో ఒర్రిస్‌సే మొహబ్బత్‌ కరాహై. 

“ఆనఫ్‌ బర్జీస్‌జహో6 తం డికీ, ఆమె ఇబ్బందిలేని చుట్టాలకూ ఇంకాఅలాంటి 
సన్న హితులకు కబురుపెట్టాడు, తాను బర్జీ స్‌జహా౭ను మనసార (పేమిస్తున్నా నని””పు_809 
చేతకుల్లఫ్‌ ఆనుపదమను వీరు బతక్తీ ఫ్‌గా స్వీకరించిరి. అధామకుది౭ని అనువాద 
విధానము, సదసామ్యమువలన భిన్న ఆఘ ముగ9హించుపద్ధతి ఇందును కిన్పట్టును. 
ఆఅళ్చ్బతా ఉస్‌కి జవానీకే ఖలామే ఉనికో ఇత్నా సన్నాటా ర అ బె. ఎత 
డర్‌ మహసూస్‌ హోతాకే ఉస్కాజీ చాహాతాకే ఇన్‌ ముహీబ్‌సన్నామే మే దిగతన్‌ 
కాంచ్‌కి చూడియా6 బజ్నేలగీం. 

'పేంమించిన యువతి లఖించనపుడు ఆనఫ్‌కు ఏకాకిగా జీవించుట దుర్చిన 
నది. అగాధమైన ఈ ఏకాంతములో అప్పుడప్పుడు కంకణధ్యనులు వినిపించడివి, 
ఆని మూలమునందరి భావము, “బజ్నేలగీ" అనుపదమును బిక్నేలగీ ఆని ఆనుచాద 
కులు గిహించిరి. దానిని అనుసరించి వాక్యమునుకరూర్చుట మాతృకలోని అర్హడు? 
రూపుమాపిన శ్రైనది ఈ వాక్యానువాదమును గమనించినచో నిది స్పష్టము. 

“ఈ భయంకరమైన అల్లకలోలంలో అద్దాలగాజులు అమ్మటంమొదలెట్టింది. ” 
వు 09. 
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త్రూ చట ము 


A 


CE 


సాదత్‌ హానన్‌ మంటోగారి 'నయాఖా నూన్‌ 'అనుకంను చం[దమౌ ళిళశాశ్త్రి గారు 
కొత్తిచళ్చము అను పేర ననువదించరి. ఇందియీచట్టము పరి 


లో 


of 


Eras సందర్భము 
జు 
పుర స్కరిందుకొని ఆచర్టము నామాన్య వ౦జానీకము నకు ఆరాభంగము గరిగిలచినదని 


మంచోగా దీకణయందు గూచించిరి. 


వినికిడివలన కొని రాజకీయాంశములను 


న్ను 

చు చాప 

ని జీవి. కొత చటము రానున్నదని విని ఇక 
శం 


ర 


మంగూ విద్యాదంతుడు కాకు 
గహించుచుందెదివాడు టాంగా ఆత 
క్షణములో దేశము కొ9తఊవరిపీల్చునని సంతసమతో గంతులుచనిన ఆశాజీవి ఆతి 
ఆవేశమున నొకసారి మంగూ ఒకానొక ఆంగ్గయునితో స్పష్ణవహించెను ముష్టాముపష్టి 
రణంబువరకు వ్యవహారిము మడిరిగది. ఫకితము మంగూ బందీఖాన పాలగుట. 


మంటోగారిది సనిశితమెన రఖిని, భాపయందును భావములందును తీవ 
శకి కలదు ఎత్తిపొడుపు, ఆధికేపథోరణి వీరిరచనకు (పాణయువంటిది అలతిఅలతి 
పదవ లతో వాడిచురుకులు వేయుశకి మంటోగారి లేఖినికి గలదు, శాత్రిగారి అను 
వాదమునందు మాతిక యందలి ఈధర్యములు తోపించినవి 


వో ఆజ్‌ నయేఖానూన్‌ కా డేఖ్నేకేలియే ఘర్‌'సీ నిక్షా రీక్‌ఇస్‌తరహ్‌ 
జై సే గాందీ యా జవహార్‌ లాఠ్‌కే జులూస్‌కా ఇంతెజాద్‌ క ర్నేకేరియే నికలాధా. రీడ 
రోంకి అజ్మత్‌కా అందాజా ఉస్తాద్‌ మంగూ హమేషా ఉన్‌ కే జులూస్‌ కె హంగామో. 
కార్‌ ఉన్‌ కే గలేమే డాలేహుయే హలోంకే హారోంససే కియోూకరాధా అగర్‌ కోయీ 
లీడర్‌ గేందేశేవూలోంపే లఅదాహుఆపహో తొ ఉస్తాద్‌ మంగూ కేనజీక్‌ వో బడాఆద్మీ ధా. 
కార్‌ ఆగర్‌ కిసీ రీడర్‌ కే జులూస్‌ మే ఛీడ్‌ కే బాఆస్‌ దోతీన్‌ ఫసాద్‌ హోతే రహ్‌ 
జాతీ. తొ ఉస్‌కీ నిగాహో6యమే వో జొర్‌ఖి బడాధా. ఆబ్‌ నయేఖానూన్‌ కొ వొ అప్నే 


జహాన్‌ కే ఇపీ తరాజూ మే తోల్నా చాహూతాణా. 


““మంగూ కొత చభ్రపు ఫకితాన్ని చూడపోయినాడు. ఊః రేగింపుల వైభవ 
మును, ఆలజడిని, నాయకుల మెడలో (వేలాడు పూలదండ లనుబట్ట మంగూ నాయకుల 
గొప్పతనాన్ని నిరూపించుకునేవాడు. పుప్పహారముల భారిముతో [కుంగినవాడు ఈతని 
దృష్టిలో మహానాయకుడు. ఊరేగింపులగుంపులో ఒకణిలెండ సంఘటనలు జరిగిన ఖైన 
మంగూదృష్టికి అదొకగొప్ప. ఆనాయకుడే గొప్పనాయకుదు కొల చట్టాన్ని మంగూ 
ఈదృష్పీతోనేచూడబో యాడు” అని మాతృక లోనిభావము. 


'తెబంగుపె ఉదూ 
కెలా త్‌ 


l న న నన ఖు నాన అక ము లక. స కంల మం ననన నన దాం 


“అత డోనాడు కొల్తచట్రపు ప్రయోగాన్ని చూద్దానింని ఊళ్ళోకి బై ర్రేరాదు 
ఎలాఅయితే గాంధిగారు జవహారులాలుగారి ఉత్పవోత్సాహాన్ని చూడటానికి ఒయలు 
డేరుతారో అలా: గొప్పనాయకుల మెడలో దండలా మంగూపంతులు కొత్త చట్టాన్ని 
తనమెడలో ఎప్పుడుధరిస్తాడు. ఎవరైనా బంతిపూల దండ వేనుకుంచే ఎంత ఆనందంగా 


అందంగా అనిపినుందో మంగూ పంతులుకు గూడా తిన కొర ఖానూను మీద ఆలానే 
జావ 


ఉండేది. సభతో నాయకుడికి ఉపన్యాసం మీది ఎంత ఉత్సాహమూ ఉబలాటమూ 
ఉంటుందో మంగూవంతులుకు లన కూరల ఇనూన ప్‌ వంతి వేయాలని అంతగానూ 
ఉండేది.” et 0 


పామరులు ఊరగింపులను గూర్చి దేశనాయకిలగూర్చి వహించు అభిపాయ 

ములను, మంటోగారు హోన్య అధికేవధోరణిలో వ్యా క్తీకరించి యుండిరి. అనువాద 

మునందు మూలమునందలబి అభిపా9 అ ED వ్యక్నీం రిణవిధానయికాని మందున చెనను 
వు. 


అః ఒక యువకుని మనసననసాచ ఒ9మించి, ఎన్నడును హ్యాదయగతాను 
రాగమును స్ప షముగ వ్యకీ కదించకొ చిపచిదు కుమిరిర్భిశించిన “ఆపొా” ఖభగ్వ్నావపంఏణయము 
ళ్‌ నాటీ 


గారు క రుణర సాత్మ౩ మైన “ ఆపా"లనుర ఉను 


నితివృత ముగా (గహాబచి చుంతాజ్‌ చుక 

అలనే 

రచించిరి. చందంమౌొళిశానస్త్రిగారు దానిని “అప్ప్బ్పు"అనుపేర తెనిగించిరి వికీ భాష, 
శు, అనో 

పలుకుబడి విశిష్టమైనది. పబ అలా ఏ వాత్యమునకావాక్య మును వన్నవిన్న 


ముగా నర్థముజేసికొని శాన్రీగా రీకథ ననువదించినట్లుతోచును. ఏకనూ(త్రత మృగ్యిము. 


కిధారింభమునందే ఈఅనువాదపభ్దులి ప౦ళ్యాక్షమగుమున్నది. 


“అప్పుడవ్వుడు నాకు కూచుని రూచోవెటుకున్న ఆఅప్పుజాపకం వనణాంటు౦ది. 
లు Fer అర 

అప్పుడు నాకెలా అనిపిస్తోందం కే నా ఎంట్లఎదుటనే ఏదోఒక మధ్యలో వెలుగుతూన్న 

చిన్నవిళ్ళోరి ఆద్దాన్ని ఇవ్వ? వస్తోందా అన్న *్ఞుగా అ పు2( 3 


“వై రదిరాయె” నుడికారములో “బిరాయె”ను విడిగాగ్రహించి “కూ వోబెట్టు 
కున్న”అని అనువదించిరి, మద్రమ్‌ను మధ్యమఆఅనుకొని ఏదోఒక మధ్యలో అని తెని 
గించిరి. విళ్లోరి దీపము బిళ్నోరిఆద్రముగా మారినది. దియా అనగా దీపము. కాని 
అనువాదకులు 'దియాఆశాతా హై” అనుపదమును కియగాగగహించి “ఇద్వవస్తోందా”” 
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నన న ఆ 








అని తెనిగించిరి. వూర వాశ్యమున కర్ణము (గహించుటయే క ముగనున్న వాక్యుమిది. 
మునే ళు 

ఉర్దూపదములను రూపసామ్యముచేత భఖిన్నార్హములందు స్వీకరించిన సందర్భములిందును 

కొన్నికిలవ్వు, 


1 వో ఫీగిభీగి ఆంఖేం ఛూలే మే నాచేహుయే షోలోంకి తరహ రూమీ. 

“ఛూలే*”” అను పదము శౌశ్రిగారు చదివినపంతిలో నచ్చుపొరపాటువలన 
యూలె అని యుండవచ్చును. అందువలన ఊయెల అరమును గిపాంచి శాశ్ర్రిగా రీ 

ళు 

వాక్యము నిట్ల్టనువదించిరి 

“ఇక ఆ తిడిసినకిళ్ళు ఉయ్యాలో ఎగురుతూ ఆడుతోన్న నప్పుకణాల్లాగా 

భా లొ 

ఊగుతోంటాయి ” పు--268 

ఊయెలలో నిహ్పుకణము లెట్లుండునో ఊహాంసరాని అంశము. కేవలము 
పదములనే కాక నుడికారములను కూడ కాశిగా రీవద్దతిలో ననువదించిరి, 

“ఇలాఅని ఆమె వంటింట్లోకి పోయింది ఇను పండ్లు పటవటాకొరికినాను. 
అనుభావము మాతృక యందు కిలదు. 


2. ఏ కిహాకర్‌తొ వా జావర్చీఖానెమె చలీగయీ బొర్‌ మై దాంత్‌సీప్‌ 
రిహీధ్‌. 

దాంత్‌పీస్నా- ఇది ఒకజాతీయము పండ్లుకొరుకుటఅని అర్హను శాన్తిగారి 
అనువాద మిట్లుకలదు “ఈమాట అంటూ ఆమె వంటింట్లోకి వెళ్ళిపోయింది. మరి 
నేను పళ్ళు తోముకుంటున్నాను.” పు__273 


> 
9 కూజీకే ఖహాఖవహో సే కమా గూంచణ్‌ ఉదా. లర్‌ బుదూకీ బాత్‌ 


అగయీావనో గయా, 
“అగయీ పహోోగయీ” ఉరూలో చక్కని పదబంధము, దీనికి శాన్రిగారి 
పదానువాదమిట్లున్నది. “బుర్దుమాట వచ్చింది పోయింది అయింది. పు--277 


4. “సీ ముఖమెనా చూచుకో, కొంచెం ఆ ముఖం కడుకొగంానిరా"' అని 


షక్స్‌తొ డేఖా అప్ని. వపహతెముహా ధోఆవో, 
వ ష్‌ 
షకల్‌ అనుపదాన్ని ముష్కిల్‌ అనుకొని ఇస్తినువదించినారు శాత్రగారు 


మా ఇబ్బంది ఏమిటో చూడు. ముందు మొహం కడుక్కు_రాి” పు-న/0 





స్యోనా, 


DIESE నలరు టా ము _-తెలుగుమై ఉరూ 


ర్‌, ఉర్దూవాక్యము నందలి పదక్రమము నై అనువాదమున పాటించిన 
సందర్భములు ఈఆఅనువాదమున గలవు 

“ఆపా ఇస్‌"సే మిల్నాతో క్యా దాతీతక్‌ కర్నా పసంద్‌ సు కర టలు 

“అప్ప ఆమెను కల ఏమాటదాక చయ్యటానికి డి)తివశదు'” పు_273 
““మాట్లాడటాని'కై సా ఇష్టపడదని”” మూలముననుండ ఏమా టదాకచెయ్య 
టానికి” అనుటలో భావమేమియో తెలియదు. 


ఉర్దూ వాక్యరచనా విధానమునకును, తెలుగు వాక్యముల కూర్చు పద్రతికిని 
స్‌ 
ఎంతయు భేదముకిలదు. వాక్యరచనాన .[పదాయమును పాటింవః చేనిన అనువాదము 
వలన వాక్యార్టమే తెలియుటలేదు. అన్వయముకుదరని ఇటివాక్యములు పదములు వీరి 
వ 


అనువాదము నం దెన్ని యోకలవు 


ఆబ్బూఖాన్‌ _ అతనిమెర: _ 

డా. జాకిర్‌ హు'స్పేన్‌ గారు ““అబ్బూశథాన్‌రి బక” అను'పేఎ 
కకు వేమూరి ఆంజనేయశర్మిగా రొనర్చిన ఆంధా౨నువాదమిది జాకి 
కాలబాలికల నిమిత్తమై యిట్రివ ధలు పదునాలుగు రిచించిరి. ఇవిఆని 
కీ బ్యక్రీ కూర్‌ చెదాఅవుర్‌ కజోనియాలటి” అను కధానికానంపుటము దూావమున నిటీవల 


బ95కటింపబడినవి, 1 


అబ్బూఖాన్‌ మేకలను పెంచుటయు నవియనస్ని యు కు 


పారిపోవటయు తుదకు తోడేలున కాహారదుగుటయు నింద 5ధాంశము మెర 
పెంపకమునుగూర్చి అబ్బూఖాన్‌ వహించిన కఫ, చాందినీ అను మేక నాతడు (ప్రాణ 


ల్లో 


తుల్యముగ చూచుట ముస్నగు అంశములు సరసమైన సంణిలో దాలురకు నుజబోథిమ 
నట్లును, హృదయాహ్తోదకర మ గను వాోయబడినవి. పా9ణికోటి త్వా రా్పత ౦ (త్య 
ములు కోరుట నహజమనియు, నట్టిస్వేచ్చ ఒక్కాక్కసారి పాొొణాంతకిముగ. బరిణ 
మించుననియు పెద్దలఛత9ఛాయలు బాల్యదశలో నత్యవసరి మనియు జాకిర్‌ హుచ్చేకా 
గారు ఈకధయందు సూచించిరి. 

వేమూరి అంజనేయశర్మగారి అనువాదము మాతృకవతె సరళస3రిలో నజచి 
నది. మేకలను అబ్బూథాన్‌ (పేమించిన విధము. అనువాదములోని మాధురి మున్నగు 
న క కా య de 
= మక్తబె జామయెనయీదహిాలీ లిమికెడ్‌వా రీగ9ంధమును 1888 సంవత్సరములో 

బటెంచిరి. 


పారి శీకముల ప9భావము 10 


నవి నరనముగ నిందుచి(తింప బడినది. శర్మగారి ఆనువాదవిధానము నకు ఈఘట్టమున 


తార్యాాణముగచూపవచ్చును, 


ఏబకీ9 దేఖ్నే అలా అచ్చీనధీ మిజాత కీభీ జొహాత్‌ ఆచ్చీదీ. ప్యార్‌ " 
అబూఖాన్‌ కా హాధ్‌ చాట్ల. దూధ్‌ చాహేతో కోయీ బచ్చా దోహ్‌లే న లాత్‌మార్తీ. 
దూధ్‌ కేబ ర్తన్‌ కో గిరాతీ.  అబూఖాన్‌తొ ఇనపద్‌ లట్టూ మో గయేడి ఇస్కా నాక్‌ 
చాంద్నీ రవాధా, 


చక 


క్త దాని స్వభావంకూడా మంచిదే, ఆబ్బ్మూఖాన్‌ చెయ్యి నాకుతు 
ఉండేది. పసిపిల్లవాడువచ్చి పాలుపషిండినా గంగగోవులాగా పాలిచ్చేది. ఆఅబ్బూఖాన 
నకు మేకఅంకే పా9ణంతో సమానం, దానికివాందినీ ఆని "పేరుపెట్టారు 1 స్పా అక 
మూలమును భావప౦9ధానముగ ననునదించిన సందర్భమిది, శర్మగా రనువదించిన క 
లన్నియు నిశ్రైభావప౦ధానముగ నున్నవి. 


తల్లి: రుకె య్యారీహోనా పేర డాక్డరు జాకిర్‌ హు'స్పేన్‌ గారు [వాసినః ధఖఇదె 
పూర్య్వోదాహృత కధానికాసంపుటములోని కధలన్నియు మొదట రుకైె య్యారీహానాగా, 
ge] ప౦9కిటింపబడినవి. తరువాత జాకిర్‌ హుప్పాన్‌ గారు తమసపేర (ప్రకటించిరి. రు 
య్యారీహానాగారు ఆ కధలను చెప్పిన పికారము జాకిర్‌ హుస్సేన్‌ గారు రిచించినళ్ల 
“అబ్బూఖాన్‌ కీ బకిరీ అవుర్‌ చౌదా అవుర్‌ కహానియాి” ఆను గర్సింధపీరికయందిళ్లి 
వివరించిరి, 


మెనే ఇన్సే పాయిడీ( ఇపీ కే నామ్చే సహాలే షాయికీ*. ఫిర్‌ రుఖయా! 
హనా హమేషాకో రుఖృత్‌ హోగయీ.. జార్‌ మె వభ్రీ నహపూఛ్‌ పాయాకే మెనే జి! 
తరహా ఇస్కీ_ కవోనియో. కొ లిఖామౌ వా ఇన్లే పసంద్‌ఖీహె యానహీ. కైకిన్‌ 
చూంకె మేరే హాధ్‌సే గయీూంీం జార్‌ లోగ్‌ ఇ'సేజానే హైం ఇస్‌లియే అబ్‌ ఇ నే 


అప్నేహి నామ్సే షాయ కరాహూ.. 


హోమిట్‌ అను యువకుడు తన తరి యొధ సెలవుగై కొని విద్యాభ్యాసమ 
నిమిత్తము ఢిల్లీవెడలుట, విద్య పూరి గావించి ఉద్యోగముచేయుట, విపాహానంతరమ 
కాపుర మచటనేచేయుట, ఈ ఏడేండ్రకాలమున హోమిద్‌ తల్లి పుత్రవియోగమున కుమి! 
కృళశించుట, ఆమె తనకుమారునకు, మనుమలు మనుమరాండ౨కు అందమైనదుస్తుల 





1 “త్రల్లి*' ఉర్లూ కధానికా సంపుటము. ఆదర్శ సాహిత్యమాల- మైదా9బాదు. 
ఏపి9ల్‌ 1967 పంిచురణము. 


Es? ల ECU అరమ కె అరు ము. ఈ రూ 





కుట్టియుంచుట, హోమిద్‌ తిని దర్శించుట మున్నగుఅంశములు “వూా6 అను కథలో 
వర్ణింపబడినవి. మాతృహృదయ వేదనను జాకిర్‌ హుబ్బన్‌ గారు రసవంతముగ నిందు 
చితి9ంచిరి. 

ఆంజనేయశర్మగా రీకధనుకూడ మూలమునకు విధేయముగా రచించిరి. 
అనువాదము నందెట్టి మార్చులును లేవు. 


మా6కీ అందీ అంఖథోన్సే పానీకీ దోచార్‌ బూందేం టప్మే_(. జార్‌ ఇస్‌నే 
ఐసీ ఆవాజ్‌ మే జిస్‌మే నజానే మలామత్‌కా జియాదా అసర్‌ థా యా మొవాబ్బత్‌కా 
కహా “బేటా తూ జొర్‌ఏ పూచాహా. ఏక్‌ ఏక్‌ దిన్‌ తేరహీ ఇంతెజార్‌ మే కటాహూ, 
సాత్‌బరస్‌ మే వితయారీ కర్‌పాయీ బేటా: సాత్‌బరస్‌, 


ఈ ఘట్టమునకు శఛశర్మగారౌానర్చిన అనువాదమును పరిశీలించిన వారి అనువాద 
రీతి నువ్యర మగును. 


“తర్హి చేడివేడి కన్నీళ్ళు కార్చింది. నూతృదేవతావాత్సల్యం అనుపమానం 
నీకోనం నీపి లలకోసం ఈ వస్తువుర్ని 'సేకరించాను. నీకోనం ఎదురు చూసి 
చూసి కళ్ళు కాయలుగాచినవి. నాయనాః ఈ వస్తువుల్ని 'సకిరించటానికి ఏడుసంవత్స 


రాలు పట్టంది.” 2 


వంకరగీత*: సాదత్‌హనసజామంటోగారు రచించిన కధకిది వేమూరి ఆంజ 
నేయశళర్మ గారొనర్చిన అనువాదము. ఒకసారి చదివినంతమా[తమున ఏరికిథలో నంత 
ర్నిగూఢనుగ తొంగిచూచు అధికేపధోరణి అఆర్థముకాదు ఇదిమంటోగారి రచనలోని 
విశిష్టత. త నభార్యతో లేచిపోయినవ్యకి, చిత 9మెన చిత్సప9వృత్తి ఇందు చితిగితము. 
ఈతడు తన మితు)నకు వాిిసినలేఖలో లోకపుకుత్సితపంవృత్తి ని ఆలోచనావిధానమును 
వంకరగితలతో సూచించెను. ఆంజనేయశర్మగారు మూలమునందలి భావమునుమార్చుక 
సంగహరూపములో ఈ కన ననువదించిరి. చిత%మైెన వ్యక్తి మనస త్వ్యచిత రణము 
నందు శర్మగారిఆనువాదము మూలమునకు సన్ని హితముగ నున్నది, ఒకటిరెండు సన్ని 
వెళములను బరిశీలించినవో ఈఆంశము న క్షమగును, 


“దోవ తిన్నగాఉన్నా ఆదోవలో అతగు సరిగానడిచేవాడుగాడు, జీవితమాఛం 
ఎప్పుడూ వంకరిటింకరగా ఉంటుందని ఆతనిఆభి పాయం. అప్పుడప్పుడు మేమిద్దరం 


౨ చృ_లీ2 
జ్‌ “తల్లి” కధానికానంపుటములో బకటి యు. 


పారశీకముల పీభావము ______ తు! ౯ 
కలిసి షికారుకు బయలుదేరితే అందమైన (ప్రదేశాలు ఎన్నోఉన్నా అన్నింటినివదలి 
ఒకమూల వంకరటింకరగా ఉన్న పొదలదగ్గరకు వెళ్ళికూర్చునేవాడు.” పు--87 


“స్కూలులో చదువుకునేటప్పుడు ఒకసారి బ్లేడుపెట్టి కావ లెనని చెయ్యికోసు 
కున్నాడు" ఏమిటి యిది అంటే నొప్పిలోనే నా కానందమన్నాడుు ఎప్పుడూ టీకాలు 
వేయించుకునేవాడు, ఆటీకాలు మశూచికము, కలరా మొదలైనవి రాకుండా ఉండటానికి 
కాదు. టీకాలు వేయించుకుంకే రెండురోజులుదాగా జ్వరంవస్వందటి. ఆజ్వరంలో వొళ్లు 
మండిపోతూఉంయటప మనవాడికి ఆనందం.”” పు__89 


ఆరోహాణ_అవరోహాణ": ఖ్వాజా అహమ్మద్‌ ఆజ్బాస్‌గారు రచించిన 
కధను రవిగారుఅనువదించిరి. ఇది ప9పంచకధలు అను కధానికాసంపుటమున (బకటి 
తము. దూరపుకొండ నునుపు అను లోకోకి లోని అంతర్యిమును అబ్వాస్‌గారు సరస 
ముగా కధయందు సూచించిరి. కృత క మైన గింగురంగుల కాగితపుపూల కాకర్దితు లె 
చేతిలోని మల్లెనువీడుట సాధారణమనస్తత్వము, నిర్మల్‌ కుమార్‌ అను యువకుడు పాత 
కాలపుత్రీ అని భార్యయగుగోవిందిపై అవమ్రుడప్పుడు వినుగుకొనుచుం డను. ఉద్యోగము 
ఇల్లు రెండును ఆతనికి విసువును గలిగించినవి, గుమాస్తాగిరి తోపాటు గోవింది వంటి 
చలనములేనిపితిమతో సంసారిము దుర్భరమనిపించినది. కధలు, గేయములు వాసి 
సంపాదించిన కొంతడబ్బును కూడబెట్టుకొని రెండుమాసములు 'సెలవుతీసికొని కాశ్మీర 
మునకు విహారియాత)9కు వెడలినాడు. ప9యాణములో శీరి అను అందాలబరిణతో పరి 
చయమైవది. స్నో, లిప్‌స్టిక్‌, రఫ్‌, పొడరుమున్నగువానితో కన్నులుమిరుమిట్లుగొల్బు 
ఆందము నిర్మల్‌కుమార్‌ ను ఆలోచనాసముది)ములో ముంచెత్తినది, శీరికి గోవిందికి 
స్వన్గమర్యముల అంతరమును కల్చించుకొనినాడు. శీరియు నిర్మల్‌ కుచూర్‌ పె కొంత 
వ్యామోహమును ప9కటించెను. ఎత్త్వయినకొండల పై విహరించునప్పుడు కళభ్ళుతిరుగునసి 
తనకు గోవింది ఒకచిన్నపొట్లములో నేదో కట్టియిచ్చియుండెను. పాతకాలపుబు[ర అని 
చీదరించుకొని పొట్లమునకే జేబులో పశడవేసియుంచిను. ఒకనాడు శీరికి కళ్ళుతిరిగినవి 
కొండలసెపియాణములో, తనకును అట్టిఅవస్ట్ర ఒకసారి కలిగినది. గోవింది చిట్కా 
ఈసమయమున బాగుగ వనిజేసినది, శీరి అన్యులతోడను 'స్వేచ్భగా తిరుగుట చూచి 
నిర్మల్‌కుమార్‌ మనసు చలించినది. భాంతీయ సంస్కారవిలసితయైన గోవిందియందు 
ఇపుడాతడు నిర్మల మెసపిణయమును అర్హముచేనికొనగిలిగెను. రవిగారి అనువాదము 
యధామాతృకము, ఆరోహణ అవరోహణలోని ఆంతర భావములను చక్క. గావ్య క్రీక 
రించిరి. 


1 పీజాసాహాత్య పరిషత్తు తెనాలి 1954 
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మ టి కొ న్ని కధలు: ఆంధప దేశ్‌ సాహిత్య అకాడమీవారు (వచు 
రించిన మజికొన్ని అనువాదములు ఈ సందర్భమున సపేర్కొనదగినవి. “అగ్‌కా 
దరయా” అను సుప9 పెద్ద నవలను రచించి పరిశస్తివహించిన ఖురితుల్‌ ఆయి కా హైదరీ 
గారి ఆస్మా ౯-భి హై సితమ్‌ ఈజొడ్‌ కియా, దే వేంద9సత్యార్థిగారి లాల్‌ మిట్టి, పాయా 
తుల్లాఅన్సారీగారి చిచ్చాజా కా, అన్మత్‌ చుగాయిగారి దోజవీ, రాజేంద్రసింగ్‌ వేద్‌గారి 
అప్నాదుఖ్‌ముయేే దేవో, ఖాగ్రడాఆహమ్మద్‌ అబ్బాస్‌గారి డెడ్‌లేటర్‌ మున్నగు కథా 
నికలను శ్రీ బెల్లంకొండ చందం౦మౌొళిశాన్త్రి గారు అనువదించిరి. అనువాదము మూలాను 
సారిగనున్నది ప%ఎత్యేకముగ గమనింపదగిన అంశము లిందులేవు. 


ఇటీవల బహుముఖముగా విస్తరిిన 'తెలుగుకధానికా సాహిత్యములో "పే3మ 
చంద్‌, ,[కిషచందర్‌ మున్నగు కధానికాకర్తల ఛాయలు అక్కడక్కడ గోచరించు 
చున్నవి. అనువాదసాహిత్యములో ఉర్దూ కథానికల ప౦భావమిట్టిది. 
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ఇలాజుల్‌ గుర్చాే: కాస్త్ర[గంధానువాదములలో రెండు యూనానీ 
జెచ్య ంధమలు పిల్యేకమగ బేర్కానదగియున్నవి. వీనిలో ఇలాజుల్‌గుర్చా 
ప9శసమైనది, ఇలాజుత్‌గుర్చా అను వైద్య గవధమును గులాం అసర్‌ గారు ఉర్దూ 
భాషయందనువదించిరి, ఉర్లూఆనువాదము ననుసరించి ఉమర్‌ అలీపా, మున్షీమహ 
మదు హుస్పేను అనువారు కలిసి ఆం[ధమనందనువదించిరి పారశీక (గంధక రను 
గూర్చియు, ఉరూగంధరచయితను గూర్చియు వివరించుటలో ఉవర్‌ అలీషా, మున్నీ 
మహమ్మదుహుస్పేనుగారు కొంత పొరవడినారు (గంధకర్తను గూర్చి అనువక్తను 
గూర్చి అనువాద(గంధ ఉపోద్దాతమున వారిట్లు వారానిరి 
“ఈ ఇలాజుల్‌గుర్చా” ఉర్హూభాపలో హకీం గులాం యిమాం తర్జుమా 
జేసెను.” 3 
ఇడి సరియైనది కాదు. హకీం గులాం ఇమాం పారకీ (గంధకర , ఆనువ క్ర 
అస్గర్‌ అల్‌. 
“ ఈఇలాజుల్‌గుర్చా'” అనగా సపేదలచికిత్స అను పేరుతో తొలుత 
పారశీ భాషయందు మొహమ్మద్‌ ఆజ్‌ గర్‌ అను వెద్యకులశేఖరునిచే రచింపంబడినది.”' 


ఇదియు పొరపాటు అనువకక్త అసర్‌ ఆలీ. ఈఅంశము పారశీక మాత్ళకను, 
ఉరుదూ అనువాదమును బరిశీలించినచో స్పష్టమగును. పారశీక (గంధారంభమున 
గులాం ఇమాంగారు స్పక్షముగ వివరించియే యున్నారు. గులాం ఇమామ్‌గారు 
స్వహస్తమున వా9సిన (గంధపఏతిని పకటన కర్తలు సంపాదించి ప9కటించిన (గంధ 
ములో దొసగులుండుట అనాధ్యమురదా. 

ఉరుదూ అనువాద (గంధ పీరికలోని అంశముకివి. 

మహమ్మద్‌ అసర్‌ అలి, ఇబ్న్‌ హాకీం అమీర్‌ అలి, ఇబ్న్‌ మౌల్వీ వోజి 
ఫజల్‌ అలీఖాన్‌ గోపామి ఖిద్మత్‌ అరిబాట్‌ వ అఖల్‌ వ ఫహమ్‌ యై గుజారిష్‌ కరాహై 
౫ వావిక్ళవారి ప9ిచుర ణము 1923, 
2 (గంధఫీరిక పుట--6. 
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చుక్‌ కితాబ్‌ ముసమ్మె ఇలాజాూల్లుర్భా భా 
నూ తానా కా శాన్‌ జో జా 
గులాంఇమాం నొ చాబు మర్హూమ్‌ 3 అం కం నును నహార్‌, బొర్‌ “ఆన్‌ 
జార్‌ మదర్‌3౩ ఉస్‌మే రిఖే సహాత హోన్పిల్‌వ మునీ నవల్‌ కిక కి నజర్‌ చే 
జ 


స్ట ఆనె 
ఏ కితాబ్‌ గుజి 4 క్‌. ఖాక్సార్‌ చమిఖార్‌ కొ మామూర్‌ ఫర్మాయా కె కితాబ్‌ 
1 


చః (గంధము హిందీ భాషయందును బ93టింప బడినది. (౦ంధవ9తుల 
సంఖ్య యుకిటియే ఈ (గంధ పా9ిశస్యమును నిరూపించుచున్నది. 


ఈ గీంధమునం దైదుప9కరణములు గలవు. 185 విధములగు రోగము 
లకు వివిధచికిత్స బిందు నూచింపబడినఏవి. జాొషధచికిత్సలతోపాటు ఆహోరనియమముల 
గూర్చియు నిందు వివరములు కలవు. “ఇలాజుూల్‌గుర్నా” ఒకిటి రెండు అంశములలో 
విశిష్టమెనదిగ బరిగిణింప బడుచున్నది. నాహాటుని అబ్జాంగహృృదయమునందును, శుశు 
తుని శారీరిమునందును, మాధవుని నిదానము సందును, త్రీల రోగిములగూచ్చియి 


వంధ్యాప 9క రణము నందా అంశములు ఆతివిసులముగా వివరింవబడదినవి. 


గింధనామమున కర్థిము పేదలచికిత్స, “ఉరుపొందిన వై ద్యులను దర్శించి, 
వారుకోరిన పితిఫలము నిచ్చి చికిత్స చేయించుకొనుటకు పేదలకు శిక్తిచాలదు. అక 
స్మాత్తుగ గలుగు తలనొప్పి చెవినొప్పి మున్నగువానికి చికిత్స తక్షణమే జరుగవలయు 
నన్న ఆసమయమునకు వైద్యులసహాయముకాని వైద్యసాకిర్యముకాని లభించుట కొన్ని 
కొన్ని సందర్భృములందు కుదురదు, కనుక సామాన్యపరిజ్ఞానవు. కలవారికి గూడ ఆర్థ 
మగునబ్లు అతిసులభముగ స్వల్పధరలలో దొరుకు మూలిక లద్యారా చికిత్సావిఢధినమిందు 
సూచింపబడినది. ఈ చిట్కాలు నేడును వాడుుతో నున్న వి. 


వెద్యశాన్త గంధముల అనువాదము పద్యగద్య కావ్యములనుగాని తదితర 
శాస్త్రగంంధములగాని అనువదించుటవంటిది కాదు తి క్కి నగంధానువాదములం దొంటి 
రెండుదొనగు లేర్పడినను పహమాదము కలుగదు. వెద్యళా స్రమనకు చెందిన అం 
ములు, చికిత్సావిధానము, మూలికల పేర్లు, మందుమోతాదు మున్నగుఅంశముల నను 
నదించు పట్ల ఏమాత9ము దారితప్పినను చికిత్సావిధానమును అనునరించువారికి పా9ణ 
హోని తవ్పదు. వైద్యాస్తగ౦ంధానువాదము కత్తిమీదిసాము వంటిది. మనకు పరిచి 
తముకాని యూనానీవైద్యమునుగూర్చి _వాయునప్పుడు జాగరూకత మళింత అవసరము. 


౨ ఉరుదూ (గంధపీరిక _ పుట శి. జూలై 1900 నవలకిశోర సెస్‌ లక్నో 16వ 
స9చురణము. 11వ వరినురణము వణికే ఈ (గంధము 25600 పరితులు వెలువడినవి, 


పారి శీకముల స9భావము 





see TO 


హు స్చకా ఉమర్‌ అరీషాలు అనువాద మొనర్కుపట్ల పెఅంశమును [ప్రధాన 

ముగ గమనించిరి. కొన్ని సందర్భములందు మాతము శాస్త్ర సంపిదాయము ననుస 
రించి కొన్నిమార్పులు చేసిరి. మజికొన్ని సందర్భములందు భావానువాద మొనర్చిరి. 
ఇలాజ్‌ సధా౬ఒ. యాన దరైసర్‌ కేబయాన్‌ మే, అగర్‌ నర్మ సిక్‌ 

తర ఫ్‌ దర్‌ హో ఉస్కో షవీఖా క కహే యె హాం వస్‌ ఆగడ్‌ ఉన్కా_ సబబ్‌ చారో. 
ఖిలో “ఏ కోయీ ఖిలత్‌ యా రీహొ హో ఉస్కో మాదీ తై వా మాం పొద్‌ అగర్‌ 
స్కా సబబ్‌ బ్‌ ఇన్‌ మే సే కోయీ చీజ్‌ నహో ఉసో్క్క_ న. కహా హె. కాడ్‌ 


అగర్‌ దూద్‌ యూ ఆగ్‌ యా హా కీ నర్మ యా దవాయ్‌ గర్‌ ఖూనే "సే ఇదా హో 
చొ హార్‌ సాజక్‌ హె. బొర్‌ అగర్‌ హవాయె ల సర్ట్‌ కే ఇనమాల్‌ యా మథామ్‌ నర్‌ 
ws రర్నే యా వార్‌ సర్త్‌ ఖానే "సే పెదా పః ఓబాల్‌ సాజక్‌ హా ౫ 


ఉమర్‌ అలీషాగారు దీని నిట్లనువదించిరి. 


“అలలో నొకవైపు మాత9ిము నొప్పి యుండిన యెడల ఒంటిపాశ్వపు 
నొప్పియందురు. ఎండ, ఆగ్ని, గాలి,వీనియొక్క_ వేడిమివల్లను, చేడిచేయు నౌషధ 
ఒలం దినుటవబ్లను సంభవించు తలనొక్సి వేడివలన గలిగినదనియు చల్లనిగాం సోకు ట 
వలనగాని చల్లనిసీరు తాగిగుటవలనగాని శీతలప దేశముల నుండుటచేత గాని చల్లని 
పదార్థములను తినుటవలన గాని కలుగు తలనొప్పి శీతలమువలన గరిగినదనియు 
భా వించవలయును,” 2 


మాత్ళకలోని ఒకభాగమును అనువాదకు లనువదించకేదు, మందుమోతా 
దులను వివరించునపుడు అనువక లు శాస్ర సంపిదాయమును పాటించిరి ఇతిఫల్‌ 
కిష్నీజీ పూటకు 1 తులము మొదలు 1శే తులములవజకు మోతాదు పచ్చుకొనవలయునని 
ఆనువాదకులు వారిసిరి. మూలములో 2 నుండి 2శే తులముల వజకు వాడవచ్చునని 
కలదు. ఈ గంధము వాాయునప్పుడు అప్పటి మానవుల శారీరకళకి ననుసరించి 
ఎక్కు_వబూతాదు నూచింపబడెను. కాలకఏమానుసారముగ మానవుల హొషథ స్వీకరణ 
శకి తగ్గవచ్చును. ఈ శాస్త్రసంపండాయము ననుసరించి అనువాదకులు వె 
తగించిరి, 


మోతాదును 


యూనాసీ వెద్యము నం దువయుక్త వ ములగు మూలికిలకు మనభాష యందు 
పేరు కాన్ని లభించును. కొన్ని మూలికలు లేహ్యములు మన కపరిచితములు. పారశీక 





" ఇలాజుల్‌ గుర్భా -- ఉరూ అనువాదము పు__1l 
2 తెలుగు అనువాదము, పుట--14 


౨ ౨౬౨_.లఅతెలుగుపె ఉరూ 
చ చె 


] వ్‌ 8 అజంతా కానాల యస మలంలో. జాముజ లలల. నం. టూ న. కమం వలనను కలము మ. బట న లకక ననన ననన | 


నామములకు సనరిమెన పేరు ఒభఖింద నప్పుడు అనువాదకులు మాత్ళకలోని పదజాల 


మునే ఉపయోగించుకొనిరి. ఇది ఉత్తమమైన పద్దతి. రోగములను, చికిత్సావిధానము 
లను వివరించుపట అనువాదకులు మూలమును వ్యాఖ్యాన పాంయముగ నొనర్చిరి. 
యూనానీ వెద్యగి9ంధము ననువదించి తెలుగువారికి నుటోధమొనర్చి ఉమర్‌ ఆలీషాగారు 


వాజ్యయమునకును వైద్య విద్యకును మహోపకారమొ నర. 
ఆ జ రు 9? 
తిబ్బె ఆఅక్సర్‌ షాహి”: 


హకీం డి. రహమతుల్లాగారు ప్రాచీన యూనానీవైద్యగ9ంధము నాధారముగ 
గాని “ఆబ్బె అక్బరు షాహి”లను వ9శస్తగ9ంధమును రచించిరి. ఇందు యూనానీ 
వైద్య చరిత, మానవశరీ౭నిర్యాణ పద్దితి, తత్సదవయవములం దేర్చ్పిడు రోగములు 
వాని లక్షణములు, చికిత్సావిధానము, డోగవరీక్షావిధానము, వివిధబౌవధములు. లేహ్యా 
ములు, షర్చితులు మున్నగునవి తయారుచేయుపద్దతులు, ఈగంధములో పరళభాషలో 
వివరింపబడినవి తెలుగువారి కిది ఉపయుకృమగు గంధము, రహమతుల్లాగారు 
ఈ గంధమును ఆంధిభాషలో గాిమ్యపదములతో “ననువదించితొనని పీరికలో 
వివరించినారు. 


రహా మతుల్లాగారు యూనానీ గింధము నందలి పదములకు సంస్కృతము 
తెలుగు హిందీ మున్నగుభాషలందు పర్యాయపదముల నొసగిరి. గ౧9౦ధాంతమునందు 
చేర్చబడిన ఈపదనూచి పారిభాషిక పదజాలమును గంహించుటకు చక్కగా దోడ్చడు 
చున్నది, 


వివిధ గంధములు 


అభుల్‌ రజాక్‌” 


కమాలుద్దీకా అమ్టుల్‌రజాక్‌ సమరఖండ దేళవాసి. పారశీక చకం9ంవర్రి 
సుల్తాన్‌ ఫారూక్‌ దర్శారులో నుండిన ఈతడు పారశీక రాయవారిగ ఇమ్మడి దేవరాయలు 
మల్లికారునరాయల కాలములో విజయనగరమును సందర్శించెను. రజాక్‌ రచించిన 
“మల్లూఉన్సయీదయిన్‌ ” అను (గంధము చారిత క పారిధాన్యము గలది. పిధమ 
సంపుటమునందు తెమూరు చకి 9వర్సి వృత్తాంతము విపులముగా వన్రితము రెండవ 
సంపుటమునందు తైమూరు వంశీయుల చరితము మొదలుకొని కడప టిపార శీక సుల్తాను 





* భారతి సం 1 సంచి 9.12 


పారశీకముల పకన తాతలు! 


హసకామిర్దా వృత్తాంతము వజకుగల చరిత) ముళ్లేభఖింవబడినది. రిజాక్‌ 1442 
పాింతమున విజయనగరమును సందర్శించి విజయనగరిమును గూర్చియు, నిచటి 
మత, సాంస్కృతిక, రాజకీయ, విషయములను గూర్చియు, [గహించిన విశేషాంశ 
ముల సీ (గంధము అందు ఏవరించను. పార రీకజణ._నందు రచింపబడిన ఈ (గంధ 
మును బెంగాలు సివిల్‌ నర్వీసులో కొంతకాలము పనిచేసిన సి. జే, ఓల్పుఫీల్లు 
గారాంగ్లము నందనువదించి యుండిరి. ఈ అంగ్లానువాదము ననుసరించి భావరాజు 
'వేంకటకృొష్టారావుగారు ఆంధ్రిదేశమునకును. విజయనగరమునకును సంబంధించిన 
భాగములను మాత9ము ఆంధ్రీకరించిరి. ఇది 'స్వేచ్చానువాదము. కళ్ళికోఓటకు 
అబిసీనియా, జింజిబారు దేశీయులు వర్తకము నిమిత్తమై వచ్చుట, ఆంధఏ) దేశమునందు 
మహమ్మదీయులు మసీదులు కట్టించుట, రంజాను మున్నగు పండుగలు వానివిశేషములు, 
ఉ తమాశ్వములు, పట్టునూలు మున్నగు వానికి సంబంధించిన “వ్యాపారము, 
మొదలగు అంశములన్నియు నిందు వివరింపబడినవి. పార శీకాంగ్రభాషా పరిచయము 
లేనివారికి భావరాజుగారి అనువాదము విజయనగర విశేషములు గ9హించుటకు చక్రగా 
తోడ్పడుచున్న ఏ. 


కొరంగజేబు లేఖలుే:_ 


మేధాశాలిగను మతా వేశపరుడుగను చరిత్రపిసిద్దుడన మొగలాయి చ్మకవరి 
జారంగజేబు తన అవసానకాలమున కుమారునకు కొన్ని లేఖలు (వ్రాసియుండెను. వీని 
ప్పరిపండ అప్పలస్వ్వామిగారు ఆంగ్లానువాదము ద్వాద తెలుగానర్చిరి . ఈ లేఖలందు 
కూరంగజేబు భగ్నహృదయము అతడు వళ్చాతాపము నొందిన అంశము వ్యక్తమగు 
చున్నవి. ఈ లేఖానువాదములోని ఒకభాగ మిట్లుకలదు. 


కడసారి కుమారుడగు కొమబకొనకు:_ 


ఆత్యాధికుడా! నే నివడు ఒంటరిగ పోవుచున్నాను. సీ నిస్సహాయత కెంత 
యు శోకించు చున్నాను, కాని పియోజనమేమి? నేను గావించిన పితిహత్యయు నే 
నొనక్చన పితిపాపమును నేను నలిపిన సరితిదోషమును వీనిఫలికము నాతో మోసికొని 
పోవుచున్నాను. 


కరినచిత్తుడగు బొరంగజేబు అంత్యదశలో ఎంత వ్యాకులము నొందెనో ఈ 
లేఖలు నిరూపించుచున్నవి. యువరాజు అగు ఆజమునకు కనిష్షపుతురిడగు కామబకు 
నకు జారంగజేబు వాిసిన రెండులేఖలను పురసండ అప్పలస్వామి గారు అనువదించినీ. 
ఆలంగీర్‌వాసిన పారపీ లేఖలు చాల కలవు. షిల్లీగా రీలేఖలను “రుఖఆత్‌ ఆలండీరీ” 
అనుపేర పరికటించియుండెను. వీని ననువచించినచో లేఖాసాహిత్యమునకు కొరత 
రూప్పరేఖ లేర్చడుననుటకు సందచెిపాములేదు. 


1 భారతి. సందు _ సంచి. ఎ(పిల్‌ 1930 


కు త. పు నలల 


వ 


ప్రాచీన కొలమునుండి నేటివజకు తెలుగుపె ఉరుదూపార శీకముల (ప్రభావమును 
గూర్చి విభిన్న దృక్సడములతో పరిశీలిందుట జరిగినది. దీనికి సంబంధించిన అంశము 
లలో ఒక్కాక్కాదానిని గూర్చి ఇంకను విపులముగ పరిశోధనమొనర్చి వారియుట కవ 
కాశము, సాధనసామగి9యు కలదు. ఈ (గ్రంథము నందు ఆతిపిధానములెన అంశ 
ములు మాత9మే స్పృృశింపబదినవి. ఈవిషయమును గూర్చి వాగియవలసిన దింతియ 
యనుట సాహసమే యగును _అతివిస్తృ్రతమైన పరిధి గల విషయమిది. శత్త్యను 
సారముగ కొంతివజకు సాధించితినను తృప్తిహూ(త్రిము కలదు. సాహత్యాఅకాడమీవారు 
నిర్ణయించిన పరిమిత పరిధిలోమాత9మే రచన సాగినది. వా్య_యదగినదియు, (వాయ 
వలసినదియు నింకను గలదు (గంధవిస్తరిణ ఫీతిచే ఎన్నియో అంశములు సాలీపులా 
కన్యాయము.న మాత9మే పరిశీలింపబడినవి. 


ఇందు _ప్రాచీన కావ్యములందరి [ప్రటూగములు పెక్కు. చూపబడినవి. కాని 

ఆధుసిక వాజ్యయములో ని విభిన్న పికి9య లలో కస్పృట్లు [ప్రయోగము లన్నియు వివ 
రించుటకు సాధ్యము కాలేదు. పా9చీన కావ్యములలోని (పయోగములు కూడ కొన్ని 
వరినిలింప దగినవి కలవు వచనములు, యక్షగానములు, దండకములు, శతకములు, 
జానవదణగేయములు, చాటువులు మున్నగు వానిని నిశిత దృుషితో పరిశీలించినచో మలి 
కాన్ని ప్రయోగములు ౭౬ఖించును. అముది9ిత కావ్యములందును పెక్కు. పీయోగ 
ములు కొన్పించునను విశ్వాసము కలదు. ఆధునిక వచనవాజ్యయములోని విభిన్న (హ్మకి 
యలు, నవలలు, కథానికలు, శాస్త్రుగంంధములు, చరిత్రలు, డె రీలు, రేఖలు మున్నగు 
వానినుండి సియోగములు సేకరించ వలసి యున్నది స్రానికచరి(తలు, 3 ఫియతులు, 
శాసనములు మొదలగువానిలో చక్కని (ప్రయోగములు ఇంకను లభించును. (గంథస్ట 
మగు భాషతోపాటు, సామాన్య వ్యవహారమునందును, (పభుత్వ వ్యవహారిమునందును, 
కన్చించు పదజాల మనంతము. పతిరికలను, [పభుత్వ వ్యవహారములను చూచిన 
వేలకొలది (పయోగములు లభించు ననుటకు సందేహాము లేదు. వీసియందు సామాన్య 











2 నేను ఆంధిశతక వాయ్యాయమునుగూర్చి సిద్దాంత గింధము వ్రాసి సందర్భమున 
శతకములలో _(వయోగింవబడిన ఉరుదూపారశీక సదములను సేకరించినాను. 
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పదములతోపాటు పారిభాషిక పదములపై (వ్ర తేకముగ దృష్టి కేందీికరించుట అవచరో 
మని తోచును ఈ గింధమున బందోబసు విధానమునకును, రాచరికమునకును, 
సంబంధించిన కొన్నిపదములే ఉదాహృతములు. గమనింప దగినవి మజికొన్ని కలవు. 
వివిధ శాస్త్ర గ9౦ం ఖముల యందు, బందోబస్తు విధానమునకు సంబంధించిన వ్యవహార 
పత్రములందును, ఖూస్వామ్యుము, సిటిఫారుదల, విద్య, చెద్యము, తంతితపాల, మద్య 
నిషేధము, వ్యవసాయము, వివిధపరి[శమలు మున్న గువానికి సంబంధించిన వ్యవహార 
ప్యతములందు పత్యేక పరిశీలనమున కర్తము లైన పియోగము లెన్నియో లభించును. 
ఇపుడు దేశము నందు కాని, రాష్ట్రమునందుకాని ఉరుదూపారశీకములకు అధికార భాషా 
స్థాయి లేదు కొన్ని రాష్ట్రములలో మాత్రమే ఉరుదూ అనుబంధ అధికారభాషగ స్వీక 
రింప బడినది, ఇట్టి పరిస్థితు లందును ఉరుదూపారి శీక పిభావము పిసరించుచున్న 
అంశము విస్మరింపరానిది. పతింకలభాష, వివిధసంస్టల (ప్రకటనలు, (పభుత్వశాసన 
ములు, చట్టములు, వ్యవహారభాష మున్నగువానిని కొన్ని పరిశీలించినచో ఈఅంశము 
సుస్ప్ర్వ్టమగును బందోబస్తు పత్రములు మున్నగునవి (వ త్యేకముగ వరిశీిలింపదగినవి. 
ప కేలుపట్వ్వారీలు నిర్పీతపత 9ములందు వివిధ అంశములు వా9సి ప్రభుత్వమునకు పంపు 
చుందురు. పూర్వపు హైదరాబాదురాస్త్రము నిర్ణయించిన పతిములలో నేడు కొన్ని 
మార్పులు మాత$9మే కన్సించుచున్నవి. ఇందును ఉరుదూపారశీకపదముల [ప్రయోగ 
ములు తప్పలేదు. ఇట్ట పతముల నమూనాలు నలుఏదివజకు ఉన్నవి. వీనితోనికొన్ని 
ప9యోగమురివి. 

నఖల్‌ పహణీప తి9క, పట్టా లేక ఇనాంభూమి, ఖబ్దాదారుపేరు, హాక్కు_ ల 
రికార్డు, కౌలురకం, తతిమ్మ, ఖానాలో చూపిన అంశము, హస్తుమాహి, చార్‌ మాహి, 
సెసల్‌పట్టి, ఖాస్తాపహాణ్‌ మున్నగునవి ఆంధ్రపదేశ్‌ ప్రభుత్వము (ప్రకటించుచున్న 
శాసనము లందును ఇట్టి పారిభాషిక పదములు పెక్కు చేరినవి. 


పా వీల చటము _ తెలుగుతరుమా:_ 
ఉం ఉం ms 
1. 


ty 


శరీ యొక్క “అనుభవదారు” అనగా ఫ్యాక్తరీ వ్యవహార ములపై 
ర్తి అదికారముగల వ్యక్తి అని అర్ధము. 


gC 


ల 


రోజువారీ గంటలు, 

కొన్ని మినహాయింపులు విధింపబడినవి. 

షరతులు విధిలపబడినపి. 

* యజమాని అను పదమునందు ఆవరణయొక్కు గుత్తదారు లేక ఆవర 
ణము స్వావీనమునందుగల తాకట్టుదారు చేరును. 
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ఆ. 


Ln ఆలుగుపుి ఉరూ 
యు 


వా 


వివిధ (పకటనలు;..._ 


1. 


ల. 


కుండరు :. పనుల జాబితా: ...... దిగువ సంతకందారు పేర 
సక్రమంగా తనఖా పెట్టవలయును. 

కలప వేలం నోతీను: ఇతర షరతులకు అదకాది నుండి 
'తెలిసికొనవచ్చును. 


ఉద్యోగ (సక టనలు వి అభ్యర్థులు దరఖాస్తులను .. వివరాలతో దాఖలు 
చేయవలయును. 
వ్యాపార (పక టనలు : జంపఖానా ... వగ్రైరాలకు ం ఏజంట్లు కావ అను, 


హెచ్చు పాటదారుల పాటలను ....కమిటీవారి ఆంగీకారమును పొంది 
శవ్రాయపజచ బడును. 


వేలము రిద్దు చేయుటకుగాని నిలుపుదల చేయుటకుగాని సర్వహకు్క(లు 
కలవు. 


సదరు భూములగూర్చి ఎట్టి లావాదేవీలు లేవు. 
సమను జారీ అయినది. 

సమావేశము వాయిదా పడినది. 

నాలుగు వాయిదాలలో చాల్లించవలయును. 


రెళ్ళ బస్సుల అటకొాయం౦పు. 

అమెరికాలో చేతి సంచులుగా పాన్‌దానులు. 

వర్తకుల హారాశ్‌, 

అన్ని స్థానాలు భర్తీ. 

విద్యార్దులు పరీక్షలకు గర్‌ హోజర్‌ ఆయనారు. 

కార్యదర్శి రాజీనామా. 

ఆ రసీదు పుస్తకాలను పోస్టాఫీసుకు దాఖలా చేయవలనీ ఉంటుందేం 


దుకొణాలు బ౦ట్‌. 
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వ్యవహారములోని పరాగ సల 


1. మజాకా (పరిహాసం) అనుకున్నావా 1 
2. వొయ్యి (బహీ తీనీకొని రా! 
8. నాకు యాది (జాపకం) లేదు. 

ఖా 


4. సీకింత దిమాకీ (గర్వం) ఎక్కు డినుండి వచ్చినది 


లిం 
Goh 


2 


తరుల వ్యవహారములోని కొన్న (పయోగములు:__ 


1. నేను ఫీ (కూడా) వస్తా. 


2. ఇది లేదు న ఆది లేదు. 


ఉ. 


వదబంధములు, (ప్రత్యయ ఉపనభ సహితములైన రూపములు, ఇంచుగా 
తద్దితములు మున్నగు వానిని "వక 


గమ (క్రియలు, అవ్య యములు, సంఖ్యావాచకములు, 
రించుట వానిని గూర్చి పరిశీలించుట అవసరము, 


కొన్ని లోకోక్తులు సామెతలు కూడ ఇందు చేర్పిదగినవికలవు తెలుగువారు 
మహామ్మడీయుల సంపిదాయములను పురస్కరించుకొనియు, వారిభాషలోని నుడికార 
ములను, లోకోక్తులను రూపొందించుకొనివ. *ఉం పే పీరుసాబు బేకుంకే ఫకీర్‌ సాబు” 
“తిండికి లేదు ఎల్లికొ బులావ్‌” కొన్నిసామెతలను ఆభాషలనుండి యధాతధముగ వ్యవ 
పహృూతములగుచున్నవి. ఊపల్‌ షేర్వాని అందర్‌ పరేషాని. మాన్‌ నమాన్‌ మె 
తేరా మహమాన్‌, మున్నగునవిఇట్టివి. జనవ్యవహారమున నున్న ఇట్టి సామెతలను 
సంపాదింపవలసియున్నది. తెలంగాణా మండలమునందు వ్యవహారములో (పచులిత 
ములైన సామెతలు "పెక్కు అభించగిలవు. 


శొన్ని పదముల స్వరూపమునందును అర్హములందును ఏర్పడిన మార్పులను 
భాషాళాస్త్ర దృష్టితో పరిశీలింప వలయును. వాయిదా అనగా వాగ్గానము తెలుగులో 
Postpone, Instalment అను ఆ్యాములందు (_పయోగింప బడుచున్నది. తెలుగు 
దేశములోని వివిధ మండలములందు [(పయోగింపబడుచున్న పదముల మాండలిక 
స్వరూపమును, మాండలికములతో ఏర్పడిన ఆర్హభేదములను, (వ్రాతయందు కన్చించు 
తారతమ్యమును, ఉచ్చారణ రీతులను భాషాళాస్త దృష్టిలో నిశికముగ పరిశీలించినదో 
ఎన్నియో నూతన విషయములు వెల్లడియగును 
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జము ఆరాక. కలు వాము నామం జల తంల ంసెక్యంతాకన్న. 





తెలుగుపె ఉరూ 


చ 





ఇట్లు సేకరించిన పదములనుగూర్చి కొన్ని వ్యాసముల రూపమున వరిశీలన 
మొనర్చుటతో తృప్తిపడరాదు. ఈ పదజాలమునకు నిఘంటువులందు సముచిత సానము 
లభింపజేయుట నిఘంటుకారుల ధర్మిమె యున్నది. తెలుగుతో వెలువడిన నిఘంటువు 
అతో ఊరూ పాం శీ ములకు సంబందించిన పదిశాలము అధికముగా కన్చించదు. చౌను 
పండితులు పరిశ్రమ యిునర్శి (ప్రకటించిన మి[ళ భాషా నిఘంయుపునందు ఇట్టె (పయూగ 
ములను బహుళ సంఖ్యలో చేర్చిరి, అందును చేరిదోగివవి ఎన్నిరహో కలవు. [పామా 
ణికములగు ఆంధ నిఘంటువులలో పదముల స్వరూపమును గూర్చియు, పదముల 
మూలమును గూర్చియు, అర్హ వివరణమును గూర్చియు, (వాయునపుడు (ప్రమాద 
వశమున కొన్ని దొసగులు దొరరినవి వానిని సంస్ఫ_ రించు అవనర మెంతయుకలదు. 
బహుజనవచ్లి సీతారామచార్యులు గారు శర్పిరిత్నాకిరిమును (వ్రాయుట శకేర్చ్పిటిచికొనిన 
నియమ విధాన శఉమములోని ఒకటి, నెండు అంశమురిట పరిశీరింపదగియున్న వి. 
అన్య దేశీయ శబ్రములగూర్చి వారిట్టు వ్రాసిరి. 


“తెలుగు వాదుకలోనికి వచ్చిన యన్యిదేశీయ శబ్రములుకొన్ని యూ (కొత 
కూర్చునందు( జేర్చుబడినవి. [(బౌన్యు నిఘంటువులోనుండి యిద్రి శ బ్రములుకొన్ని 
చేర్చబడినవి. ఇట్టి శబ్రములకు (గంధ దృష్టాంతములు దొజకుట దుహ్పోఖ్యము గాన 
నట్టివాని నిందు జేర్చలేదు.” 


పెక్కు. [ప్రయోగములకు (గ్రంధసై దృన్టాంతములు లభించని అంశము ఈ 
నా [గంధమునందు ఉదాహృతములెన [ప్రయోగములను బరిశీరించిన స్పష్టము. ఇటీవల 
శబ్దరత్నాకర మునకు చక్కని అనుబంధమును చేర్చిన (శ్రీ నిడుదవోలు వేంకటరావుగాఠి 
కృషి (ప్రశంసనార్హ ము. ఈ అనుబంధమున పెక్కు ఉర్లూ పారశీక సదములు చేర్చ 
బడినవి. తెలుగు నిఘంటువులందు ఇంకను చేర్చదగిన [(పయోగచులు ఎన్నియో 
కలవు. శబ్రరత్నాకరమున ఉర్దూ పారశీకిములను హిందీ పదములను ఆచార్యులవారు 
హిందుస్తానీ పదములు స్వీకరించి వానికి “హిం” అను సంవేతమును స్వీకరించిరి. 
కొన్ని అన్య దేశ్యములను వీరు దేశ్యములనియే పేర్కా_నిరి ఈ సందర్భమున (గహిం 
చిన నియమమును వారిట్లు వివరించిరి. 


“నంస్కృతము, దకృతము, దేశ్యము, (గామ్యము వీని కాయా నంజ 
లిడ(బడును. అన్య దెళ్యము దేశ్యముతో జేర్చబడినదిగాన దానికి |బ'త్యేకముగా సంజ్ఞ 
యిడంబడదు.”” ఆంధభాషా [పళంస యొనర్చు సందర్భమున ఆచార్యుల వారిట్లు 
వా9సిరి. 
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“దేశ్యము, ఆం(ధడేశ్యము, అన్య దేశ్యమని ద్వివిధము, ఆంధ దేశ్యయు 
తల్లి తం(డిలో” నగునది, 


ఆచార్యులవారు స్వీకరించిన నియమవిధాన [క్రమమునకు, అన్యదేశ, శబ 
లక్షణ వివరణనమునకును, వానికి చూపిన సంకేతములకును ఏ విధముగను పొతు కుదు 
రుటలేదు. ఇప్పటి.కెనను నిఘంటువులు కూర్చు వారీ విషయమున (వత్యేకముగ గద్ద 
వహించి జాగరూకతలొ నిర్దుష్టమైన మాధము ననుసరించుట సమంజసమని తోచు 
చున్నది. 


పీయోగములను సేకరించి నిఘంటువు లందు చేర్చుట ఒకయెత్తు. వానికి 
పా9ంమాణికత కలిగించుట మజియొకఎత్తు, ఆ యాపదముల మూలరూపమును అరవ్‌, 

పారశళీ, ఉరూ, హిందీ మూలకములని నిర్ణయించి చూపుటయు అవసరము. ఈ నంద 
ర్భ్చిమునందు శ్రీ తూమాటి రోణప్పుగారు రాజమార్గ్లమును చూపించి యు న్నారు, 
(శ్రీనాధుని యుగములోని అన్య దేశ్యములనుగూర్చి వారువివరించినపద్ధతి పరమ ప్రామా 
ణిక మనుటకు సందేహలేదు. లకసాని చక9ధరి రావుగారి పరిశోధనగందము వెలుగు 
నకు వచ్చినచో అన్యదేళ్యముల స్వరూపమును గూర్చి ఇంకను కొగిత్త విషయములు 
వెల్లడియగును. 


పా9చీన లాక్షణికులు అన్య దేశ ములను గూర్చి స్పష్టముగ వివరించ లేదు. 
అధర్వణాచార్యులమార్గము మాత9ము విశిష్టముగా గన్పట్టు చున్నది. కావ్యములందు 
అన్య దేశ్యములను పీయోగింప వచ్చునని చెప్పినవారిలో అధర్వణాచార్యులు పంధమ 
గణయ్యిలు. అన్య దేశ్యములకు సంబంధించిన వర్ణములు, అవ్యయములు మున్నగువానినీ 
గూర్చియు, [కియాస్వరూపమునుగూర్చియు, సంధిసహసకార్యములగూర్చియు (ప్రాచీన 
లాక్షబికులుకొందుజు ఏమా[తము (శ్రద్రవహింపలేదనుట నగ్నసత్యము. చిన్నయసూరి 
గారుకూడ ఈసందర్భమున అనుసరించిన విధానమును వ్యాఖ్యాతలు విమర్శించియున్నారు. 
అత్చామ పరిచ్చేదమునందలి 55 వ నూతిమును వ్యాఖ్యానించుచు విద్వాకా దూసిరామ 
మూర్తి ళాన్తిగా రిట్లువా9సిరి. 


వ్‌ 


ఇక క గో దేశ్యాన్య దేశ్యములు దీర్హాంతములు బహ్వకేర శబ్రములైనను 
వానికి దీర్చి ము సామావ్యముగ గలుగదని తేలినది. కాని “హస్వో దేశ్యే తు వాక్వచితి” 
ఆని యధర్వ్యణుడు దీర్దాంత 'దేశ్యములకును గొన్ని యెడల (హాస్వమునుశాసించి'"కల్వ 
లకోరియు; చక్కె_ రభాణపు(దేజి; మున్నగువానికి గతికల్పించుచుండ నూరి యట్టివానిని 
దలంపకుండుట చింత్యమనక తీరదు.” 


గ. 
|| 96 అదనప మలా రయం నలక ఎరా మండన మంత పటలలో. అలలతో యయ రతా తా నాన లలా ను సనా అలరు. 


౨౬౬౬ తెలుగుపెి ఉదూ 
కా అ 


ఆధునిక లాక్షణికులలో మల్లాది నూర్యనారాయణ శాస్తిగారును వడ్లమూడి 
గోపాలకృష్ణయ్య గారును అన్య దేశ్యములకు సంబంధించిన అంశములను సూతీ9క రించి 
యున్నారు. బ్రహ్మశ్రీ మల్లాది నూర్యనారాయుణశాప్రుగారు ఆంధ్బిభాషానుశా సగత ద్దిత 
సికరణమునందు కూర్చిన సూ(త్రమిట్టుక లదు. 


నూ: “కొన్నికొన్ని శబ్రములకు తాచ్చీల్లము మున్నగు నా విశేషములందు 
మారి, పోతు, కోరు, వారు, గొట్టు మొదలగు ప9ిత్యయములగును, 


ఉదా;:- మూయలమారి, తిండిపోతు, జగదాలకోరు, పెత్తనదారు మొదలగు 
నవి, తక్కుంగల తగద్దిత విశేనములను ప్యయోగవ్యవహారముల డెలియునది. 


కోరు, దారు మున్నగు (పలత్యయములతో నేర్చడిన తద్రితములు ఈపరిశీలక 
గ౦ంధమున కోన్నింటినిమాత ము చూపితిని, ఇట్టివి ఇంఠిను ౨లవు తక్కిన అంశ 
ముల గూర్చియు లాక్షణికులు శం వ్రవహించి వానికి పారిమాణికత గ౭గించినచో లక్షణ 
గ9౦౦ధములును సర్వసమగిమగును భాషకు పుష్టి చేకూరును. 


ఆంధప దేశ్‌ సాహిత్యఅకాడమీవారు నిర్ణయించిన విషయము ననుసరించి 
ఈ|గంధమున తెలుగుపై ఉరూపారశీకముల (ప్రభావము మాత మే నిరూపి, పబడినది. 
ఊర్హూపారశీకములందు అరివీభాషనుండి పెక్కు_పదములు (ప్రదశించినవి. కనుక పరో 
క్షముగ అరవీపదములుకూడ తెలుగులో చేరినవనుట నిశ్చయము. అరవీ మూలరము 
లగు పదములు కొన్నింటికి ఇందు పయోగములు చూవబడినవి. ఉరుదూ పారశీక 
ములు రాజభాషగా తెలుగుపై ముదవేసినవి. అరవీకి అట్టి స్థానము౭ఛించలేదు. ఐనను 
మహ మ్మదీయులతో ఆ భాషయు వచ్చినది, మత గంధము లా భాషయందు కలవు. 
చారిత)కదృష్టితో చూచినచో దాావిడభాషలపై అంవీభాష పిభావమే మొట్టమొదట 
కలిగినట్లు కన్చించును. డా, చిలుకూరి నారాయణరావుగారు పరిశగమయొనర్చి నావికుల 
ప రిభాషనుపరిశీలించి పదజాలమును సేకరించి ఆంధ్రభాషా చరిత9మున పికటించి 
యున్నారు. ఆ పదజాలమును భాషాళా ప్రజాలు, పండితులు నూత్య్మముగ బరిశీలించినచో 
అమూల్యములైన అంశములు వెల్లడియగును. 


నేడు భాషాళశాస్రము బహువ.ఖముగ అభివృద్దినొందినది. వర్షములు, పద 
ములు, మాండలికములు, ఉచ్చారణరీతులు, ధ్వనివిపరిణామము, అర్హవిపంణామ్మము 


మున్నగునవి అధునాతన శాస్తీయదృక్పథముతో పరిశీలింపబడుచున్నవి. ఈ అంశము 
ల్మీగంధమునందు శాప్రీయదృష్టితో (గహాంస బడినవి. ఇంకను వఏివనరింపవలసిన అం౦ళ 


పారశీకముల ప 9భావము 


నన న లల య న న న న య న య య య! 1 రి గ 


ములు కొన్నికలవు. ఒక్కాక్కు మండలమున ఒక్కౌక్కు పదము ఉచ్చారణరీతులలో 
పొందినమార్చును భాషాళా స్త్ర జ్ఞులు శాస్త్రీయదృక్పుధమతో డేళ భొగోళిక మండలముల 
ప టములద్యార నిర్ణయించి సూచించుచున్నారు. డా. భది9రాజుక్పుప్టమూర్త గారు వ్యవ 
నాయపృతి పదకోశము నం దిట్టివిధానము ననుసరించి యున్నారు. ఆన్య దేశ్యముల 
మాండలిక భేదములను కూడ ఇట్టి దృష్టితో పరిశీరించుట అవసరము. ఈదృక్పధము 
తోడనే తెలంగణామండలముపె ఉరుదూపారశీకమ ల వ9భావమనుగూర్చి సమృగముగ 
పరికీలింపవ౭సి యున్నది. గోలకొండ సుల్తానులు అసఫ్‌జాహివంశీయుల పరిపాలనా 
కాలములో ఉరుదూపారి శీకములు రాజభాషా గొరవమునొంది తెలుగుపై పిగాఢమైన 
ముద వేనినవి. (గ్రామీణ [ప్రాంతమునందరి పంభుత్వవ్యవవారభాష యందును, నిత్య 
వ్యదహారభాషయందును ఈము(ద (ప్రన్ఫుఓముగ కన్సించుచున్నది, ప "కల్‌ వట్యారీల 
భాష తౌరుక్యాంధీమునకు అచ్చమైన (పతిబంబము. ప కేలుపట్వ్వారీలు గిరావరుకుకాని 
తహాసీలుదారు మున్నగు అధికారులకుగాని వాసిన విన్నపములను గ్రామమునకు నంబం 
ధించినరికార్లులను పరిశీరించినచో ఆది తెలుగుభాషయేనా అను సందేహము కలుగును, 
వారిభాష మచ్చున కిట్లుండును. 


1. బఖిద్యత్‌ షరీఫ్‌ ఆలీజనాబు తానిల్లారు సాహెబుకు మొజె.. తాలుకా 
వ పేలు దాఖలుచేయు మహజరు ఇదిగదాం"టె. 


సర్దారు సాల్‌హాల్‌ జమాబంది అమలుచేయుటకు హుకుంజారీచేసియుంటిరి. 
దానిప౦ికారము జనాబ్‌ గిర్హావర్‌ సాహాబుచే మోళ్లామానాయచేయించి తఫ్సీల్లు మామూలు 
పికారం తయారుచేసి ఉపద్‌ఈోను జేరుబావులీ కాష్‌జరిగే భూముల సిల్పిలాలో సాఫ్పు 
(వానినాను. గుజిషాసాల్‌ కంటె ఈసాలులో పంటలుచాలా కమ్మీ అయినవి. తాలాబు 
మరమ్మతు'కె తమరి హుకుం &భించిన(ది. అయినా ఆవీతాబీ ఫనభ్ళు డెబ్బతిన్నవి, 
రియాయామీద మెహర్చానీచేసి మాలుజారీ మాపు చేయిస్తే గరీబ్‌వర్వరీ అవును. 
2. తథా నెంబరు ఫలాన (ప్రకారం, రహనుమాయె జవమూబందీలోని ఫికా 
పరికారం నకలుసహీ. 
బందోబస్తురికార్జులు , పల్లటూ రివ్యవవేర పత్రములు (పత్యేకముగ'సేకరించిన 


“తౌారుక్యాం[ధము" “యొక 'నముగన్వరూవమును నిరూపించుబ కవకాశము లభించును. 


'తెలాంగణమున నిత్యవ్యవహారమునందు ప9యోగించు వదజాలమనంతము,. 
పలుకుబడి, _వాక్యవిన్యాసరీతి, అచ్చముగా అనుకరించుట గమనార్హము. తెలుగు 
చక్కు గావచ్చిన తెలుగువారుకూడ ఉర్హూపార శీకి వదవు౬ను "స్వేచ్చగా (పయోగింతురు 
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అంజన. య మానసం. న ల న. 





భారతము, రామాయణము, భర్చృహారి తిశతి మున్నగువాని నుండి నీతినూక్తులను ఉదా 
హారించునటే గులిసాకా బోసాన్‌ కావ్యములనుండి నీతిసూక్తుల నూఖింతురు, 
ae) ట్ల —_ 


నన! 


ఈపదజాలమును సేకరించినచో కలుగు ప్రయోజన మేమియని కొందటికి 
సందేహాయు కలుగుట సహజమే. కాని బందోబస్తు, రాజరిక వ్యవ హారిములకు సంబం 
ధించిన పారిభాషిక పదములు బహం; సంఖ్యలో లభించుననియు వానిని మార్పులతో 
చేర్పులలో స్వీకరించుట కవకాశము కలదనియు, అట్లగుచో రాష్ట్ర అధికార భాషతెలుగులో 
వ్యవహారయు కొనపాగించుటకు అన్ని కార్యాలయములందును. అన్ని రింగములందును 
సంపూర్షముగతెలుగులో వ్యవహారము దారింథించుటకు తోడ్పుడుననియు నిస్పంచేహాను 
చెప్పవచ్చును. ఆంధివరి డెళ్‌ శాసససథ నచివాలయమువారు 1988 లో పరింటించిన 
ఫారిభాషికపదకోశ నిర్మాణమున ఉక్టూపారిశీకె పదము అధికముగ? దోడ్చిదినవి. ౫ చః 
ఉదాహరణములు పదిశీలించినచో ఈ అంశము స్పష్ట్షమగును. 


Cash 11 = నగదు పుస్తకము; Duphcate = ప్రతి, నకలు. 
Mill = గిర్నీ, మర, Millmade = మిల్లుతయారీ, 
Right = హక్కు; Plain = సీదా కిపటఓనులేని, 


పారిభాషిక పదకోశనిర్మాణమున జాగరూకత ఎంతయు అవసరము. విలక్ష 
ణమైన ళాస్తీయమార్హమును అనుసరించుట ఉచితము, కొన్ని పదములు తెలంగాణము 
వారికి మా(త్రమేసులభముగ అ్బామగును, తదితర మండలములవారికి అట్టిపదములతో 
అంతగా పరిచయములేదు. అన్నిమండలములందును సులభముగ అర్హ మగు పారిభాషిక 
పదములనుమాత9 మే స్వీకరించుట న్యాయము. అన్య దేశ్యముల మాండలిక న్వరూస 
పరిశీలనము భాషాశాస్తదృష్టితో జరిగినచో ఏపదము అన్ని మండలములకు పరిచిత మో 
సులభముగా నిక్లయింపవచ్చును. పారిభాషిక పదములరూపొందించుకొనుటలో తెలుగు 
వారు ఉదారదృష్టివహించుటబయు అవసరమే. పీతి పదముకూడ అచ్చ మైెనరెలుగు 
పదముగా మాత మే ఉండవలయునను నిర్పంధమును పూనినచో కార్యము కిష్టతర 
మగును. సంకుచిత దృష్టితో మడిగట్టుకొని పారిభాషిక పదములను తెలుగు పదముల 
తోడినే బలవంతముగ నిర్మించుకొనినచో అవి బహుజన ఆదరపాతవలుకాక వ్యవహా 
రమును కష్టతరమొనర్చును, శానస్త్రగంంధముల ననువదించుపట్ల పూర్వసుహెదరాబాదు 
ప 9భుత్వామువారు “దారుల్తర్లుమా” అనువాద కార్యాలయమును ఏర్పరచి యుండిరి. 
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ఉస్మానియా విశ్ళవిద్యాలయమువారు ఇట్టిళాస్త్ర[గంధయులను అనువదించునపుడు మారు 
మూలపదిములను సులభముగా అర్హముకాని అరవీపారశీ పదములతో పూర్త మెన పారిభా 
మికపదఘులను కూర్చి యుండిరి ఆ పియత్నము సర్వజన ఆమోదయోగ్యముకాక 
విభల మైనదని విజ్ఞాులమతము. ఈఅనుభవమును పురస్త రించుకొని తెలుగువారు నియమ 
విథానక 9వమమును రూపొందించుకొనుట సమంజసముగా గన్బట్టును, సాధ్యమైనంత 
వటకు తెలుగుపదములను బహుళముగ స్వీంరించుట ధర్మము, న్యాయము. విధి లేన 
పుడు వింత గొలుపు పదములను, చిత్రవిచితములైన పదములను నిర్మించుకొనుట శాస్త 
సిద్ద యెన మారిమకాదు, జేబురుమాలు, గుండి, అంగీ, కుడా, చోకి, అమలు, 
వాయిదా, వంటిపదములకు సమానార్జకములగు తెలుగుపదమ లను ప9త్యేకముగ కృషి 
సంపి సిర్మి-చుకొనుట వృథాశమయని అనుభవజ్ఞాల అభివైాయము అన్య దేశ్యములను 
స్వీకరించినంత మాత$మున తెలుగుభాష శక్తికికాని, గొప్పతనమునకు కాని, ఎట్టికోటు 
రాదు. తెలుగువారికి ఆది అవమానవారణ మనుటయు [భమయే. కొందజు లాక్షణి 
కులు కవులు అన్య దేశ్యములను కావ్యములందు (ప్రయోగించుటను నిషేధించినారు అట్లు 
ని'షేధించినవారి కావ్యములం ది అన్య దేశ్యములు కన్స౫ చున్నవి, వావిరికొలను సుబ్బా 
రాజుగారు రోజు జమ, ఖర్చు మున్నగు అన్య దేశ్యములు ప9యో గార్హములు కావని 
“సుఅభవ్యాకరి ణము"”లో వాసియుండిరి. వారురచించిన *సుభ[దావిజయ"మనుకావ్య 
మున “కంతుతేజీ” అని పియాోగించిరి. “తేజీ' అన్య దేశ్యనముకదా? అని గిడుగువారు 
విమర్శించుట* ఈసందర్భమున గమనింపదోగినది. 


నిత ్యపరివర నశీలమైన భాషకు నీర్బంధములు తగవు. అన్యభాషలనుండి పద 
యుల స్వ్రీకిరించినంత మాతమున తెలుగుభాష గౌరివషపతినలకెటి భంగము వాటి ల్లిదు, 
లచెలుగు ఇంకను పరిపుష్టమగును. ఆంగ్లము పిపంచమునందలి భిన్న విభిన్నములెన 
భాషలనుండి వేలకొలది పదముల స్వీకరించినది. ఆ భాష పరిపుష్టమగుటకు అదికూడ 
ఒర కారణమే. అందు ఉర్దూ పారశీకముల నుండియు ఎన్నియో వదములు చేరినవి. 
కొన్నిపదములవలన విలక్షణమైన అప్పమును విశిష్టరీతిలో వెలువరించుటకు సాధ్యమైన 
పుడు అట్టివానిని స్వీకరించుటలో తవ్వులేదు. ఆంగ్లములో చక్కగా (వాయజాలుఆంగ్ల 
న్యాయాధిపతులు తమతీర్పులలో“”మునాఫా”అనుపదమును యధాతధముగ (పయోగించి 
యుండుట పరిశీలింపదగినది, 


దాక్షి ణాత్య భాషలపై ఉర్దూపారశీకముల (ప్రభావమును తులనాత్మకముగ పరి 
శీలించి తెలుగుపై పిసరింపజేసిన పిభావవైశిష్ట్యమునుకూడ నిరూపించుటకు పండితులు 
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ఊహా 
పురులు. కంస _ తెలుగుపై ఉరూ 


యి 


కృషి యొనర్పవలసియున్నది. డాక్టర్‌ అబ్దుల్‌ హక్‌ గారు మరారీపై పారశ్మీ ప్రభావమును 
గింధరూపమున పరిశీలించియున్నారు ఇది ఉర్దూలో వాయబడినది". ఈగ9ింధయి 
నందలి అంశములను పరిశీలింప అెలుగుడై ఉర్దూ పారశీకముల ప9ిభావమే ఆధికిమని 
నాకుతోచినది. ఇతరభాషలపైగల పభావమును సరికీరించిన అనంతరమే ఇందుగల 
సత్యము తెలియగలదు, ఇట్టిపంళోధినకు కృషికి పునాదిగా పనికివచ్చునది వదజా లము. 
ఈపదజాలమును నిఘమంటువురూపమున సంతరించుట ఎంతయుఅవసరము* ఇది ఒకరి 
వలనఆగు కార్యముకాదు. బహుభా షజ్జులగుపండితుల సహాయముతో సాహిత్యసం సలు, 
అకాడమీలు బృహాత్రణాళికను సిద్దముచేసి సాదింపదగిన కార్యము, ఆంధ9ప౦ దేశ్‌ 
సాహిత్యఅకాడమీవారు (బౌణ్యమును చరి లప్రకిటించి మహో పకాం మొనర్చియున్నారు. 
అన్య దేశ్య నిమఘంటువునుకూడ నిర్మించుఓకు వారే సాహసింపవలయునని వినయపూర్వ్వ 
కముగ విన్న వించుకొనుచున్నాను. 


ఇక సాహిత్యముపె ఉరుదూపారి శక పభావమును గూర్చియు కొంత కృషి 
జరుగవలసియున్న దని గంధమునందలి విషయము నిదూపించుచున్నది. పద్య సాహి 
త్యమునందును, నవల, కధానిక మున్నగు వచన[వకింయలందును, ఉరుదూపారి కీకముల 
పిభావము నిరూపించుటకు వలయునామ్మగికలదు. ఈ(గంధమున కొన్ని (గ్రంధముల 
గూర్చియే వివరించుటకు సాధ్యమైనది. మణిప9వాళశెలిని గూర్చి ఇంకను వాియుట 
కవకాశముకలదు, ఆఅముది౨త రిచనలు పెక్కు. కలవు. అవి చెలువడ వలసయున్నవి,. 
ఉదయరాజు శేషగిరిరావుగారు ఉరుదూపారశీక పదములతో మణిప౦9వాళశలిలో వద్య 
ములు (వ్రాసినట్లు మ్మితులవలన తెలిసికొంటినికాని అవి నాకు లభించలదు ఇట్టించనలు 
సంపాదించుటకు కృషి చేయవలయును, పద్యనాహిత్యములో సడాశివగారి మౌలానా 
రూమీ మన్నవీల అనువాదము. కాళోజీ నారాయణరావు గారి అనువాదములు కూడ 
ఇందు చేర్పదగినవి. ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌, షేక్‌ సాదీ మున్నగువారి కావ్యానువాదములు 
ఆఅముది9త ములు కొన్ని కలవు, 


గజల్‌, ఖవాలీలు మనకు (కొత. దాశరిధ్మిపభృతుల అనువాదములవలనను 
అనుకరణగేయముల వలనను ఆధునిక గేయసాపి త్యము పరిప్పుమైానటి. “ఖవారీ” గమ 


కముతో దా, సి. నారాయణరెగిగారు ఒకగేయమును కూడ వారినిరి. అంత్యపారినలు, 
రదీఫ్‌ఖాఫియాల, గమకముతో తెలుగుగేయము సంతరించుకొనిన అందచందములను 


మరారీపె ఫార్సీ కా అసర్‌. 
2 తెలుగులో (వవేశించిన ఉరుదూపారశీక పదములను కొన్నింటిని సేకరించినాను. 
వీనిని “అన్య దేశ్యపదసూచిక* రూసములోప9కటించు సంకల్పముకొలదు. 
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జంటను కయ కకక న్నాం నాసా మట్స్యు లకన్‌ మలో సలా లో సస్య సవం టకప పల లనో యంత నఖ లకక పర తలను అసె ంానేనతబట్థన 


ఛభందోరీతు లతో పరిణత (పజ్జ్ఞులగు పండితులు నికరూపించుట కవకాశముకలదు. ఈఅంశో 
మీ గరింధమున నూచ్యపారియముగ మాత మే వివరింపబడినది. అధునిక గేయము 
లందును, చలనచితమునకు (వ్రాయబడిన గేయములందును ఈ విశిషధర్మము |పస్సు 
కముగా గన్నించుచున్నది. భావపుష్టైకి అన్య దేశ్యప యాగములు తోడ్పుడినఅంశమింకను 
విపులముగ పరిశీరింప దగియున్నది. 


వివిధగింధఆనువాదములలో నదాశివగారి ఉరురూసాహెత్య చరిత9 పేరా 
దగినది. ఉరుదూపార శీక సాహిత్యమునుగూర్చియు, ఉరుదూ కవిత్వ వెశిష్ట్యమును గూర్చి 
యు డా బూరుల రామక్సషరావుగారును, సడాశివగారును చక్కానివ్యానములు (వ్రాసియు 
శి కని 
న్నారు. ఇవి సుజాత (నవంతి, భారతి మిన్నగుడాహిత్యసంచికలలో (బకటితమ.లు 


ఉరుదూపార కీక భాషాసాపాత్యముల ప౦భావ మింతగా తెలుగు (పసరించి 
నపుదు తెలుగు పంభావ మాభాషాసాహిత్యములమై పడలేదా? అనుశంక కలుగుట సహ 
జము. ఈ అంశము గింధవిషయ పరిధికి అతీతమగుట పరిశీరించలేదు. పరన్చర 
(వపభావమును నిరూపించుటకు వీలుకలదు. దక్కనీ ఉరుదూభాషలోని పదజాలము పె 
తెలుగుముద్రకలదని దక్షనీ ఉరుదూనుగూర్చి పరిశోధనమొనర్చిన పండితులు భావించు 
చున్నారు. గోలకొండ సులామలలో సుష పిద్దులగు మహమ్మద్‌ఖులీ మున్నగువారు 
దక్క_నీభాషను అభిమానించి యుండిరి వారు వా్రసిన ఉరుదూపద్యములు దక్కనీ 
ఉగుదూలో కలవు. మహమ్మద్‌ ఖురీవాగినిన “కురియాత్‌ ఖులీ” అనుపద్యకావ్యమునందలి 
(ప్రయోగములను, తదితర దక్క. నిభాషా కావ్యములను ఓపికతో పరించి. నిశితదృష్టితో 
పరిశీలించినచో తెలుగుముద9) కొంతయెనను కనిపించునని విశ్వాసముకలదు యూనానీ 
వెద్యగింధములందు దక్కను పాగింతములందు లభించు ఓషదుల నామములు తెలుగు 
రూపములో గన్చించును. ఖుతుబ్‌షాహిపభువులు దక్కానీయూనానీ వెద్యవిధానమును 
రూహపొండించినట్లును, (పాంతీయకఓి షధులను అందు బహుళముగ వినియోగించినట్లును, 
యూనానీ వెద్యుల అభిప్రాయము. అట్టి ఓషధుల నామములందు (ప్రాంతీయభాష 
యగు తెలుగుఛాయ గోచరింపవచ్చు ననుటకు సందేహములేదు. 


కొన్నికొన్ని నంపందాయములను ఉరుదూభాషలో వ్యక్షీకరించుట ఇట పరిశీ 
లింపదగిన అంశము, ఒకరిని దర్శించివెడలునపుడు “మర లవచ్చెదోననుట ఆమంగళ 
మును పరిహరించుటకే. పోయెద, వెశ్ళిద ననిఅనుట అశుభము. దక్కనుమునల్తా 
నులు “హాజిర్‌హోతాహు” అందురు. బాతరాహుల కిట్టి వ్యక్తీకరణ విధానము 
అపరిచితమట, 





యు 


ఇటీవలి అదాన్నపదాన మీ రెండు భాషలకును బవుుళముగ జరుగుచున్నది. 
(శ్రీ దేవులపల్లి రామానుజరావుగాద తెలుగు సాహిత్య చరితను ఉరుదూభా షలో([వాసిరి 
అంజామన్‌ తరిఫీ ఉరుదూ అను సాహిళ్యసంస్ట కేంద్రపభుత్వమువారి. ఆర్హిక సహో 
యమున రెండు నిభుంటువులను పికటించినది. తెలుగు-ఉరుదూ నిఘంటువును 
నేనుకూర్చితిని. ఉరుడూ తెలుగు నిఘంటువును కూర్చినవారు దా॥ బి రామరాజుగారు 
ఇవి సామాన్య భాషాజ్జ్ఞానము కలవారికిని, విద్యారులకును ఉప_యుర మగునబ్లు కూర్చబడిన 
నిఘంటువులు. ఇట్టివి మరికొన్ని వెలువడినవి. శ్రీ కొండలరావుగారి నిఘంటువులు 
ఈశాఖకు చెందిన ప్రశస్త నిఘంటువులను ట కెట్టి సందేహము లేదు... తెలుగుసాపహి 
త్యమునుగూర్చియు, గోలకొండ సుల్తానుల కొలము నాటి తెలుగు కివులను గూర్చియు 
నేను ఉరుదూలో కొన్ని వ్యాసములు ప౦కటిందితిని. డా॥ దివావినై వేంకటావధానిగారి 
పవ్యావేక్షణమున శ్రీమతి వసుమతీదేవి గారు ఖుతుద్‌షాహి సుల్తానుల పోషణలో 
తెలుగు సాహిత్యమునుగూర్చి పరిశోధు (“౦ధమును వాసిరి. కేంద్భిర్వా 
సాహిత్యా అకాడమీవారు తెలుగులోని రచనలకు ఉరాదూ అనువాదిములు వెలువరిందచు 
చున్నారు 'తెలుగు--ఉరుదూ: ఉరుదూ- తెలుగు వాచకవములు ఆయోభాషల నభ్యాసించు 
వారికి తోడ్చడు రీత్రిగ కొన్ని రిచింపబడినది. 


ఆదాన పథదాన వద్దతి ఉభయ భాషాసాహిత్యమ.లకు లాభోదాయుము. 
ఉరుదూపారి శీకములోని (సళ స్పకొవ్యములు మజికొన్ని ఆం(ధ్రిక రింపబడుటకు మార్గము 
సుగమ మగుచున్నది. ఉరుదూ పార శ్రీకములను సెంపుడుదిడ్డగా ఆదరించిన తెలుగు 
వారికి ఇది సాహిత్య చరిత9లో విశిష్టస్తానము నొందుటకు తోడ్చడుగాక అని 
ఆశింత ము, 
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ఆ భార గందథదములు 


(శ్రీనాధుని కావ్యములు 
నందిమలయ ఘంటసింగనలు : (ప్రజోదచం[దోదయము 
(చింతామణి ముుదణాలయము 1904) 
(శ్రీకృష్ణ దేవరాయలు * అముక మాల్యద (వేదంవారి వ్యాఖ్య) 1927. 
రామరాజ భూషణుడు * వసుచరిత్ర (సవ్యాఖ్య) 1926 
సారింగు జమయ్య : వైజయంతీ విలాసము, కాకినాడ 1926 
కుమారిధూూూటి - కృష్ణరాయ విజయము, వావిళ్ళ 1914 
గోన బుద్దారెడ్డి : రంగనాధ రామాయణము, ( ౮౦దవకూర్చు) వావిళ్ళ 1914 
అయ్యలరాజు నారాయణకవి. హంసవింశతి. వావిళ్ళ 1920 
శేషము చేంకటపతి : శకాంక విజయము, వావిళ్ళ 1918 
చరిగొండ ధర్మిన్న : చిత భారతము, వావిళ్ళ 1934 
దుద9కవి . నిం౦శోపాఖ్యానము, వావిళ్ళ 18835 
దిట్టకవి నారాయణకవి : రంగిరాయ చరితము, వావిళ్ళ 1914 
దామెర్ల వేంగళభూపాలుడు . బహుళాశ్వ చరిత్ర, 1608 
మొల: రామాయణము, (వీరేశలింగపరిష్ట్రతము) 1906 
పాలవేరికిదరీపతి : శుకసప్తతి, వావిక్ళ 1985 
పొన్నగంటి తెలగన్న : యయాతి చరిత9, 
సుదవరము పంతాప రెడ్ది : ఆంధు9ల సాంఘిక చరితం. మూడవ ముద%ణము, 
కివిత్వ వేది ఆంధగివాజ్మయచరిత9 సంగ9హాము, 
డా దివాకర్ల వేంకటావధాని . ఆంధివాజ్మ్యయ చరిత, 
ఆచారిక ఖం లక్ష్మీరంజనము 3 ఆం[ధసాహిత్యు చరిత స౭ం(గ౧హాము, 
రిందుకూరి వీరేశలింగము సంతులు : ఆంధరిక వుల చరిత 9, 
గురజాడ (శ్రీరామమూర్తి : కివిశీవితములు 
చాగంటి శేషయ్య : ఆంధగికవిత రంగిణ్‌ సంపుటములు, 
దువ్వూరి రామి రెడ్డ న గులాబితో ట-పండ్రతోట, 
లక్యణరాయ పరిళోధకమండలి : తెలంగాణకాసనము 11 1960 
శీకోరాడ రామకృష్ణయ్య : భాషాచారిత9క వ్యాసములు, 1954 
డా. చిలుకూరి నారాయణరావు : ఆంధ్రభాషా చరిత, 1, IIసo, 
డా. బూర్గుల రామకృష్టారాను 2: సారస్వత వ్యాసముకావళి, 
"టేకుమళ్ళ కామేశ్వరరావు 2 వాడుకభాష, 
వడ్లమూడి గోపాలకృష్ణయ్య i వ్యావహారికాం[,ధభామావ్యాక రణము 


34. 
85. 


డా. బి రామరాజు : ఆం ధజానప దగేయ cen 
బ. సీతారామాచార్యులు * శబ్ధ రత్నాకరము, (నిడుదవోలువారి అనుఐంధథి 


బులుసు వేంకటరమణయ్య ఆంధ కవిసప్త శతి, 

కొమద్రాజు లక్మణరాపు మహమ్మదీయ మహాయునము* (నవమధాగివం [ఏ6 1 
(బౌను : మిశంభాషా నిఘంటువు, అకాడమీ (ప్రచురిణషం, 
అధర్వణాచార్యులు : అధర్వణ కారికావళి, 

చిన్నయనూరి _ చాలవ్యాం రణము, (దూసివారవ్యాఖ్య) 

వజ్జల చినసీతారామశా స్త్రి, * కాల వ్యాక ర ణోద్యోతము, 


ఒర్‌ a లో ల ణి = కార కా = య జభ ను > స ఇ అ 
మల్లాది సూర్యనారాయిణ కా ఆం(ధశ పై నుశానసియుం ముగ్నెలం నం ధి ఎలు 


ధారతి, ఆంధప) దేక్‌, ఆం|ధపరివ, (స్రవంతి, సాహితి చుున్నాగు సంచి: లు 


ఉరూవార నీర గింధయులా: a 
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మితా మవామాద్‌ ఆనా_రి కారీ” అదచె ఉర్లు (అనుచాదిమూ [ఫ్‌ సప 


య, 1957 (సచురణము 
యె 


డా, జోర్‌ = మెరి గోల్కొండ, 

అబ్దుల్‌ మజీద్‌ సిధైఖి : తారీఛె గోత్కాండ, 
మహమ్మద్‌ ఖరి- కురయా తె ఖులి, 
గారిట్‌ : దీవానే గారిట్‌, 

జఫర్‌ 2 నవాయె జఫర్‌ 1958 

మీర్‌ ౩ ఇంతెఖాబ్‌ మీర్‌ 

ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ 2 రుబాయియాతె ఖయ్యామ్‌ 
నుఖూష్‌ : అఫ్సానా నంబరు, 

సర్మద్‌ : రుబాయియాత్‌ సర్మద్‌ 

సాదీ : గులిస్తాకా సాది, 


డాం ఆబ్రుల్‌ హాక్‌ 9 ఉరుడూ సరి ప కవన”, 
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